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INTRODUCTION 


Tue life of Euripides coincides with the most stren- 
uous and most triumphant period of Athenian history, 
strenuous and triumphant not only in action, but in 
thought, a period of daring enterprise, alike in 
material conquest and development, and in art, 
poetry, and philosophic speculation. He was born in 
480 B.c., the year of Thermopylae and Salamis. 
Athens was at the height of her glory and power, 
and was year by year becoming more and more the 
City Beautiful, when his genius was in its first flush 
of creation. He had been writing for more than 
forty years before the tragedy of the Sicilian 
Expedition was enacted; and, felix opportunitate 
mortts, he was spared the knowledge of the shameful 
sequel of Arginusae, the miserable disaster of 
Aegospotami, the last lingering agony of famished 
Athens. He died more than a year before these 
calamities befell. 
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His father was named Mnesarchides, his mother 
Kleito. They must have been wealthy, for their son 
possessed not only considerable property (he had at 
least once to discharge a “liturgy,’! and was 
“ proxenus,” or consul, for Magnesia, costly duties 
both), but also, what was especially rare then, a 
valuable library. His family must have been well- 
born, for it is on record that he took part as a boy in 
certain festivals of Apollo, for which any one of 
mean birth would have been ineligible. 

He appeared in the dramatic arena at a time 
when it was thronged with competitors, and when it 
must have been most difficult for a new writer to 
achieve a position. Aeschylus had just died, after 
being before the public for 45 years: Sophocles had 
been for ten years in the front rank, and was to 
write for fifty years longer, while there were others, 
forgotten now, but good enough to wrest the victory 
from these at half the annual dramatic competitions 
at least. Moreover, the new poet was not content 
to achieve excellence along the lines laid down by 
his predecessors and already marked with the stamp 
of public approval. His genius was original, and he 

1 Perhaps the expense, or part-expense, of equipping a 
war-ship. 
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followed it fearlessly, and so became an innovator in 
his handling of the religious and ethical problems 
presented by the old legends, in the literary setting 
he gave to these, and even in the technicalities of 
stage-presentation. As originality makes conquest 
of the official judges of literature last, and as his 
work ran counter to a host of prejudices, honest and 
otherwise,! it is hardly surprising that his plays 
gained the first prize only five times in fifty years. __ 
But the number of these official recognitions is no 
index of his real popularity, of his hold on the hearts, 
not only of his countrymen, but of all who spoke his 
mother-tongue. It is told how on two occasions the 
bitterest enemies of Athens so far yielded to his 
spell, that for his sake they spared to his conquered 
countrymen, to captured Athens, the last horrors of 
war, the last humiliation of the vanquished. After 
death he became, and remained, so long as Greek 
was a living language, the most popular and the 
most influential of the three great masters of the 
drama. His nineteenth-century eclipse has been 
followed by a reaction in which he is recognised as 


1 «* He was baited incessantly by a rabble of comic writers, 
and of course by the great pack of the orthodox and the 
vulgar.” —M URRAY. 


ix 


INTRODUCTION 


presenting one of the most interesting studies in all 
literature. 

‘In his seventy-third year he left Athens and his 
clamorous enemies, to be an honoured guest at the 
court of the king of Macedon. There, unharassed 
by the malicious vexations, the political unrest, and 
the now imminent perils of Athens, he wrote with a 

freedom, a rapidity, a depth and fervour of thought, 
and a splendour of diction, which even he had 
scarcely attained before. 

He died in 406 b.c., and, in a revulsion of repent- 
ant admiration and love, all Athens, following 
Sophocles’ example, put on mourning for him. Four 
plays, which were part of the fruits of his 
Macedonian leisure, were represented at Athens 
shortly after his death, and were crowned by 
acclamation with the first prize, in spite of the 
attempt of Aristophanes, in his comedy of The Frogs, 
a few months before, to belittle his genius. 

His characteristics, as compared with those of his 
two great brother-dramatists, may be concisely stated 
thus :— | 

Aeschylus sets forth the operation of great principles, 
especially of the certainty of divine retribution, and 
of the persistence of sin as an ineradicable plague- 
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taint. He believes and trembles. Sophocles depicts 
great characters: he ignores the malevolence of 
destiny and the persistent power of evil: to him 
“man is man, and master of his fate.’”’ He believes 
with unquestioning faith. Euripides propounds great 
moral problems: he analyses human nature, its 
instincts, its passions, its motives ; he voices the cry 
of the human soul against the tyranny of the super- 
natural, the selfishness and cruelty of man, the 
crushing weight of environment. He questions: 
“he will not make his judgment blind.” 

Of more than 90 plays which Euripides wrote, 
the names of 81 have been preserved, of which 
19 are extant—18 tragedies, and one satyric drama, 
the Cyclops. His first play, The Daughters of Pelias 
(lost) was represented in 455 pc. The extant plays 
may be arranged, according to the latest authorities, 
in the following chronological order of representation, 
the dates in brackets being conjectural : (1) Rhesus 
(probably the earliest) ; (2) Cyclops; (3) Alcestts, 438 ; 
(4) Medea, 431 ; (5) Children of Hercules, (429-427) ; 
(6) Hippolytus, 428; (7) Andromache, (430-424) ; 
(8) Hecuba, (425); (9) Suppliants, (421); (10) Mad- 
mess of Hercules, (423-420); (11) Jon, (419-416); 
(12) Daughters of Troy, 415; (13) Electra, (413); 
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(14) Iphigeneia in Taurica, (414-412); (15) Helen, 412; 
(16) Phoenician Maidens, (411-409) ; (17) Orestes, 408 ; 
(18) Bacchanals, 405 ; (19) Iphigeneia in Auks, 405. 

In this edition the plays are arranged in three 
main groups, based on their connexion with (1) the 
Story of the Trojan War, (2) the Legends of Thebes, 
(3) the Legends of Athens. The Alcestts is a story 
of old Thessaly. The reader must, however, be 
prepared to find that the Trojan War series does not 
present a continuously connected story, nor, in some 
details, a consistent one. These plays, produced at 
times widely apart, and not in the order of the story, 
sometimes present situations (as in Hecuba, Daughters 
of Troy, and Helen) mutually exclusive, the poet not 
having followed the same legend throughout the 
series. 

The Greek text of this edition may be called 
eclectic, being based upon what appeared, after care- 
ful consideration, to be the soundest conclusions of 
previous editors and critics. In only a few instances, 
and for special reasons, have foot-notes on readings 
been admitted. Nauck’s arrangement of the choruses 
has been followed, with few exceptions. 

The translation (first published 1894-1898) has 
been revised throughout, with two especial aims, 
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closer fidelity to the original, and greater lucidity in 
expression. It is hoped that the many hundreds of 
corrections will be found to bring it nearer to the 
attainment of these objects. The version of the 
Cyclops, which was not included in the author's 
translation of the Tragedies, has been made for this 
edition. This play has been generally neglected by 
English translators, the only existing renderings in 
verse being those of Shelley (1819), and Wodhull 
(1782). 
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IPHIGENEIA AT AULIS 


VOL. fe b 


ARGUMENT 


WueEn the hosts of Hellas were mustered at Aulis beside 
the narrow sea, with purpose to sail against Troy, they 
were hindered from departing thence by the wrath of 
Artemis, who suffered no favouring wind to blow. Then, 
when they enquired concerning this, Calchas the prophet 
proclaimed that the anger of the Goddess would not be 
appeased save hy the sacrifice of Iphigeneta, eldest 
daughter of Agamemnon, captain of the host. Now she 
abode yet mith her mother in Mycenae; but the king 
wrote a lying letter to her mother, bidding her send her 
daughter to Aulis, there to be wedded to Achilles. All 
this did Odysseus devise, but Achilles knew nothing 
thereof. When the time drew near that she should come, 
Agamemnon repented him sorely. And herein ts told 
how he sought to undo the evil, and of the matden’s 
coming, and how Achilles essayed to save her, and how 
she willingly offered herself for Hellas’ sake, and of the 
marvel that befell at the sacrifice. 
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TA TOY APAMATOS IIPOSOQIA 


ATAMEMNOD.N 
IIPEZBYTHZ 
XOPO= 
MENEAAOZ 
KATTAIMNH2TPA 
I@ITENEIA 
AXIAAETS 
AITEAO2 


DRAMATIS PERSONAE 


AGAMEMNON, captain of the host. 

OLp SERVANT of Agamemnon. 

MENELAUS, brother of Agamemnon, husband of Helen. 

CLYTEMNESTRA, wife of Agamemnon. . 

IPHIGENEIA, daughter of Agamemnon. 

ACHILLES, son of the sea-goddess Thetze. 

MESSENGER. 

CiroRvS, consisting of women of Chalcts in the isle of Euboea, 
who have crossed over to Aults to see the fleet. 

Orestes, infant son of Agamemnon, attendanis, and guards of 
the chiefs. 


Scenz: In the Greek camp at Aulis, outside the tent of 
Agamemnon. 


IPITENEIA H EN AYAIAI 


ATAMEMNON 
"QO. rptcBv, dopov tavde mapobev 
OTELYE. 

MIPEZBYTH= 


areiyo. Ti 5é Kawoupyeis, 
"Aydmeuvov ava€ ; 
ATAMEMNON 
CTEVOELS ; 
MNPEZBTTHS 
TTEVOW. 
pedXa ToL yHpas Tovmov auirvoy 
\ 9 3 3 “ Lae ca , 
kai én opGarpots o€0 mapeotuiv. 
ArTAMEMNQN 
, > w > 29 \ eo v4 
Tis ToT ap aoTnp Ode TropOpeves ; 
. NPESBYTHS 
Lelpros eyyvs THS émtamopou 
, wv ” / 
Tl\evados doowy ett peconpns. 
ATAMEMNON 
wv , ? ”w 9 » U 
ovxouv POoyyos y ovr opviOav 
lV oute Oadacans: avyai 8 avéuwv 
Tovde Kat Kvpirrov éyovauy. 
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Night. A lamp burning in Agamemnon’s tent. op 
SERVANT waiting nithout. AGAMEMNON appears 
at entrance of tent. 


AGAMEMNON 
ANCIENT, before this tent come stand. . 


OLD SERVANT (coming forward). 
I come. What purpose hast thou in hand, 
Agamemnon, my king? 
AGAMEMNON 
And wilt thou not hasten? 


OLD SERVANT 
I haste. 
For the need of mine eld scant sleep provideth— 
This eld o’er mine eyelids like vigilant sentry is placed. 
AGAMEMNON 
What star in the heaven’s height yonder rideth? 
OLD SERVANT 
Sirius: nigh to the Pleiads seven 
He is sailing yet through the midst of heaven. 


AGAMEMNON 


Sooth, voice there is none, nor slumberous cheep 
Of bird, nor whisper of sea; and deep 10 
Is the hush of the winds on Euripus that sleep. 
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MIPESBYTH® ; 
ri 6€ ov aoxnvis éxrds aicoes, 
? lA 4 
Ay awepvov ava ; 
ére 6 houxia THOE KAT Adu, 
Kal axivytot puraxai Teryéwv. 


ore ywpev Eco. 
ATAMEMNON 


tnr@ oé, yépor, 
fnrw & avipay os axivduvorv 
4 b / > 3 \ 3 V4 
Biov éEetrépac’ ayvas axXens: 
\ > 3 A a 
Tous © év tipmais Hooov nro. 
TIPEZBYTH 
\ \ \ , > 93 a , 
Kal nv TO KaXov y évtavda Biov. 
| ATAMEMNON 
aA 9 , 
TOUTO dé Y €oTtly TO KaXOV opanrepor' 
Kal TO TpoTLpov 
yAUKU HEV, AUN bé TpootaT apevoy, 
Tore wéev Ta Ocov ovK opOwbévr’ 
avétpere Biov, tote 8 avOparrev 
yua@pat ToAdal 
kai Sucdpeoto: dvéxvatoay. 
NPESBYTHS 
> bd a > 3 \ > / 
OvK ayapat TavT avdpos apiaTéws: 
ou él maciy o épvtevo’ ayabois, 
"Ayapeuvor, , Atpevs. 
de7 dé oe Xatperv Kal AuTreio Oa: 
Ounros yap pus. Kav my av Oérns, 
ra Jew otw Bovromer’ extra. 
av € AauTTHpOS hdos apTeTacas 
SéXTOY TE ypagers 
a ” , 
THe nv Tpo NEpav Ere Baorafers, 
Kal TAUTA TAaXLW ypdppara, aovyyets 
Kat adpayifers AXVEIS T OTTicO, 
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OLD SERVANT 
Yet without thy tent, Agamemnon my lord, 
Why dost thou pace thus feverishly ? 
Over Aulis yonder is night’s peace poured : 
They are hushed which along the walls keep ward. 
Come, pass we within. . 
AGAMEMNON 
I envy thee, 
Ancient, and whoso unperilled may pace 
Life’s pathway unheeded and unrenowned : 
But little I envy the high in place. 
OLD SERVANT 
Yet the life of these is glory-crowned. 
AGAMEMNON 
Ah, still with the glory is peri] bound. 
Sweetly ambition tempteth, I trow ; 
Yet is it neighbour to sore disquiet. 
For the Gods’ will clasheth with man’s will now, 
Wrecking his life: by men that riot | 
With divers desires, whom one cannot content, 
Now is the web of a life’s work rent. 


OLD SERVANT 


Nay, in a king I love not this repining. 
Atreus begat thee, Agamemnon, not 
Only to bask in days all cloudless-shining : 
Needs must be joy and sorrow in thy lot. 
Mortal thou art: though marred be thy designing, 
Still to fulfilment is the Gods’ will brought. 


Thou the star-glimmer of thy lamp hast litten, 
Writest a letter—in thine hand yet grasped,— 

Then thou erasest that which thou hast written, 
Sealest, and breakest bands as soon as clasped ; 
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plarres re 1éd@ Trevenv, Oadepov 

kata Saxpu Yeon, 

Kal Tov aropev obdevos évdets 

pn ov paiver Bar. 

Ti rroveis ; TL véov rept coi, Bacinred ; 
dhépe Koitvwcor piOov és nuas. 

arpos & avdp’ ayabov miatov Te pacers" 
of yap p’ done rote Tuvddpeas 
Teer PEepvyny 

cuvvuppokopoy Te diKacop. 

ATAMEMNON | 
éyévovto Anda Geatidds tpeis wrapBévor, 
PoiBn KrAvtatmviotpa 7 éun Evydopos 
‘Erévn te tavrTys of TA TPT @APio pEvot 
punaotipes WAOov ‘EXAdOos veaviac. 
Seal 8 drevdal cal Kat’ GdAjAwY Hovos 
Evvicrad’, doris uy NaGRot THY TrapOevov. 
To mpaypa 8 amropws eiye Tuvddpew rrarpi, 
Soovai te wy Sodval Te, THs TUXNS SOS 
dxpair GOpavota.) Kai vv eiondOev Tade, 
dpKous auvarpas SeEtas te cupBanreiv 
pynortnpas adddAnAoLoL Kai Ov eumrupwv 
omovoas Kabeivar kaTrapdcacba TaA6be, 
OTov yur yévotto Tuvdapis Kopn, 

TovUT@ cuvapuveiv, et Tis ex Sonwy KaBov 
olyotto Tov 7’ éyovt’ amwOoin dExous, 
KaTloTparevoey Kal KaTacKkarpe Todw 
“EXAnY’ 6potws BadpBapov O drAwv pera. 
érei & émiatwoOnaay, ed bé Tras yépwv 
brArOev avtovs Tuvddpews mrucvi ppevi, 
Sidwo’ EXéaOar Ovyatpi pyyoTHpwy eva, 
Siro. mrvoat dépotev "Adpoditns didat. 

1 Hemsterhuys: for &ptora of MSS. 
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Castest to earth the pine-slip, ever streaming 40 
Tears from thine eyes; nor lacketh anything 

Of madness in thy mien despairful-seeming. 
What is thy grief, thy strange affliction, king? 


Come, let me share thy story: to the loyal 
Thou wilt reveal it, to the true and tried, 

Whom, at thy bridal, with the dower royal 
Tyndareus sent to wait upon thy bride. 


AGAMEMNON 


Three daughters Leda, child of Thestius, bare, 

Phoebe, and Clytemnestra mine own wife, 50 
And Helen. Wooing this last, princes came 

Jn fortune foremost in all Hellas-land. 

With fearful threatenings breathed they murder, each 
Against his rivals, if he won her not. 


Then sore perplexed was Tyndareus her sire, 

How, giving or refusing, he should ‘scape 
Shipwreck : and this thing came into his mind, 

That each to each the suitors should make oath, 
And clasp right hands, and with burnt sacrifice 
Should pour drink-offerings, and swear to this :— 60 
Whose wife soever Tyndareus’ child should be, 

Him to defend: if any from her home 

Stole her and fled, and thrust her lord aside, 

To march against him, and to raze his town, 

Hellene or alien, with their mailed array. 

So when they had pledged them thus, and cunningly 
Old Tyndareus had by craft outwitted them, 

He let his daughter midst the suitors choose 

Him unto whom Love’s sweet winds wafted her. 
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ny 8 etreO’, 5 oe payror’ aperev haBeiv, 
Mevédaov. enOay & ex Ppvyav o 0 Tas Deds 
Kpivov 60, a> 0 wdO0s ‘Apyeioy ¢ evel, 
Aaxedalpov’, avOnpos bev eiudrov ctor} 
Xpvo@ TE bas glies BapBapo yrr6jpate, 
ep@v épacay ¢ wyer éEavaprrdacas 

‘Erévnv T pos "T us Botaraby, &xSnyov NaBov 
Mevédaor 6 8é xa’ ‘EAXGS’ olotpyaas Spope@ 
Bpxous TaNaovs Tuvddpew papTuperat, 

@s YPN Bonbeiy TOLOLY NOLKNMLEVOLS. 
Touvtevdev ovp “EdAnves dEavres Sopi, 
TEDKN ANaBovtes oTevoTrop Avnidos Bd0pa 
Hover THaoOoeE, vavoly domiaty e opod 
inqots TE TOANOLS Gppaciv 7 OKT MLEVOL, 
Kape oTpatnyely d7Ta Mevérew Xap 
etXovTo, obyyovor Ye. taklopa dé 

Gros Tis Wher’ avr’ éuovd AaBeiv Tobe. 

nO pora weévov dé Kal Ewer rdros oTparon, 
Her? amhoig XPaopevor Kat’ Avniba. 
Kadyas 8’ o paves arropig KEXpNMEVvoLS 
daveidev ‘Ipeyéverar 4) ny éomerp éy@ 
“Aprepto. Gicar TH TOO oiKoven meédop, 

Kal whoby 7 écerOat Kal KaTacKapas Ppvyav 
Pvcact, pn Ovaact 8 ovx elvat tade. 

criav § éy@ Tavt’, opOie Knpvypatt 
TarOuBrov eizrov mavr’ adiévat otparor, 
as ovTor’ dv Tras Ovyarépa KTavely Euny. 
ov 54 pw’ aderd pos mavra Tmpoa pepwv Aoyov 
éqrenoe TAHVAL dewd. kav 5éXTOU mrTvxais 
ypanpas emepapa pos Sdpapra THY env 
oréhnety "AXtANEL Ouyarép’ as yapoupevny, 
TOT afiopa TavoOpos éxyaupovpevos, 
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She chose—O had she never chosen him ! — 
Menelaus. Then from Phrygia he who judged 
The Goddesses, as Argive legend tells, 

To Sparta came, his vesture flower-bestarred 
Gleaming with gold, barbaric bravery, 

Loved Helen, and was loved, stole her and fled 
To Ida’s steadings, when from home afar 
Menelaus was. Through Hellas frenzy-stung 
He sped, invoking Tyndareus’ ancient oath, 


Claiming of all their bond to help the wronged. 


Thereat up sprang the Hellenes spear in hand, 
Donned mail of fight, and to this narrow gorge 
Of Aulis came, with galleys and with shields, 
And many a horse and chariots many arrayed. 
And me for Menelaus’ sake they chose 

For chief, his brother. Would some other man 
Might but have won the honour in my stead ! 


Now when the gathered host together came, 
At Aulis did we tarry weather-bound. 

‘Then the seer Calchas bade in our despair 
Slay Iphigeneia, her whom I begat, 

To Artemis who dwelleth in this land ; 

So should we voyage, and so Phrygia smite ; 
But if we slew her not, it should not be. 

I, when I heard this, bade Talthybius 
Dismiss the host with proclamation loud, 
Since I would never brook to slay my child. 
Whereat my brother, pleading manifold pleas, 
To the horror thrust me. In a tablet’s folds 
I wrote, and bade therein my wife to send 
Our daughter, as to be Achilles’ bride, 
Extolled therein the hero’s high repute, 
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Said with Achaea’s host he would not sail, 
Except a bride of our house came to Phthia. 
Yea, this I counted should persuade my wife, 
Such framing of feigned spousals for the maid. 


This none’ Achaean knoweth with me, save 

Calchas, Odysseus, Menelaus. Now . 
That wrong I here revoke, and write the truth 

Within this scroll, which in the gloom of night 

Thou saw’st me, ancient, open and reseal. 110 
Up, go, this letter unto Argos bear ; 

And what the tablet hideth in its folds, 

All things here written, will I tell to thee, 

For loyal to my wife and house art thou. 


OLD SERVANT 


Speak, and declare, that my tale heard 
Ring true beside the written word. 


AGAMEMNON 
(Reads )—“ This add I to my letter writ before :— 
O child of Leda, do thou send 
Thy daughter not unto the waveless shore 
Of Auls, where the bend 120 
Of that sea-pinion of Euboea les 
Gulf-shapen. Ere we celebrate 
Our daughter's marniage-tide solemnsizes, 
A season must we wait.” 


OLD SERVANT 
Yet, if Achilles lose his plighted spouse, 
Will not his anger’s tempest swell 
Against thee and thy wife? Sure, perilous 
Is this !—thy meaning tell. 
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AGAMEMNON 


His name, no more, Achilles lends,—hath known 
Nought of a bride, nor aught we planned, 
Nor how to him I have, in word alone, 130 
Given my daughter’s hand. 


OLD SERVANT 
Fearfully, Agamemnon, was this done, 
That thou shouldst bring thy child, O King, 
Hither, named bride unto the Goddess’ son, 
Yet a burnt-offering ! 


AGAMEMNON 
Woe! Iam all distraught: 
I am reeling ruin-ward ! 
Speed thy foot, ancient, slacking nought 
For eld. 
OLD SERVANT 
I speed, my lord. 140 


AGAMEMNON 
Sit thee not down where the forest-founts leap, 
Neither be bound by the spell of sleep. 


OLD SERVANT 
Breathe not such doubt abhorred ! 


AGAMEMNON 
When thou comest where ways part, keenly then 
Watch, lest a chariot escape thy ken, 
Whose rolling wheels peradventure may bear 
My daughter hitherward, even to where 
Be the ships of the Danaan men. 
For, if thou light on her escort-train, 150 
Then turn them aback, grasp, shake the rein: 
To the walls Cyclapean speed them again. 
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OLD SERVANT 
Yea, this will 1 do. 
AGAMEMNON 
From the gates forth go. 
OLD SERVANT : 
Yet how shall thy wife and thy daughter know 
My faith herein, that the thing is so? 
AGAMEMNON 
Keep thou this seal, whose impress lies 
On the letter thou bearest. Away !—the skies 
Already are grey, and they kindle afar 
With the dawn’s first flush, and the Sun-god’s car. 
Now help thou my strait ! 
[ att OLD SERVANT. 
No man to the end is fortunate, 160 
Happy is none: 
For a lot unvexed never man yet won. [ Est, 
Enter CHORUS — 
CHORUS 
I have come to the Aulian sea-gulf’s verge, (Str. 1) 
To her gleaming sands : 
I have voyaged Euripus’ rushing surge 
From the city that stands 
Queen of the Sea- gate, Chalcis mine, 
On whose bosom-fold 
Arethusa gleameth, the fountain divine,— 
Have come to behold 170 
The Achaean array, and the heroes’ oars 
That shall onward speed 
A thousand galleys to Troyland’s shores. 
These two kings lead : 
Yea, with prince Menelaus the golden-haired, 
As our own lords say, 
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And with King Agamemnon all these fared 
On the vengeance-way, 
On the quest of her whom the herdman drew 
From beside the river 180 
Of whispering reeds, his sin-wage due,— | 
Aphrodite the giver,— 
Promised, when into the fountain dewn 
Spray-veiled she descended,} 
When with Hera and Pallas for beauty’s crown 
The Cyprian contended. 
And through Artemis’ grove of sacrifice (Ant. 1) 
Hasting I came, 
While swift in my cheeks did the crimson rise, 
The roses of shame : 
For to look on the shields, on the tents agleam 190 
With arms, was I fain, 
And on thronging team upon chariot-team. 
There marked I twain, 
The Oilid Aias and Telamon’s child, 
Salamis’ pride. 
By the shifting maze of the draughts beguiled 
Sat side by side 
Protesilaus and he that was sprung 
Of Poeseidon’s seed, 
Palamedes: and there, by the strong arm flung 
Of Diomede, 200 
Did the discus leap, and he joyed therein ; 
And hard beside him 
Was Meriones of the War-god’s kin— 
Men wondering eyed him. 


1 In Andromache, 284-5, the rival Goddesses are described 
as bathing in a forest- fountain before coming before Paris for 
judgment. 
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And Laertes’ son from the isle-hills far 
Through the sea-haze gleaming ; 
And Nireus, of all that host of war 
The goodliest-seeming. 


(Mesode) 


There was Achilles, whose feet are as winds for the 
storm-rush unreined : 

Him I beheld who of Thetis was born, who of 
Cheiron was trained ; 

Clad in his armour he raced, over sand, over shingle 
he strained, chariot of four, 

Matching in contest of swiftness his feet with a 

Rounding the sweep of the course for the victory :— 
rang evermore [that he bore 

Shouts from Pheretid Eumelus, and aye with the goad 

Smote he his horses most goodly—I saw them, saw 
gold-glitter deck 

Richly their bits; and the midmost, the car-yoke who 
bore on their neck, 

Dappled were they, with a hair here and there like, a 
snow-smitten fleck. {turning-post swept, 

They that in traces without round the perilous 

Bays were they, spotted their fetlocks: Peleides 
beside them on-leapt : 

Sheathed in his harness, unflagging by car-rail and 
axle he kept. 


(Str. 2) 


And I came where the host of the war-ships lies,— 
A marvel past telling,— 

To fill with the vision a woman’s eyes 
And a heart joy-swelling. 

And there, on the rightward wing arrayed, 
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Was Phthia’s Myrmidon battle-aid, 

Fifty galleys swift for the war, 

With the ranks of oars by their bulwarks swayed ; 
And high on their sterns in effigies golden - 

The Nereid Goddesses gleamed afar, 240 
The sign by Achilles’ host upholden. 


Hard by, keels equal by tale unto these (Anxt. 2) 
Did the Argives gather ; 

With Talaiis’ fosterling passed they the seas,— 
Mecisteus his father,— 

And with Sthenelus, Capaneus’ son, at his side. 

And there did the galleys of Attica ride 

With the scion of Theseus,.the next to the left,— 

Ships threescore,—and the peerless pride 

Of their blazonry was a winged car, bearing 250 

Pallas, with horses of hooves uncleft, 

A blesséd sign unto folk sea-faring. 


Boeotia’s barks sea-plashing (Str. 3) 
Fifty there lay: 
I marked their ensigns flashing. 
Cadmus had they, 
Whose Golden Dragon shone 
On each stern’s garnison ; 
And Leitus Earth’s son 
Led their array. 260 
Galleys from Phocis came ; 
‘In’ Locrian’ barks, the same 
By tale, went Thronium’s fame 
"Neath Aias’ sway. 


Atreides’ Titan-palace, (Ant. 3) 
‘Mycenae, sent 
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1 Markland: for *“Adpagros of MSS. There is nowhere 
else any mention of an Adrastus in this connection. 
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Thronged decks of five-score galleys: 
His brother went 
As friend with friend, to take 
Her, who the home-bonds brake 270 
For alien gallant’s sake, 
For chastisement. 
There, ships of Pylos’ king, 
Gerenian Nestor, bring 
The weird bull-blazoning 
That Alpheus lent. 


Gouneus, King of Aenian men, (Epode) 
Marshalled galleys two and ten: 

Hard thereby the bulwarks tower 

Of the lords of Elis’ power, 280 
Whom the host Epeians name: 

Eurytus to lead them came ; 

Led the Taphians argent-oared 

Therewithal, which owned for lord 

Phyleus’ scion Meges, who 

From the Echinad Isles, whereto 

No man sails, his war-host drew. 


Aias, Salamis’ fosterling, 

Held in touch his rightward wing : 

With their left who nearest lay : 290 
Helm-obeying keels were they | 
Twelve, which, marshalled uttermost, 

Closed the line that fringed the coast, 

As I heard, and now might mark. 

Whoso with barbaric bark 
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Meets him, from the grapple-stern 
Never home shall he return. 


Lo, the goodly sea-array 

That mine eyes have seen to day! 

Erst the great war-muster's story _ 
Through mine home rang: now its glory 
In mine heart shall live for aye. 


Enter oLp sERVANT, grasping at a letter which MENELAUS 
has snatched from him. 


OLD SERVANT. 
Menelaus, this is outrage !—shame on thee ! 
MENELAUS. 
Stand back! Thou art all too loyal ta thy lord. 
OLD SERVANT 
A proud reproach thou castest upon me. 
MENELAUS 
If thou o’erstep thy duty, thou shalt rue. 
OLD SERVANT 
‘Tis not for thee to unseal the scroll I bare. 
MENELAUS 
Nor yet for thee to bring to all Greeks bane. 
OLD SERVANT 
With others argue that; but this restore. 
MENELAUS 
I will not yield it up! 
OLD SERVANT 
Nor I let go! 
MENELAUS 
Soon then my staff shall dash thine head with blood. 
OLD SERVANT 
Glorious it were in my lord’s cause ta die. 
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MENELAUS 
Unhand !—a slave, thou art overfull of words. 
OLD SERVANT 
Ho, master ! outrage !—lo, this man hath snatched 
By violence thy letter from mine hand, 
Agamemnon, nor will have regard to right! 


Enter AGAMEMNON 


Ha! 
What this tumult at my doors, and this unseemly 
brawl upstirred ? 
MENELAUS 
Mine the right to speak is—mine before this fellow 
to be heard. 


AGAMEMNON 


AGAMEMNON 
Wherefore dost thou strive with him, Menelaus, and 
by violence hale? —_—[MEN. releases 0.8., who exit. 


MENELAUS 
Look me in the face, that I may make beginning of 30 
the tale. 
AGAMEMNON 


Shall I dread to lift mine eyelids, who of dreadless 
Atreus came? 


MENELAUS 
Seest thou this tablet—this, the bearer of a tale of 
shame ? 
: AGAMEMNON 
I behold it,—and from thine hand first do thou sur- 
render it. 
MENELAUS [writ ! 
Never, ere I show to all the Danaans that therein is 
AGAMEMNON 


How ?—and didst thou break my seal, and know’st 
thou what thou shouldest not? 
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° 
> 


MENEAAOS 
/ A a \ \ “a \ \ , \ 
wrayia yap poveis, Ta pwev viv, Ta b€ wWaral, TA 
” auTiKa. 
ATAMEMNON 


ev Kexoprpevoas ToVnpa@Y yAWaa’ érripOovoy cody. 


MENEAAO® 
voos 8 o pn BéBatos adexov KTH pa Kou cages 
dirores. 
BovrAopas 86a” eFeréyEar, Kat ou pajr’ opyiis d7ro 
arotpétrou TadnGés, ovTE KaTATEV® Alav éya. 
ola@ br’ éamovéates apyev Aavatears T pos 


"TALop, 
To Soxeiy pev ovyt xprltwv, To dé Bovrecbas 
GérXwy, x 
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MENELAUS 
Yea, unto thy‘sorrow brake it, that I know thy secret 
plot. 
. AGAMEMNON 
Ay ?—and where didst find it ?>—Gods, what front of 
impudence is here ' 
MENELAUS 
Watching if thy child from Argos to the host were 
drawing near. 
AGAMEMNON 
What dost thou to spy upon me? Is not this done 
shamelessly ? 
MENELAUS | 
Mine own pleasure was my warrant. I[ am not thy 
bondman—I. 
AGAMEMNON 
Is not this outrageous? Wouldst thou limit in mine 
house my power ? 
MENELAUS 
Yea, thy thoughts are shifty, changing ever with the 
changing hour. 


AGAMEMNON 
Subtly hast thou glozed the evil ! Hateful is the 
artful tongue ! 
MENELAUS 


But the treacherous heart, to friends disloyal, is a 
hoard of wrong. 

I would question thee, and do not thou with spirit 
anger-jarred [over-hard. 

Fence aside from thee the truth, nor I will press thee 

Hast forgotten how thou fain wouldst lead the Greeks 
to Ilium’s shore, 

Feignedst not to wish the thing, but in thine heart 
didst crave it sore, 
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I®PITENEIA H EN AYAIAI 


Os TaTEeLvOs joa Tact, beftas poo Oiyyavov 
Kal Ovpas eéxov GQKNHOTOUS TH Gérovre SnpoTop, 
ai dibovs mpoapnow ebfs waar, Kel pH TU Bérou, 
Tois TpoTroas Entav mpiacOat TO PidoTipov ex pé- 


gov ; 
Kar’ érel Katéoxes apyds, metaBarov addous 
TpoTous 
a“ a , 
Tois pidorowy ovKér oOa Tois mpiv ws mpocbev 
piros, 
, ” , 4 ” b] 
Svampoattos éow Te KAnOpwY odyos. avdpa § 
\ 
ov “pewy 
N > \ 4 4 \ “4 
Tov aya0ov TpacoovrTa:meyara TOUS TPOTTOUS pEO- 
toTavat, 
ara wat BéBatov elvat rote partota ois 
pirots 


mvix’ apeneiv pada Suvaros €oTW EVTUYODV. 
tabra pév ce mpdT error, wa ce mpae? nipov 


KAKO. 

as 8 és AddAuy MrOes adfis yo [lavedrnvev 
TTPATOS, 

a oO, arr éEerdAjoocov TH TUYN TH TOV 
EDV, 


oupias TOTS oravitwy, Aavaisas 8 agiévas 

vais Sunjryryedror, parny be 1 Tovelv ev AvnM&:, 

OS dvorBov elyes Gupa avyxvaty TE [uN VEOV 

xUALOY apxov To Ipedwov mediov éuadryjoas 
Sopes. 

Kape T apeKdners: ti Spacw ; tiva &é Tropov evtpw 
moGen, 

Gare pn) oTEPEVTAS apxns. amronécat Kaov KNE0S § 

ear’ érrel Kdayas év tepois eite anv Bicat 
Kopny 


34 


IPHIGENEIA AT AULIS 


How to all men wast thou lowly, clasping hands of 
amity, to thee, 

Keeping open doors for whoso of the folk would seek 

Bidding all accost thee freely, challenging the modest 
heart, [mart ? 

Seeking by thy shifts to buy advancement as in open 

Ah, but when thy power was won, thou changedst all 
thy mien: no more 

Wast thou unto friends of days gone by a friend as 
theretofore,— 

Inaccessible, and seldom found at home. The noble- 
souled 

Ought not, raised to high estate, to turn him from 
the paths of old, 

Nay, but more than ever loyal then unto his friends 
should be, 

When his power to help is more than ever, through 
prosperity. 

First therein, where first I found thee base, I visit 
thee with blame. 

Then, when thou and all the host of Hellas unto Aulis 
came, {mayed, 

Nought wast thou, at Heaven's visitation utterly dis- 

When the wafting breezes failed thee, when the sens 
of Danaus bade _ fin vain. 

Send the ships disbanded thence, nor toil at Aulis all 


O thy rueful face, thy ’wildered eye, lest thou on 
Priam’s plain, fooae thy spears ! 

Thou, the captain of a thousand galleys, ne’er shouldst 

“What shall I do?” didst thou ask me. ‘ What 
device, and whence, appears, [nown ?” 

That of lordship I be not bereft, nor lose my fair re- 

Then, when Calchas on the altar bade thee lay thy 
child’s life down 
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"Apréudi, xal mrobdv écecOar Aavaiédats, naobels 


, 
gpevas 
v 7 e , a A , 
dGapevos Ovoew vréotns Taida Kal éptres 
Ex@v, 


ov Bia, un TodTO rEEns, on Sapaprt, maida onv 

Sevp’ amroarénhew, "AXLANEL Irpohaciy ws yapou- 
pévny. 

OUTOS aUTOS éaTLV aidnp 0s TAO HKovoev oébev.} 

Kad roa Tpewas AAANYrar peraBarov adrras 
ypadas, 

Ws poveds OUKETL Ouyarpos ans evel. paduora rye. 

pupior 5é To memov0ac’ avTo: Wpos Ta mpaywata® 

éxtrovodo éxovres, eita © eLex@pnoay KaKQs, 

TA pev UTO ywouns TWoNLT@VY aovvéTou, Ta S év- 
dixos, 

advvaros yeyores avtot Ss:ahvadEacbar tronuv. 

“EXAdSos pdducr’ éywye THs TaNaiTrwpov oreve, 

4h Oérxovca Spav tt Kedvov, BapBdpovs rods 
ovdévas 

Katayenovtas é€avnoe Sia o€ Kal rHy onv 
KOpnv. 

pndév’ apa xpéovs Exate mpooratnv Beipny 
xOov0s, 

pnd’ Oro apxyovra: voy xpi) Tov otpaTnAdTnvy 
éxeuv" 

TONES @s apywv avnp mas, Evverow jy éxov 
TUY?. 

XOPOS 
Sevvov KaoUyYHTOoL yiyver Bau hoyous 
payas 6, bray rot’ éurérwow ets Eptv. 


1} Adopting Paley’s arrangement of lines. 
2 Wecklein’s punctuation. 
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Unto Artemis,—the Danaids so should sail,—with 
gladness filled 

Blithely promisedst thou to slay thy daughter; yea, 
didst send free-willed— 

Not constrained, thou canst not say it—to thy queen, 
that hitherward 

She should send thy child, as who should take 
Achilles for her lord :— 

Lo, the selfsame sky o’erhead which heard thee then 
record thy vow !— [message now, 

Now thou turn’st about, art found recasting that thy 

Saying thou wilt ne’er be slayer of thy child! So is 
it still— [flagging will 

Many and many a man is like thee, toileth with un- 

Up the heights of power ; thereafter from its summit 
falls with shame, [themselves to blame, 

Some through blindness of the people, some be all 

They whose nerveless hands can ward the city not 
that they have won. [bemoan : 

But, for me, ’tis hapless Hellas most of all that I 

Fain she is of high achievement, yet shall caitiff aliens 


make 
Her a mock, who ’scape her hands for thine and for 
thy daughter’s sake. [the land, 


Ne’er may I for kinship’s cause exalt a man to rule 
Nor to lead a host! He needeth wisdom who would 
men command ; 
For ’tis his to helm a nation who hath wit to under- 
stand. 
CHORUS 
Fearful ’twixt brethren words of high disdain 
And conflict are, when into strife they fall. 
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ATAMEMNON 
, , 3 ? a a” * 4 \ ‘ 
BovNopat o ettrety Kaxas av, Bpayea, un Nav 
avo 
, \ 9 \ 9 , 9 4 
Bréfpapa mpos tavaidés ayaywv, adda owdpove- 
oTEPWS, 
@s adedApov Gvt’.. avnp yap xpnoTtos aideicBat 
UNEL. 


3 vA / \ Lod e N v > 
GiTré LOL, TE SELVA PUTAS atpaTnpov bum EXOD j 
, 3 ” “A / , 9 A 
Tis abixel oe ; TOU KeXPNoaL ; AExTPAa ypHoT épas 
Aafeiv ; 
> yg b] wv a b \ > 4 
oux éxyou.’ av cor Tapacyeiv: oY yap EKTHOw, 
KAKOS 
2 99 > AN 4 a a A € \ 
Rexes. elt éyo Sixnvy 60 cov KaKdr, O pT 
| opanrets ; é 
h Sdxver ce TO PiroTipov Tovmoy ; AAD’ év ayKa- 
Aas 
> a an , \ 4, . 
evTpeTrh yuvaixa xpnsers, TO AEXOYioMEvOY Trapels 
Kal TO Kadov, éxety; Tovnpod pwtos dovat 


Kaka. 
bf > > \ \ ‘4 9 = , 
eb 8 éy@ yvovs mpocbev ovK ev peteTeOny 

4 

evBovaria, 

/ \ a ef > , N 
pawvomat; ou paddov, OoTLs aTrokecas KaKov 

AéOS 


avanraBeiv Oérets, Oeod coe THY TUXNV SidoVTOS ED. 
@pmocav tov Tuvddapeov Gpxov oi Kaxodpoves 
diroyapor pvnatipes. Hye 8 Edzris, ola péy, 
EOS | 
cakérpakey avTo wadXov H ov Kat TO cov oOEvos. 
ods AXaBeov orpatev’ Erowpos § cio popia ppevar 
ov yap acuveroy TO Oetov, GAN exer cuviévat 
ToUs KaK@s Tayévtas SpKous Kal KaTNVayKac pé- 
vous. 
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AGAMEMNON 


Now would I in turn upbraid thee, briefly, not exalt- 
ing high 

Shameless brows of haughty scorning, nay, but ever 
soberly, 

As becomes a brother; for the noble hold by 
chivalry. j 

Answer, why this breath tempestuous, why these 
bloodshot eyes of strife ? 

Who doth wrong thee? What dost crave? Dost 


yearn to win a virtuous wife ? s 
This I cannot find thee: her thou gainedst, vilely 
ruledst thou. 


What ?—must I, who have not erred, for thy trans- 
gression suffer now ? 
Or doth mine advancement gall thee ?>—nay, but one 
desire thou hast, thou cast, 
In thine arms to clasp a lovely woman !—reason dost 
Yea, and honour to the winds !—the pleasures of the 
vile are base. [place, 
I, who erst took evil counsel, if I now give wisdom 
Am I mad? Nay rather thou, who, having lost an 
evil spouse, 
Wouldst re-win her, though thy loss be gain, God’s 
kindness to thy house. 
Those infatuate marriage-craving suitors swore an 
oath indeed { Goddess, lead 
Unto Tyndareus ; yet these did Hope, I trow, the 
On, and brought it more to pass than thou and all 
thy strong control. [their soul ! 
Lead them thou—O these are ready in the folly of 
God is not an undiscerning judge ; his eyes are keen 
to try (unrighteously. 
Oaths exacted by constraint, and troth-plight held 
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Tapa & ouK GATOKTEV@ "yo TéKVAa KOU TO oOV 
Bev ev 

mapa dixny éorat kaxioTns ebvi6os Tiwpia, 

epe dé cvrTifovar VUKTES Nméepat Te Saxptors, 

dvopa dpoavra Kov dixata maidas ovS éyenwapny. 

400 TabTa oot Bpaxéa NeAEKTAL Kal oagn Kab passa: 

es 5é yu) Bovrer dpovety ed, tay eyo Onow 

KaXos. 
XOPOX 
— 08’ av Stadopor TOY Tapos Neheypevonv 
oa, Karas 8 éxouvcr, heideoOar téxvarn, 


MENEAAOZ 
aiai, hirous ap’ obyi KexTH nv Taras. 
| ATAMEMNON 
el TOUS hidous ye wn Oédeus aroAdUVaL. 
MENEAAOS 
SefFers 5é wrod frou Tratpos ex TavTOD yeyas ; 
ATAMEMNON 
euvamopovers cot Bovrop’, GAN’ ov cuvvocetr. 
MENEAAOZ 
és xowov aryely Tois pirovot yp pirous. 
ATAMEMNON 
ed Spay wWapaxanre: pw’, AdrAG wy AvTTOV Epé. 
MENEAAOZ 
410 ovx dpa Soxe? cot rade troveiy oy “EXAAS ; 
ATAMEMNON 
"EAXds bé ody col Kata Oedy voce: Tia. 
MENEAAOZ 


TKRYTT PY yuv axel, cov Kaa iyyntov qm pooaus. 
eyo oy én’ adnras elut pnXavas Tivas, 
dirous T’ em’ Gddovs. 
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’Tis not I will slay my children! Not in justice’s despite 
So shall thine avenging on a wife most wanton speed 
aright, [days of misery, 
While I waste through nights of weeping, pine through 
For my lawless, godless dealing with the children born 
to me! [stood. 
Lo, mine answer, brief and clear, and easy to be under- 400 
If thou turn from wisdom, yet shall mine house follow 
after good. 
CHORUS 
This controverteth that thou saidst before ; 
Yet good is thy resolve, to spare thy child. 


MENELAUS 
Alas for wretched me! Friends have! none! 


AGAMEMNON 
Yea—if thou seek not to destroy thy friends. 


MENELAUS 
How wilt thou prove thyself our father’s son ? 
AGAMEMNON 
By brotherhood in wisdom, not in folly. 
MENELAUS 
Friends ought to feel friends’ sorrow as their own. 
AGAMEMNON 
By kindness, not unkindness, challenge me. 
MENELAUS 
Wilt thou not then with Greece this travail share? 4109 
AGAMEMNON 
Hellas, like thee, hath God’s stroke driven mad. 


| MENELAUS 

Vaunt then thy sceptre, traitor to thy brother ! 

I will betake me unto other means 

And other friends. (Enter MESSENGER tn haste.) 
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AITEAOS 

@ Ilavenrnvor ava€, 
d 4 a AQ / \ \ ” 
Aydpepvoy, kw Traidd cou THY onV ayer, 
jy Iduyéveray wvopates ev Sopors. 


untnp & opaptel, ons KAvratuvnotpas dépas, 


Kal trais ’Opéorns, @are TEepPOeins ldwy, 
xpovov Tanra.oyv Swpatav Exdnpos av. 
GAN’ @S paxpay Ere.vov, EUpUTOV Trapa 
4 > 7 4 4 ‘ 

Kpnynv avarrvxouat OnruUrovy Bacwv, 
avTai Te THAOL T’ Es 5é AELL@VOY YAONY 
xaGeipev avtds, ws Bopas yevoataro. 
éym 5é mpodpopuos ons TapacKevns yapwv 
Kw TérTvcTaL yap oTpaTOS, Tayela yap 
dunke Syun, waida onv adiypévnv. 
was & eis Oéay 6utros épyera Spon, 

\ AQ? o& y y b ld 
anv Tato Sirws idwotv: ot & evdaipoves 
év waot KXewol Kal tepiBrertoe Bpotois. 
Névyouar 8+ bpévards Tis 7) TL TpaaoeTat ; 
a 0 ” @ \ 7A / ” 
n Two0ov exwv Ouyatpos 'Ayapueunvov avat 
éxopuioe Traida ; tTav & av HKovaas Tdbe 
7A 4 5 , \ 4 5 

pTéutde mporeAiCovaer Thy veavida, 
AvnXidos avdoon. tis viv aketat wore ; 
GX’ ela, Taml torcid’ éFapxov Kava, 


aorephavovabe xpata: cai ov, Mevérews ava€, 


ipévatov evtpemile nai Kata oréyas 

AwTOs Bodcbw Kal Todav EcTW KTVTTOS: 

has yap 70d’ hres paxdptov TH TwapOéve. 
ATAMEMNON 

émqver’, GANA oTeiye SwpdTov ecw: 

Ta 8 Add’ lovons THs TUYNS EcTaL KAS. 


IPHIGENEIA AT AULIS 


MESSENGER 


O King of Hellas’ host, 
Agamemnon, lo, thy child I bring to thee, 
Nained of thee Iphigeneia in thine halls. 
Her mother Clytemnestra comes with her, 
Orestes, too, the babe, to glad thine eyes 
Who from thine home long time hast sojourned far. 
But, after weary journeying, at a spring 420 
Fair-flowing now the women bathe their feet, 
They and their steeds—for midst the meadow-grass 
We turned them loose, that they might browse therein. 
J, to prepare thee, their forerunner come. 
For the host knoweth it, so swiftly spread 
The rumour of the coming of thy child. 
And to the sight runs all the multitude 
To see thy child ; for folk in high estate 
Famed and observed of all observers are. 
“ A bridal is it? ”’—they ask—“ or what is toward? 430 
Or hath the King, of yearning for his child 
Sent for his daughter?” Others might’st thou hear— 
“‘To Artemis, to Aulis’ Queen, they pay! 
The maiden’s spousal-rites ! The bridegroom who?” 
Up then, prepare the maunds for sacrifice ; 
Garland your heads :—thou too, prince Menelaus, 
Strike up the bridal hymn, and through the tents 
Let the flute ring, with sound of dancing feet ; 
For gladsome dawns this day upon the maid. 


AGAMEMNON 
*Tis well—I thank thee : pass thou now within. 440 
Well shall the rest speed as Fate marcheth on. 
[ Extt MESSENGER. 


1 It was customary before a marriage to make offerings to 
Artemis on behalf of the bride. The tragic irony is obvious. 
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olmot, Tt $e SvoTnvos ; dpFopar ToGep ; 
eis ol” avayKns Cevypar’ EUTETTOKAPED. 
wr7nrbe Saipwv, OoTE TOV copia parov 
TOAN® yever Oat TOV ELOY copwrepos. 
7 Svoryéveva 8 ws exer Te XpHo pov. 
Kal yap Saxpioas pastas avrois Exel, 
amavTda T el rei. TO b¢ yevvato puow 
dvorBa TavTa TpooTarny dé tod Riou 
TOV byKov Exyomev TD T oy SovAEvomev. 
eyo yap éxBanrely pev aidodpuar Saxpu, 
TO pa daxpicat 8 av&s aidodpat ranas, 
els Tas peyioras cuppopas apoypéevos. 
ele, TL pyc pos odpapta THY euny ; 
TOS deFopat viv 3 Toto oupa TULB AG ; : 
Kal yap bw amTroXEo’ emt KaKois a pot wapa 
éENOo0ve" aKdnros. elKoT@s 8 ap éameto 
Ouyarpl vuppevoovea cal Ta pitrara 
@covc’, iy’ nas ovtas etpyoes Kaxous. 
Thy © av TaNawvay mapOevov—ri mwapOévop ; 
“Avdns vy Os EouKe vuppevoes Taxa— 
as @KTLO™ ol pat yap yu iKETEVO EL rade 
@ martep, amrox revels pe ; TOLOUTOUS ‘yajous 
ynmecas avTos XBerts éort cot didos. 
Tapeov 8 ‘Opéaorns é éyyus avaBonoerat 
ov cuveTa TUvETDS” ert yap eoTt VAT LOS. 
aiai, TOV “Hrévns @¢ pe’ an@hecev yd pov 
ynuas 0 IIpeduou Idpes, bs elpyacta: rade. 
XOPOS 
Kaye KAT@KTELD , WS yuvaixa Set Févny 
birép TUpdvvwv cuuopas KaTacrévery, 
MENEAAOS ° 
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Woe’s me! What can I say, or where begin ? 

Into what bonds of doom have I been cast! 

Me Fortune hath outwitted : she hath proved 

Too cunning far for all my stratagems ! 

Lo now, what vantage cleaves to lowly birth ! 

For such may lightly ease their hearts with tears, 

And tell out all their grief. The same pangs touch 

The high-born ; but our life is tyrannized 

By dignity : we are the people’s thralls. 450 

So is it with me, for I shame to weep, 

And yet shame not to weep, wretch that I am, 

Who am fallen into deepest misery ! 

Lo now, what shall I say unto my wife, 

Or how receive her?—with what countenance - 
meet? : 

She hath undone me, coming midst mine ills 

Unbidden! Yet ’twas reason she should come 

With her own child, to render to the bride 

Love’s service—where I shall be villain found! _ 

And the unhappy maid—why name her maid ? 460 

Hades meseems shall take her soon for bride. 

O me, the pity of it! I hear her pray— 

“ Ah, father, wilt thou slay me! Now such bridal 

Mayst thou too find, and all whom thou dost 
love!” 

Orestes at her side shall wail the grief 

Unmeaning, deep with meaning, of the babe. 

Alas, how Priam’s son hath ruined me, 

Paris, whose sin with Helen wrought all this 


| CHORUS 

I also—far as alien woman may 

Mourn for the griefs of princes—pity thee 470 
MENELAUS . 


Brother, vouchsafe to me to grasp thine hand. 
45 
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ATAMEMNON 
, 
Sidw@pe: cov yap TO Kpatos, aOALos 8 eyo. 


MENEAAOS 
TléXo7ra xatopvup’, ds warnp Tovpov TaTpos 
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: AGAMEMNON 
I give it. Thine the triumph, mine the pang. 


MENELAUS 
[ swear by Pelops, of my sire and thine 
Named father, and by Atreus our own sire, 
That from mine heart's core I will speak to thee, 
To serve no end, but all mine inmost thought. 
[, seeing how thine eyes are streaming tears, 
Pity thee, and the answering tear I shed ; 
And from the words erst uttered I draw back, 
Thy foe no more. Lo, in thy place I stand ; 
And I exhort thee, neither slay thy child, 
Nor choose my good for thine. Unjust it were 


That thou shouldst groan, and all my cup be 


sweet, 
That thy seed die, and mine behold the light. 
For, what would I? Can [I not find a bride 
Peerless elsewhere, if I for marriage yearn ? 


How, should I lose—whom least I ought to lose— 


A brother, win a Helen, bad for good ? 
Mad was I and raw-witted, till I viewed 


Things near, and saw what slaying children means. 


Yea also, pity for the hapless maid 

Doomed to be slaughtered for my bridal’s sake, 
Stole o’er me, on our kinship when I thought. 
For what with Helen hath thy child to do? 
‘From Aulis let the host disbanded go ! 

But thou forbear to drown thine eyes with tears, 
O brother mine, nor challenge me to weep. 

If thou hast part in oracles touching her, 

No part be mine !—my share I yield to thee. 
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“Swift change is here,” thou 'lt say, “from those grim 500 


ee) 


words : 
Nay, but most meet: for love of him who sprang 
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OTEPYOv MeTéTrETOV. avipos ov KaKov TpoTrot 
rovolde, xpnoOa Toicr Bextiorots det. 
XOPOZ 
yevval’ érefas Tavrary te TP Avs 
mpérovta: Mpoyovous ov KaTarcyuvers aéGev. 
ATAMEMNON 
aive G€, Meverews, 5tt Tapa yrepny éunv 
tmréOnuas 6pOas TOUS Aovyous oov T a&iws. 
tapayn 8 adenpav oid 7 epora yiryverat 
wreovetLay TE dwpdtov: aTreT TUT 
Tovavoe ouryyeveray adj owy TLKpaD. 
GAN’ Tjeopev yap els avayKaias TUXAS, 


- Puyarpos ainatnpov éxmpatar povov. 


MENEAAOZ 
Tas; Tis.8 dvayxace: oe THY ye ONY KTAVELD ; 
ATAMEMNON 
amas ’Ayaia@v cvdANOYOS oTpaTEvLATOS. 
MENEAAOZ 
ovK, Hy viv eis Apyos y’ amrooreidys méday, 
ATAMEMNON 
- NaOorpe TodT’ ay: ard’ Exeiv’ ov een 
MENEAAOZ 
To Toiov ; ovToL yp ALav TapBeiv dyXov. 
ATAMEMNON : 
Kanyas épei pavrevpar ‘Apyeitwy orpare. 
MENEAAOZ 
obK, Av Odvn ye mpoocbe Todt & ebpapés. 
ATAMEMNON 
TO MavTLKOY TAY OTrépLa PLAOTLMLOY KAKOD. 
MENEAAOZ 
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xovdév xy’ apearov | ovdé ypHatpwov Trapov. 


1 Nauck : for ye xpnordy, ‘* For nothing good.” 


" IPHIGENEIA AT AULIS 


From the same womb, I change. No knave’s wont 
this, 
Ever to cleave unto the better part. 
CHORUS . 
Right noble speech, and worthy Tantalus, 
Zeus’ son! Thou shamest not thine ancestors. 
AGAMEMNON 
Thanks, Menelaus, that beyond all hope 
Thou hast spoken rightly, worthily of thee. - 
Strife betwixt brethren for a woman’s sake 
May rise, or of ambition—Out on it, 
This kinship that brings bitterness to both ! 510 
Nay, but we are tangled in the net of fate! 
We needs must work the murder of my child. 


MENELAUS 
How ?—who shall force thee to destroy thine own? 
AGAMEMNON 
The whole array of the Achaean host. 
MENELAUS 
Never, if thou to Argos send her back. 
AGAMEMNON 
This might I secretly. That cannot I— - 
MENELAUS 
What? Fear not thou the rabble overmuch. 
AGAMEMNON 
Calchas will tell the host the oracles. 
MENELAUS 
Notsf he first have died—this were not hard. 
| AGAMEMNON 
The whole seer-tribe is one ambitious curse 520 
MENELAUS 


Abominable and useless,—while alive. 
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ATAMEMNON 
éxeivo 8 ov dédotKas ob eoépyerat ; 
MENEAAOZ 
& un ov hpdlers, ras Av VroradBoww’ Etros ; 
ATAMEMNON 
\ Ud 4 4 > 9 , 
TO Sucvpecov omréppa avr’ oldev TaAde. 


MENEAAOZ 
> ” >? \ [4 A > N a 
oux €or 'Odvocers 6 Tt o€ Kame THpaVel. 


ATAMEMNON 
TovKinos ael TréepuKe TOU T GXXNov péTA. 


MENEAAOZ 
l4 \ > , n n 
diroTipia pev eveyerat, Seuy@ KaK@. 


ATAMEMNON 


ovKouv Soxeis viv otdvt év Apyetots péoots 
réEew a Kaayas Oécdhar’ ceniicate: 

Kap ws varéothny Odpa, Kata Yevdopuat, 
“Apréprde Oucew ; ols Evvapmacas oTparor, 
oe Ka amoKreivavTas ‘Apyetous Kopny 
opatas KENEVTEL ; ; Kay mpos "Apyos éxpurya, 
€XOovres avrois Teixeo Kuxrwrrious 
Evvapmacover Kal KatacKdyrovot yi. 
TovavTa Tapa TH LAT . o Taras eye, 

OS nTopnuat pos Oewy Ta viv TAOE. 

éy plot purafov, Mevédews, ava oTpaTov 
éxOav, 6 drrws av pn KAvtaimvyotpa TAOE 
pan, apy “Atdn tratd’ éunyv mpocbe haBov, 
as én daxiorous Saxpvors Tpacow KAKOS. 
vets Te ciyny, @ Eévat, huAdooeETE. 


IPHIGENEIA AT AULIS 


AGAMEMNON 
The fear that steals o’er me—is this not thine ? 


MENELAUS 
If thou tell not, how should I understand ? 


AGAMEMNON 
All this the seed of Sisyphus doth know. 


MENELAUS 
Odysseus cannot injure thee and me. 


AGAMEMNON 
He is aye shifty—a mob-partisan. 


MENELAUS 
Thrall to ambition is he—perilous bane ! 


AGAMEMNON 


Will he not rise, think’st thou, in the Argive midst, 

And tell the oracles that Calchas spake, 

And how I promised Artemis her victim, 530 
And now play false? And, rousing so the host, 

Shall bid them slay thee, me, and sacrifice 

The maiden? Though to Argos I escape, 

Yet will they come, destroy it, to the ground 

Raze it with all its Cyclopean walls. 

Even this is mine affliction, woe is me ! 

How by the Gods I am whelmed amidst despair ! 

Take heed for one thing, brother, through the host 
Passing, that Clytemnestra hear this not, 

Till I to Hades shall have sealed my child, 540 
That mine affliction be with fewest tears. 

And, stranger damsels, hold your peace thereof. 


[ Exeunt. 
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XOPOZ 


pedxapes of werpias Oeod orp. 
pera Te cwhpocivas perté- 
oXov éxTpev ‘Agpodiras, 
yanaveia Xpnodpevor 
[ALVON@V oto Tpwv, Ot én 
Sidup "Epas o O XpucoKopas 
Tog’ € evTeiveT at Xapiroy, 

TO pev én evatove TOT MLO, 
To © éml ovyxucet Buoras. 
GTEVETTO VV GpeTepoy, 
Kumpe KardioTa, Jardpov. 
ein b€ ot meTpla wey | 
Napts, mou & doctor, 

Kal weréxotpe TAS "Agpodt- 
Tas, ToAAay 8 atrobeiuay. 


didpopor dé pices Bporav, avr. 
Stagopor Sé TpOTrot TO 5’ 6p- 
Oas éc OXov cages aei: 
Tpopat 0 at matdevouevae 
péeya pépove els Tay ape ay 
TO TE yap aideta Oar codia, 
Tay T eLaddacooveay & Exel 
Xap vIrO youas éoopav 

To d€or, ev0a Sofa déper 
KrEos aynpatov Borg. 

péya Te Onpever dperay, 
yuvacély wev kata Korpuy 
KPUTITaY, év avopact & av 
KOT Hos évSov o wuptoTrAn- 
Ons meiSw Trorduv ave. 


IPHIGENEIA AT AULIS 


CHORUS 

O well for them for whom the Queen 
Of Love shall temper passion’s fire, 
And bring fruition of desire 

With gentle pace and sober mien, 


Whose souls are seas at rest, are spared 
The frenzy-thrill, the fever-pain, 

The spells that charm the arrows twain, 
The shafts of Love the golden-haired, 
Whereof one flieth tipt with bliss, 

And oné with ruin of unrest :— 

O Queen of Beauty, from my breast, 
My bridal bower, avert thou this ' 

Let love’s sweet spells in measure meet 
Rest on me; pure desires be mine: 
May Aphrodite’s dayspring shine 

On me—avaunt her midnoon heat ! 

The hearts of men be diverse-wrought, 
Diverse their lives : but, ever clear 
Through all, true goodness shall appear ; 

And each high lesson throughly taught 


Lends wings to soar to virtue’s heaven : 
For in self-reverence wisdom is ; 
And to discern the right — to this 

An all-transforming charm is given. 


Fadeless renown is shed thereby 
On life by Fame. Ah, glorious 
The quest of virtue is !—for us 

The cloistered virtue, chastity : 

But, for the man—his inborn grace 
Of law and order maketh great, 
By service of her sons, the state : 

His virtue works by thousand ways 


(Str.) 


(Ant.) 
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EMONES, @ Idpvs, NTE ov ye 
Bouxonos apyevvais eTpagns 
"Idaiais rapa moa xors, 
BapBapa cupitor, Ppuyioy 
audeov 'Orvprrov KANGMOLS 
PLL MATA TEM. 


eVOnror de Tpépovro Boes, 
dre oe Kptats é eunve Oeav, 

? *EAAdba Tepes 
TOV sy edegavrobérov mapoe- 
dev Soper, b ds Tas ‘EXévas 


év avtwtrois BAepdpotouy 


épwra Sédwxas, 

épwte & ares érTodOns. 
b0ev Epes ep 

‘EdAdba ow Sopt vavoi 7 ayes 
és Tpotas mrépyapa. 


i@ iw peyarat peydhov 
evoatpovias THY Tob Baotréws 
iSer’ "Iduyéverav advacoay 

THY Tuvdapéov Té KAvratpynotpay, 
Os éK peydrov éPractnKac 

éri EUUTKELS KOUCL TUXaS. 

Beat TOL Kpela cous of 7 GdASogopot 
Tols OvK Evdalipoot OvaTar. 


orapey, 2 Xarkisos é exyova Opéupara, 
THY Bactrevay defape” Oxon 
dro wn sparepas ml yaiav, 


IPHIGENEIA AT AULIS 


Thou camest, Paris, back to where, (Epode. ) 
Mid Ida’s heifers snowy fair, 
A neatherd, thou didst pipe such strain 
That old Olympus’ spirit there 
Awoke again.! 


Full-uddered kine in dreamy peace 

Browsed, when the summons came to thee 

To judge that Goddess-rivalry 580 
Whose issue sped thee unto Greece, 
Before the ivory palaces 

To stand, to see in Helen’s eyne 

That burned on thine, the lovelight shine, 
To thrill with Eros’ ecstasies. 

For which cause strife is leading all 
Hellas, with ships, with spears, to fall 
Upon Troy’s tower-coronal. 


Lo, lo, the great. ones of the earth, 
How blest they be! 590 
Iphigeneia, proud in birth 
From princes, see ; 
See Clytemnestra, her who came 
Of Tyndareus—O stately name 
Of mighty sires! O crowned with fame 
Their destiny ! 
They that be lifted high in wealth, in might, - 
Are even as Gods in meaner mortals’ sight. 
Enter, riding in a chariot, CLYTEMNESTRA @nd IPHIGENEIA, - 
nith attendants. 


Stand we, Chalcis’ daughters, near, 
Stretching hands of kindly aid: 
' So unstumbling to the ground 600 


1 The mythical inventor of the shepherd’s pipe. 
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aryavas 5 yepoiv padaKh yroun, 

pn TapBion vewoTt pot “odOV 
KNeLvov Téxvov "Ayapémvovos, 

unde OopuBov pnd éxrrn€Eev : 
tais Apyetats 

Ecivat Eetvats TwapéXwper. 


KATTAIMNH2TPA 


dpvi0a pev Tovd aiatov trorovpeba, 

TO oOV TE xenoroy Kal Koywv evonucav 
érmida 8 éyw tu’ ws em ecOrotory yapots 
TapEee vupaywyos. GAN oynudtov 
é&w rropevel’ as hépw hepvas Kopn, 

Kal méumer eis wéAaOpov evraBovpevor. 
ov 8, @ TéxVvoV mol, NEtTTE THALKOVS Gyous, 
aBpov tiOcioa K@Aov acbevés & ama. 
bets 5€, veavidés, viv ayxandats Ere 
déFac0e nai mwopevoat é& oxnudTov. 

Kat mot YEepos Tis évdOTW oTNPlypaTa, 
Odaxous amnuns os dv éxrlrw Karas. 

ai & eis TO 1pdcbev oTHTEe THdLKaY Cuyav, 
hoBepoy yap arrapauvOov dupa rwrtxov- 
Kal Talda Tovde TOV Ayapéuvovos yovov 
Aalbva GO’, ’"Opéctyny: Ere yap éote vyteos. 
Téxvov, xabevoets TarAtK@ Sapeis Oy@ ; 
éyerp’ adergis ed’ buévaroy edvTvyos: 
avdpos yap ayabod Kndos avtos éoOXos Ov 
Aner, TO THS NnpHdos tooGeov yevos. 

éEns KaOnoo Sevpo pov mr0d0s, Téxvor, 
mpos puntép, Iduyévera, paxapiav 5€é pe 
Eévatot taiade rAnota ctabeica Sos, 

kat Sedpo 8) tratépa mpoceme cov dinov. 


IPHIGENEIA AT AULIS 


Down the Queen shall step, nor fear 
Shall the princess know, upstayed, 
Agamemnon’s child renowned. 
Strangers we, no tumult here 
Make we: entrance undismayed 
Be of Argos’ strangers found. 


CLYTEMNESTRA 


An omen of good fortune count I this, 

Thy kindness and fair greeting of thy speech. 

Good hope have I that I am come to lead 

The bride to happy bridal. From the car 610 

Take ye the dower that for the maid I bring, 

And bear to the pavilion with good heed. 

And thou, my daughter, from the horse-wain 
step, 

Daintily setting down thy tender feet ; 

And ye receive her, damsels, in your arms, 

And from the chariot help her safely forth. 

And let one lend to me a propping hand, 

That I may leave the wain-seat gracefully. 

Some, pray you, stand before the horses’ yoke, 

For timorous is the horse’s restive eye. 620 

And this child take ye, Agamemnon’s boy, 

Orestes, who is yet a wordless babe. 

How?—lulled to sleep, child, by the swaying 
car? 

Wake for thy sister's bridal smilingly ; 

For thine heroic strain shall get for kin 

A hero, even the Nereid’s godlike child. 

Hither, my daughter, seat thee at my side: 

Hard by thy mother, Iphigeneia, take 

Thy place, and to these strangers show my bliss. 

Lo, thy Leloved father '—welcome him. __, 630 
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IPIPENEIA 
@ pijrep, vmobpapovad o’, opyraOijs dé pn, 
Tpos oTépva TraTpos otépva Taya TeptBaro. 
KATTAIMNH3TPA 
® aéBas enol péytotov, Ayapyéuvor ava, 
Heopev, €betmais ovK amictovoar ober. 
IdITENEIA 
éym 5é Bovropuat Ta od atépy’, @ Tatep, 
Urodpapoica mpoaBaneiv dua xpovov. 
Toda yap dupa dn cov. opytaOqs &é un. 
KATTAIMNH2TPA 
aX, @ TEKVOV, YPN prrorarwp é aet WoT 
pddora Traidwv TOS Gaovs éyw ’Texov. 


ISITENEIA 
® Tatep, €oeldov o Gopevn TOAAM YXpove. 
ATAMEMNON 
kal yap tatnp o& 70d icov brép dudotw réyers. 
ISITENEIA 
Xaip’> ev O€ w ayayav Tpos o érroinoas, TaTEp. 
ATAMEMNON 
ovK old OTrws PH TOUTO Kai un Pa, TEKVOY. 
ISITENEIA 
.€a° | 
@s ov Brérers Exnrov, dopevds p’ dav. 
ATAMEMNON 
TOAN avdpi Bactrel Kal oTpaTnrAdTy péret. 
| ISITENEIA 
map émol yevod viv, wn ‘wi hpovridas tpérrov. 
ATAMEMNON 


GX’ eit mapa col viv arras, KovK adroG1.. 
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IPHIGENEIA AT AULIS 


Enter AGAMEMNON. 

IPHIGENEIA (running to his arms) 
O mother, I outrun thee—be not wroth— 
And heart to heart I clasp my father close. 


CLYTEMNESTRA 
O most of me revered, Agamemnon King, 
We come, obedient unto thy behest. 


IPHIGENEIA 
Fain am I, father, on thy breast to fall, 
After so long! Though others I outrun,— 
For O, I yearn for thy face !—be not wroth. 


CLYTEMNESTRA 
Child, this thou mayst : yea, ever, most of all 
The children I have borne, thou lov’st thy sire. 


IPHIGENEIA 
Father, so long it was—so glad am I! 


AGAMEMNON 
And glad am I: thy words suffice for twain. 


IPHIGENEIA 
Hail! Well hast thou done, father, bringing me. 
AGAMEMNON (starts) 
Well ?>—child, I know not how to answer this. 


IPHIGENEIA 

Ha! 

So glad to see me—yet what troubled look ! 
AGAMEMNON 

On kings and captains weigheth many a care. 
IPHIGENEIA . 

This hour be mine—this one! Yield not to care! 
AGAMEMNON 


Yea, I am all thine now: my thoughts stray not. 
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ISITENEIA 
3 \ w 5) 
peOes vuv odpuv dupa 7 Exrervoy dirov. 
_ ATAMEMNON 
3 \ , / > ¢ / » fC a / 
Ldov yéynOa o ws yéynO opav, Téxvov. 
, _ I®ITENEIA 
650 Karreita NetBets Sadxpv’ ar oupatwv oéOer ; 
ATAMEMNON 
a \ €¢ an e? a> 9 , 
pakpa yap npiv 4 Tiovc’ atrovcta. 
ISITENEIA 
>of 
Tov ofS 6 te ys, ov« olda, pirtar éuol watep. 
ATAMEMNON 
oUVETA AéyoUTA pAdAov eis OlKTOV p ayes. 
IbITENEIA 
3 4 “ J “A > A > > aA 
acvveta viv Epovpev, eb oé yy EUppava. 
AFAMEMNON 


a \ A > A \ > of 
TaTat. TO ovyav ov cbéva cé 8 jveca. 


ISITENEIA 
4? > 4 b>] ie » \ / 4 
fev, W TATED, KAT OlKOY Em TéXVOLS oEOE>D. 
ATAMEMNON 
7 
Oédrw ve 70 OérXerv & od Exar adyvvomat. 
IGITENEIA 
dXowTO Aoyyat Kal ra Mevérew Kaka. 
ATAMEMNON 
GdXous ore rpdcO”’ ape duodécavt’ Eyer. 
ISITENEIA 
660 ws mrodvy amrjnaba ypovoy év AvALOos puxois. 
ATAMEMNON 
aA , >» a \ 4 4 
Kay vov yé we ioyes On Te N oTEAXNELY OTPAaTOP. 
IPITENEIA 


qov Tovs Dpuyas Aéyouow GKicOat, watep ; 
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IPHIGENEIA AT AULIS 


IPHIGENEIA 
Unknit thy brow then: let love melt thine eye. 
AGAMEMNON 
Lo, child, I joy—as I joy, seeing thee. 
IPHIGENEIA 
And yet—and yet—thine eyes are welling tears! 


AGAMEMNON 
Yea, for the absence yet to come is long. 


IPHIGENEIA 


I know not, know not, dear my sire, thy meaning. 


AGAMEMNON 
Thy wise discernment stirs my grief the more. 


IPHIGENEIA 
So I may please thee, folly will I talk. 


AGAMEMNON 


Ah me! (aside) This silence breaks my heart ! (aloud) 


I thank thee. 


IPHIGENEIA 

Stay, father, with thy children stay at home! 
AGAMEMNON 

I would. My wish is barred: there lies my grief. 
IPHIGENEIA 

Perish their wars, and Menelaus’ wrongs! 
AGAMEMNON 

My ruin shall be others’ ruin first. 
IPHIGENEIA 

Long absence thine hath been in Aulis’ gulf. 
AGAMEMNON 

Still hindered is the army’s speeding forth. 
IPHIGENEIA 


Where dwell the Phrygians, father, as men say ? 
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ATAMEMNON 
4 A e 4 
ov pnrror otKeiy wer o II prapov Mapes. 
ISITENEIA 
4 > 93 4 be , \ 5) , 
Haxpay y atraipes, @ TdTep, ALTTOV epeé 5 
ATAMEMNON 
? > , 9 7 4 A 4 
teis tadtov, ®& Ovyatep, Kes o@ Tratpi.t 
ISITENEIA 
ev: 
elO” Hv KaNOv pot aot 7 aye OUptrAOUY éepe. 


ATAMEMNON 
” a 6 , / 
éreott kal col rods, va pynoet TaTpos. 
ISIPENEIA 
\ , 9 SA ¢ v4 
UV UNTpPL TAEVTAT 1) MOvN TrOpEevaomaAL ; 
ATAMEMNON 
4 a) \ 
povn, uovabeio’ amo Tatpos Kal wntépos. 
ISITENEIA 
7 ? w: 
670 = od tov w és GAXa SwpaT oixilers, waTeEp ; 
ATAMEMNON 
4 b \ 49 IQ / / 
€ACOV. OV YPN TOLAd Eldévat KOpAs. 
ISITENEIA 
ay? » a“ / 2 b) a 4 
omevd éx Povyav wot, Oéwevos ev TAaKEL, TATEP. 
ATAMEMNON 


Oicai pe Ouciayv wpara dei tw’ évOade. 
ISITENEIA 
e ra] ? a 
aX Evv tepois ypn TO y evoeBes oKorretv. 
ATAMEMNON 

v / ‘ \ e / / 
eloet ou: yepviBwv yap éaTnEe éNas. 
: IPITENEIA 

4 #7 9 3 \ , ? / 7 
oTyoopev ap audt Bwpov, ® TaTEp, YopoUS ; 
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AGAMEMNON 
Where—O that Priamid Paris ne’er had dwelt! 


IPHIGENEIA 
Far dost thou voyage, father, leaving me? 
AGAMEMNON 
Thou art in like case with thy father, child. 


IPHIGENEIA 
(Sighs) Would it were meet that I might voyage with 
thee ' 


AGAMEMNON 
Thou too must voyage where thou shalt think on me. 


IPHIGENEIA 
Shall I sail with my mother, or alone? 


AGAMEMNON 
Alone, from mother severed and from sire, 


IPHIGENEIA 
How ? hast thou found me, father, a new home ? 670 


AGAMEMNON 
Enough! It fits not maidens know such things. 


IPHIGENEIA 
Speed back from Phrygia, father, victor there. 


AGAMEMNON 
A sacrifice must I first offer here. 


IPHIGENEIA 
Yea, thou must reverence heaven with holy rites, 


; AGAMEMNON 
This thou shalt see—shalt by the laver stand, 


IPHIGENEIA 
Father, shall I lead dances round the altar? 
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ATAMEMNON 

onda oe padXov 7) "He Tob pndev ppoveiv 
xe@per dé weraOpwv évtos opOijvac Kopars, 
TLKpOov pidrnwa Sovca befiav T poi, 
pédrovea Sapov TaTpos a ATrOLK HT ELY \Vpovov. 
@ orépva Kal Taphocs, a @ EavOal Kowal, 
@sS ax Gos t Div jeyeve? ” Dpvydv TONS 
‘Enévy Te mave TOUS orvyous: Taxeia yap 
voris St@nes pe Opparov pavoarta wou. 
L@ eis péXaOpa. oé 5é trapattrodpat TaAde, 
Andas yéveOXov, ef KatToKxtiaOny dyay, 
EAN Ayernre’d Ouyarép’ exddcewv é eu. 
arocTo\al yap paxapiar Hév, GAN Guos 
Sdxvovat Tovs TexdvTas, 6ray adXots Sopors 
maidas Trapadi6@ TOAAA poxOnoas TatiHp. 

KATTAIMNH2TPA 
oux OS a a&ovveros elt, meioer Oar 5é pe 
KaUTHY Soxet Tae’, OTE [LL] OE vovberetv, 
dray ou bpevaioowy eEdya Kopny 
GNX’ O voMos aura T@ Xpovep cuvioyvavel. 
ToUvoua peev obv ais’ 01S” OT@ KaTHVECAS, 
yévous 88 rroiou yardsbev, wabeiy Oro. 


ATAMEMNON 
Aiywa Ovyarnp éyéver’ "Acwrrod tratpos. 
KATTAIMNH2TPA 
tautny 5é Ovntav i) Gedy elev&e tus ; 
ATAMEMNON 
Zeus: Aiaxov & pvaev, Oivdvns mpdpmov. 
KATTAIMNHSTPA 
tov 8 Alaxod mais tis Katéoxye Samara ; 
ATAMEMNON 


[Indevs: 0 IInrevs & éoye Nypéws. copy. 


IPHIGENEIA AT AULIS 


AGAMEMNON 


O happier thou in ignorance than [! 

Pass thou within where none but maids shall see. 

One sad kiss first, one clasp of thy right hand, 

Ere thy long sojourn from thy father far. 680 
O bosom, O ye cheeks, O golden hair ! . 

On you what burden Phrygia’s town hath laid 

And Helen! But no more—the sudden flood 

Bursts o'er me from mine eyes as I touch thee ! 

Pass into the pavilion. (Fait 1pH.) Pardon me, 

O Leda’s child, it well-nigh breaks my heart 

To yield to Achilles’ hand my daughter, mine. 

Such partings make for bliss, but none the less 

They wring the heart, when fathers to strange homes 
Yield children for whose sake they have laboured long. 690 


CLYTEMNESTRA 


I am not so dull; be sure that I no less 
Shall feel this pang—wherefore I chide thee not— 
When I with marriage-hymns lead forth the maid ; 
But custom joined with time shall deaden pain. 
His name, to whom thou hast betrothed my child, 
I know ; his land, his lineage, would I learn. 

AGAMEMNON 
The Nymph Aegina was Asopus’ child :— 

| CLYTEMNESTRA 

And did a mortal wed her, or a God ? 

AGAMEMNON 
Zeus.- Aeacus he begat, Oenone’s lord. 


CLYTEMNESTRA 
Which son of Aeacus possessed his house ? ~ 700 
AGAMEMNON 
Peleus ; and Peleus wedded Nereus’ child. 
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CLYTEMNESTRA 
By the God granted, or in heaven’s despite ? 
AGAMEMNON 
"Twas Zeus betrothed her, and her father gave. 
CLYTEMNESTRA 
Where did he wed her ?—’neath the heaving sea? 
AGAMEMNON 
Where Cheiron dwells at Pelion’s sacred foot. 
CLYTEMNESTRA _ 
Where tribes of Centaurs have their haunt, men say ? 
AGAMEMNON 
Yea, there the Gods held Peleus’ marriage-feast. 
CLYTEMNESTRA 
Did Thetis, or his father, rear Achilles ? 
AGAMEMNON 
Cheiron, that he might learn not vile men’s ways. 
CLYTEMNESTRA 
Ay so! 710 
Wise was the teacher, wiser yet the sire. 
AGAMEMNON 
Such hero is to be thy daughter's lord. 
CLYTEMNESTRA 
None better. In what Greek town is his home? 
AGAMEMNON 
On Phthia’s marches, by Apidanus. 
CLYTEMNESTRA 
Thither wilt thou lead hence thy child and mine? 
AGAMEMNON 
Nay, his part this who taketh her to wife. 
| CLYTEMNESTRA 
Blessings on them! On what day shall they wed ? 
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AGAMEMNON 
When comes full-orbed the moon with blessing 
crowned. 
CLYTEMNESTRA 
Hast slain the Goddess’ victim for our child ? 
AGAMEMNON 


So purpose I: even this we have in hand. 
CLYTEMNESTRA 


Thereafter wilt thou hold the marriage-feast ? 720 
AGAMEMNON 
When to the Gods I have offered offerings due. 
CLYTEMNESTRA 
And I, where shall I make the women’s feast ? 
AGAMEMNON 
Here, by the Argive galleys’ stately sterns. 
'  CLYTEMNESTRA 
Here, quotha !—yet it must be. Fair befall ! 
AGAMEMNON 
Know’st thy part, lady, then? My bidding do. 
CLYTEMNESTRA 
What thing? Obedience is my wont to thee. 
AGAMEMNON 
Here, where the bridegroom is, will I myself— 
CLYTEMNESTRA 
What mother’s office in mine absence do? 
AGAMEMNON 
With help of Danaans give thy child away. 
CLYTEMNESTRA 
But I—where must I tarry all this while? 730 
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AGAMEMNON 
To Argos go: for thy young daughters care. 
CLYTEMNESTRA 
And leave my child ?—and who shall raise the torch ? 
AGAMEMNON 
I will provide such bridal torch as fits. 
CLYTEMNESTRA 
All custom outraged !—nought is that to thee ! 
AGAMEMNON 
To mingle with armed hosts beseems not thee,— 
CLYTEMNESTRA 
Beseems that mother give away her child ! 
AGAMEMNON 
Nor that those maids at home be left alone. 
CLYTEMNESTRA 
They in safe maiden-bowers be warded well. 
AGAMEMNON 
Nay, hear me— 
CLYTEMNESTRA 
No! by the Argives’ Goddess-queen ! 
Go, order things without: within doors I 740 
Will order what is fitting for a bride. [ Eat. 
AGAMEMNON 


Ah me, vain mine essay! My hope is foiled, 

Who out of sight was fain to send my wife. 

With subtle schemes against my best-beloved 

I weave plots, yet am baffled everywhere. 

But none the less with Calchas will I go, 

The priest, the Goddess’ pleasure to enquire — 

For me ill doom, for Hellas travail sore. 

The wise man in his house should keep a wife 

Helpful and good—or never take a bride. [ keaz. 750 
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CHORUS 
(Str.) 
Unto Simois, unto the silver-swirling 
Eddies, shall come the Hellene host, 
With galleys, with battle-gear onward hurling 
To the plain of Phoebus, the Troyland coast, 
Where tosseth Cassandra her tresses golden 
With their garlands of green-leaved bay enfolden, 
As they tell, when by mighty compulsion holden 760 
Her soul is on storm-winds of prophecy tost. 


(Ant.) 
On the heights of their towers shall the Trojans, 
enringing 
The ramparts of Troy, in their harness stand, , 
When over the watets the War-god, bringing 
The stately galleys with oars, to the strand 
Draweth near, where the runnels of Simois are sliding, 
To hale her, in Priam’s halls who is hiding— 
Sister of Zeus’ Sons heaven-abiding — 770 
With buckler and spear unto Hellas-land. 


(Epode.) 
And the War-fiend shall girdle with slaughter 
Pergamus’ towers of stone, 
And the captive’s head back bend 
That the throat-shearing blade may descend, 
When low in the dust he hath brought her, 
Troy, from her height overthrown. 
He shall make for her maids a Jamenting, 
And the queen of Priam shal] moan, "80 
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And the daughter of Zeus shall know 
In that day, and the flood shall flow 
Of Helen’s tears of repenting, 
Who hath left her husband lone. 
Over me, over mine, may there loom— 
No, not in the third generation— 
Never such shadow of doom 
As shall haunt each gold-decked dame 
Of the Lydian, the Phrygian, nation, 
As beside the weaving-frame 
They shall wail to each other in fear, in despair : 


« Ah, who on the braids of my shining hair 790 
Clenching his grip till my tears down shower, 
Me from my perishing country shall tear 
As one plucketh a flower ?>— 
For thy sake, child of the swan arch-necked, 
If credence-worthy the story be 
That Leda bare to a winged bird thee, 
When Zeus with its plumes had his changed form 
-decked, 
Or whether in scrolls of minstrelsy 
Such tales unto mortals hath Fable brought, 
Told out of season, and all for nought.” 800 
Enter ACHILLES ACHILLES 
Where is Achaea’s battle-chief hereby ? 
What henchman will bear word that Peleus’ son, 
Achilles, at his gates is seeking him? 
This tarrying here falls not alike on all; 
For some there are of us who, yet unwed, 
Have left their dwellings wardenless, and here 
Sit idle on the shore, some that have wives 
And children: such strange longing for this war 
Hath upon Hellas fallen by heaven’s will. 
Mine own, my righteous grievance, must I speak,— 810 
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Let whoso will beside, his own cause plead : - 
Pharsalia’s land and Peleus have I left, 

And through these light airs of Euripus wait, 
Checking my Myrmidons: yet urgent aye 

They cry, “ Why dally, Achilles? How long time 
Yet must the Troyward-bound array wait on? 

Act, if thou canst; else lead thy war-host home, 
Waiting no more on Atreus’ sons’ delays.” 


Enter CLYTEMNESTRA. 
CLYTEMNESTRA 
Child of the Nereid Goddess, from within 
Thy voice I heard, and come without the tent. 
ACHILLES . 
Great Queen of Shametastness, what lady here 
Behold I crowned with peerless loveliness ? 
CLYTEMNESTRA 
No marvel thou shouldst know me not, unseen 
Ere this :—thy shrinking modesty I praise. 
ACHILLES 


Who art thou? Why cam’st thou to Achaea’s host— 


A woman unto men with bucklers fenced ? 
CLYTEMNESTRA 

I am Leda’s daughter ; Clytemnestra named 

Am I: King Agamemnon is my lord. 

; ACHILLES 

Well hast thou said in brief what most imports :— 

Yet shame were this, that I with women talk ! 
CLYTEMNESTRA 


Stay—wherefore flee? Nay, give me thy right hand 


To clasp, the prelude to espousals blest. 
ACHILLES 


How say’st >—mine hand in thine? Ashamed were I 


Before thy lord of such unsanctioned touch. 
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CLYTEMNESTRA 
‘Tis wholly sanctioned, since thou art to wed 
My child, O son of the Lady of the Sea. 


ACHILLES 
What wedding this? I know not what to say— 
Except of crazed wits this strange utterance come. 


CLYTEMNESTRA 
*Tis all men’s nature so in shame to shrink 
Before new kin and talk of spousal-rites. $40 


ACHILLES 
Lady, thy daughter have I never wooed, 
Nor word of marriage Atreus’ sons have said. 


CLYTEMNESTRA 
What shall this mean? Thou marvel at my words 
In turn ; for passing strange are thine to me. 


ACHILLES 
Think :—we have common cause to search out this. 
Perchance nor thou nor I speak false herein. | 


CLYTEMNESTRA 
How ?>—have I been abused? Seek I a bridal 
Which is not, as doth seem? I am crushed with 
shame ! 
ACHILLES 
Some one perchance hath mocked both thee and 
me. 
Nay, lightly hold it, lay it not to heart. 850 
CLYTEMNESTRA 
Farewell. I cannot with unshrinking eyes 
Meet thine, who am made a liar, outraged so. 
ACHILLES 
Farewell I bid thee too. I pass within 
Yonder pavilion now to seek thy lord. 


79 


860 


I®@ITENEIA H EN AYAIAI 


TIPEZBYTHS 
@ &év’, Aiaxod yéveOXov, peivov, @ oé ToL Neyo, 
A fa) a A , 
Tov beds yeyata traiéa, Kal o¢ THY Andas Kopny. 
| AXIAAETS 
Tis 0 KaN@Y TUAAS TapolEas ; ws TeTAPANKAS KANEL. 
NPESBYTHS 
SodA0s, ovy &Bpvvopat TOS* 4 TYUXN Yap OvK Ed. 
AXIAAETS 
/ 2 \ \ > 7 > \ 2 , . 
Tivos ; €“os pev ovyi ywpls Tapa Kayapémvovos. 
NIPEXBYTHS 
a an 4 ” 4 / / 
Thade THS WapolOev oixwv, Tuvddpew Sovtos tratpos. 


AXIAAEYS 

sa 4 Ww 7 , hd > 3 , ef 

Eotapev: Ppal’, et te vpn es, ov pw’ éréoyes etvena. 
NPESBYTH2 

ove trapovte Sjta taic8 édéotatov wvrats ; 
AXIAAET2 

@s povolts Aéyols av, Ew 8 EAOE BacirKov Sopov. 


MIPESBYTHS 
@ TUXN Tpovoid O Hun, cwaoal’ ods éyw Oéro. 


AXIAAET2 
6 Novos eis “éEAAOVT’ dvoioet ypovoy Exes 8 SryKov 
Twa. 
KATTAIMNHSTPA 


SeEtas Exate pn Pern’, ef TL poor ypnCers Aéyeey. 
80 


IPHIGENEIA AT AULIS 


OLD SERVANT (from nithin the tent) 
Stranger, Aeacus’ scion, tarry thou: -what ho, to 
thee I call [unto thee withal. 
Whom the Goddess bare !—and Leda’s daughter, 
_ ACHILLES 
Who through doors half-opened calleth ?—calleth 
with what fearful breath ? 
OLD SERVANT . 
Bond am |; the name I scorn not—neither fortune 
suffereth. 
ACHILLES 
Whose ? Not mine art thou, no part in Agamemnon’s 
goods I have. 
OLD SERVANT 
Hers, who stands before the tent: me Tyndareus 
her father gave. 
ACHILLES 
Lo, I stay: if aught thou wouldst, speak that for 
which thou bad’st me wait. 
OLD SERVANT 
Stand ye twain alone—none other near egebys=: 
before the gate ? 
ACHILLES 
Speak: alone we are. From out the king’s pavilion 
come thou nigher. 
OLD SERVANT (entering from tent) 
Fortune, and my foresight, save ye them whose 
saving I desire ! 
ACHILLES 
Stately invocation this !—-it may for needs to come 
avail ! 
CLYTEMNESTRA (as 0. s. ts about to kneel to her) 
Linger not to touch mine hand, if thou to me 
wouldst tell thy tale. 
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OLD SERVANT 
Loyal to thee and to thy children well thou knowest 
me, I ween,-— 
CLYTEMNESTRA 
Yea, I know that from of old mine house’s servant 
thou hast been. 
OLD SERVANT 
And that Agamemnon gat me in possession with thy 


dower? 
CLYTEMNESTRA 
Thou to Argos camest with me, hast been mine unto 
this hour. 


OLD SERVANT 
So it is: to thee devoted more than to thy lord 
am I. 
CLYTEMNESTRA 
Prithee now unveil thy secret, whatsoe’er the 
mystery. 
OLD SERVANT 
Lo, thy child her very father with his own hand 
soon shall slay. 
CLYTEMNESTRA | 
How ?—avaunt the story, ancient! Sure thy wit is 
all astray ! 
OLD SERVANT 
Severing thine unhappy daughter's snowy ee with 
murder’s sword. 
CLYTEMNESTRA 
Oh, alas for me! Now haply murder-frenzied is my 
lord. | 
OLD SERVANT 
Sane—save touching thee and this thy daughter: : 
only mad herein. 
83 
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KATTAIMNHSTPA 
9 oF. / J > SN ¢ 4 5) , 
€x TiVOS NOYOU ; TLS AUTOY OUTTaYwWY aXacTOPM” ; 


MIPEXBYTH 
bécpal’, ds yé dnote Kaddyas, tva ropevntat 
OTPaTOs. 
KATTAIMNH2TPA 
a / 3 > 4 / ? \ lA 
mol; Tddaw eyo, Tarawa & Hv TaTnp pédres 
KTQVELD. 
MIPESBYTH2 
AapSdvou impos Sapal’, ‘EXévnv Mevédews d7ras 
raBn. 
KATTAIMNH2TPA 


‘els Gp’ “Ihuyéverav ‘EXévns vootos hy mempapevos ; 


MIPEZBYTH 
rdvr eyes Apréwids Ovcew maida onv pédret 
TAT. 
KAYTAIMNH3TPA 
e / a 1 , 4 > > J > 
6 88 ydpuos Twapetye mpogpaciy, 7}  Exomioev ex 
Soper ; 
NPESBYTHS 
iv’ dydryots yaipovo’ AyiArel traida vupdevoovca 
onV. 
KATTAIMNH3TPA 
& Ovyarep, Aeeis én’ ONOpp Kal od Kal pjpTnp 
_oéev. | 
NPEZBYTH= 
oixtpa mdoxetov 80 odca Sewad 38 Ayapepvor 
érrX7. 


+ Gomperz: for tiv’ elxe of MSS. 
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CLYTEMNESTRA 
What the reason? What avenging Demon drives 
him to the sin? 
OLD SERVANT 
Oracles, as Calchas sayeth, that the host may pass 
the sea. 
CLYTEMNESTRA 
Whither? Woe for me, for thee, whose father waits 
to murder thee ! 
OLD SERVANT 
Unto Dardanus’ halls, that Menelaus may bring 
Helen home. 
CLYTEMNESTRA | 
Ha! is Helen’s home-returning fraught with Iphi- 
geneia’s doom ? 
OLD SERVANT 
Thou hast all: the sire will sacrifice thy child to 
Artemis. | 
CLYTEMNESTRA 
And the marriage made the pretext !—drew me 
from my home to this ! 


OLD SERVANT 
So that thou shouldst gladly bring thy child to be 
Achilles’ bride. 
CLYTEMNESTRA 


Daughter, to destruction | com’st thou, and thy mother 
at thy side ! 
OLD SERVANT 
Piteous lot is thine, is hers, and awful deed thy lord 
essayed., 
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KAYTAIMNH2TPA 
olyonat Tddawva, Saxpvwv vduat ovKére oTéyo. 


MIPESBYTHS 
el7rep adyewvov To Téxvwv oTepopevov, Saxpuppoet.} 


KATTAIMNH2TPA 
av &€ Tad’, @ yépov, 7o0e dys etdévat meTU- 
TMEVOS ; 
IPESBYTHS 


déATov @YouNY Pépwv cot TpOS TA Tply yeypappéeva. 


KATTAIMNH3TPA 
9 IA a 4 AQ) Mv , 
oun eov 7) Evyxerevwv raid’ aye Oavovpévnp ;yW 


MIPESBYTHS 
\ \ 9 ” aA \ ” \ / 
pn pev ody ayew ppovay yap érvye cos Tots 
TOT’ ev. 
KAYTAIMNH2TPA 
3 a ‘ > > \ / 
kita was pepwv ye dérrov otk éeuot didws 
AaPeir ;sx 
NIPESBYTH 


Mevérews adetrcl” nuas, ds xaxdv Tov’ altos. 


KAYTAIMNH2TPA 
@ téxvov Nnyppoos, @ tat IInréws, xcrveus Td6e ; 


AXIAAEY 
éxAvov ovaav aOdiay oe, TO 8 eudv od hatrAwWs 


hépw. 
KAYTAIMNH2TPA 
waited sou KaTaxtevovat cols SoAwcavTes yapots. 


Weil; for orepouévny Saxpuppoety of MSS. 
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CLYTEMNESTRA 
Woe isme! Undone! The fountains of my tears 
may not be stayed ! 
OLD SERVANT 
If ’tis pain to be bereft of children, let the tear-flood 
flow. | 
CLYTEMNESTRA 
Nay, but ancient, whence hast heard it, sayest thou? 
How dost thou know? 
OLD SERVANT 
With a lettertouching that aforetime written, hasted I. 
CLYTEMNESTRA 
Countermanding, or re-urging me to bring my child to 
die? 
OLD SERVANT : 
Nay, forbidding thee to bring; for then thy lord was 
sound of wit. 
CLYTEMNESTRA 
Why then, bearing such a scroll, to me didst not deliver 
it ? 


OLD SERVANT 
Menelaus snatched it from me, cause of all these 


miseries. 
CLYTEMNESTRA 
Child of Thetis, Son of Peleus, hearest thou these 
infamies ? 
ACHILLES 
Yea, | hear thy sorrow, nor my part therein I tamely 
bear. 
CLYTEMNESTRA 
They will slay my daughter, setting thine espousals for 
a snare ! 
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-AXIAAET2 
> A / a ? ¢ a e 
uéudopar Kayo moce o@, KovY aTABS odTw 
hépo. 
KAYTAIMNH TPA 


ovx erratbecOnoopecOa Tpootecety TO Gov youu, 

Ontos éx Deas yeyara: Ti yap eyo Tepvbvopar ; ; 

TEpt Tivos omovdacTéoy pot paddov 7 TéxvoU 
Tépt 3 ; 

aN apuvov, @ Deas Trai, THT een Svompagia 

TH TE Nex Geion Sapapte on, parny peéD, XN’ GUMS. 

cot KaTacreyac’ ey@ viv myo @S yapoupevny, 

pov 8 emt opayas Kopiter oot o OvELOos eras, 

boris OvK Huuvas’ EL yap pn ydpoow ébvyns, 

GND’ EchnOns youv tanaivns mapbévov diros 
TOGLS. 

Tos yeverddos 8é, 7 pos ons befcais, Tpos NTEpos: 

évona yap TO GOV ft aTr@dEo’, © o apuvabeiy 

eov. 
OUK exo Bowpov xataduyety addov TO GOV youu, 
ovde piros ovdels eda pov Ta 8 Ayapépuvovos 


KAUELS 
On Kal madvToAm adbiyuar 8, Wormep eicopas, 
yent) 
VAUTLKOV oTpareup, dvapyov Kaml Tois KaKois 
Opacv, 


xPIo jov 0’, drav OéXworv. hv be TOAMIONS av pou 
xetp Sareoveivas, ceawmoped ef Sé un, ov cEeco- 
oucba. 
XOPO= 
Sewvov TO TUK T ELD Kal péper pidrpov peya, 
waciv Te Kowov wo8 brrepKduvelv Téxvov. 
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ACHILLES 


Wroth am I against thy lord: I count it not a little 
thing. 
CLYTEMNESTRA 
I will not think shame to bowme down unto thy knees 
to cling,— [pride to me ? 
Mortal unto child of Goddess:—what is matron- 
Lo, for whom above my daughter should I labour in- 
stantly ? [ pair 
Ah, be thou, O goddess-born, protector unto my des- 
And unto the maiden named thy bride, all vainly though 
it were. [bride I came— 
Allfor thee I wreathed her; leading her to be thy 
Came to slaughter leading her !—on thee shall fall 
reproach’s shame, [linked in marriage-ties, 
Who didst shield her not; for though ye ne’er were 
Yet the hapless maiden’s husband wast thou called in 
any wise. [deity !— 
By thy beard I pray, thy right hand, by thy mother’s 
Since thy name was mine undoing, see thy name un- 
tarnished be. (tress. 
Altar have I none to flee to, save thy knee, in my dis- 
Nota friend is near. Of Agamemnon’s cruel reckless- 
ness (dost behold,— 
Thou hast heard ; and I am come—a woman, as thou 
Unto this array of seafolk, lawless, and to evil bold, 
Yet, so they be willing, strong to help. If thou but 
dare extend 
O’er mine head thine hand, our life is saved ; if not, 
our life hath end. 


CHORUS 


Mighty is motherhood, of potent spell : 
All mothers for a child’s life will fight hard. 
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AXIAAETS 
uynroppav jor Oupds aipetar poco: 
émiatatat 8é Tois Kakoici 7 doxyadav 
petTpios Te yaipew Toiow éEwyxwpévors. 
NeAoytapévot yap of ToLoid’ etaly Bpotav 
6p0as Sialiv tov Biov yuouns péra. 
Gatiy ev ovv ty’ HdU un ALav hpoveir, 
got dé yodtrov ypnolnov yvuapunv yer. 
éya 8 év dvdpos evoeBeatadrou tpadgels 
Xeipwvos, Eualov tovs Tpdtrous amdods Every. 
kat tots ’Arpeidats, Hy ev Hy@vTat KaXOS, 
metooued’ Stav Se 1) KANBS, OU Treicomas. 
arr’ évOd8’ év Tpoia 7’ édevOpav diow 
Twapexav, "Apn To kat’ éué Koopunow Sopi. 
aé 8, ® wa0otca axéTMLa TPs THY PirTaTor, 
& 8) nat’ dvdpa yiryverat veaviay, 
Tocodroy olxToy TreptBarwv KaTacTEAw, 
KoUTOTE KOPN O71) TPOS TaTpOS ahaynoerat, 
éun hatiabeto’: od yap éumdéxew mrrOKAS 
aya trapéEw o@ Trocet Toupoy Séuas. 
Tobvoua yap, ei Kal pn atdnpov Hparo, 
Toupov hovevoe: aida anv. TO 8 alteop, 
moat aos: ayvoy & ovkér’ dori cap’ emer, 
et Os Ew’ OrEtTas Sia Te TOUS émouvs yapmous 
» Sewa TNaca KovK avexta TrapOévosg 
Oavpacta 8 ws avaki’ nripacpévn. 
éyo xaKxioTtos Hv ap ’Apyeiwv avnp, 
éy@ To undév, Mevérews 8 ev dvdpdow, 
as ovyl IIndéws, GAN’ addoropos yeyas, 
elrrep hovevoes Tovpoy dvoua o@ Tocet. 
pad Tov & bypav Kcupatov TreOpaypévoy 
Nypéa, putoupyov @éridos Hp’ éyeivaro, 


IPHIGENEIA AT AULIS 


ACHILLES 


My whole soul’s chivalry is to action stirred :— 

Yet hath my soul learnt temperance in grief 920 
For troubles, and in joy for triumphs won: 

For such men are by reason schooled to pass 

Through life well, in cool judgment self-reliant ;— 

True, pain sometimes rewards the over-wise, 

Yet oft of self-reliance profit comes. 

Fostered by Cheiron, one that feared God most, 

Was I, and learned to tread no tortuous ways. 

And Atreus’ sons, if righteously they lead, 

Will I obey ; else will I not obey. 

Here, as in Troy, I’ll keep me free man still, 930 
And, as I may, will grace a hero’s part. 

Thee, lady, outraged by thy nearest kin, 

Will I, so far as such young champion can, 

Right ; so shall my compassion buckler thee. 


Ne’er by her father slain shall be thy child, 

Once called my bride. I will not lend myself 

To be thy lord’s tool in his subtle plots ; 

Else my mere name, though it have drawn no 
sword, 

Shall slay thy daughter :—and the cause thereof 

Thy lord! My very blood were murder-tainted, 940 

If this maid, suffering wrongs intolerable, 

For my sake and my marriage be destroyed, 

With outrage past: belief unmerited. 

So were I basest among Argive men, 

A thing of nought,—and Menelaus a man !— 

Sprung of no Peleus, but some vengeance-fiend, 

If my name shall do butchery for thy lord ! 

No, by the foster-son of Ocean’s waves, 

Nereus, the sire of Thetis who bare me, 
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=k Gxperat ons Ouyarpos ’Ayaméeuvov ava, 
ou els axpav yelp’, dare mpooBaneiv TET ROS" 
h Llmvros éorar TOMS Spiopa BapBapor, 
d0ev mepvcac’ ot oTpaTnAaTar yévos, 
Poias 5é rotvop’ ovdapod KeKAHO ETAL, 
TLKPOUVS be TpoxvTas xépvipds T evapEerat 
Kan as o pavtis. Tis bé wavtis or’ avnp, 
OS Ody’ adn Oh, TONG de yevdij reyes 
TUXOY, bray dé un THYD, Scolxeras ; ; 

ov TOV yapov ExaTo—pupiat Kopat 

Onpace ExT pov Toupov—eipnTat TOOE: 

GX’ DBpw € és meas DBpic’ Ayapépvov dvak- 
xphv 8 avrov aireip Toupov Gvop’ éyo0 mapa, 
Onpapa Tatoos: 7) KAvraupynotpa 0 epot 
padior’ émeia On Ouyarép’ exdodvar TOoel. 
éwxd Tay i Eadnow, el pos "TAtov 

év Tod exapve vooTos” ovK npvovpe? adv 

TO KOLWOV afew a Ov per EoTPATEvounD. 

vov 5 ovdév eiue rapa ye Tots oTpaTnaTais, 
év evpapel TE Spay Te Kab py Spay Karas. 
Tay’ elaetat oidnpos, dv ) mp eis Dpuyas 
enbeiv, povov nnrioww Aipmaros xpaves, 

el ris we THY onv Ouyatép’ éEaipnoeras. 

arr novyate Geos eyo Twépnva got 
HéylrTos, OUK OV: GAN’ Gums yevnocomas. 


XOPOZ 
éxeFas, @ trai IIndéws, cot 7 déta 
kal ths evarias Saipovos, ceuvis Oeov. 
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King Agamemnon shall not touch thy child— 950 

Not on her robe to lay a finger-tip ! 

Else half-barbaric Sipylus! were a city, 

Whence sprang the line of yonder war-chiefs’ 
house, 

And Phthia’s name were nowhere named of men. 

His meal, his laver-drops of sacrifice, 

Calchas the seer shall rue! What is a seer? 

A man who speaks few truths, but many lies, 

When his shafts hit, who is ruined if he miss. 

It is not for the bride’s sake—brides untold 

Are eager for mine hand—that this I say. 960 

But King Agamemnon hath insulted me. 

He ought to have asked my name's use first 
of me 

To trap his child. Chiefly through trust in me 

Did Clytemnestra yield her lord her daughter. 

I had granted this to Greece, if only so 

The voyage to Troy might be,—had not refused 

To aid their cause with whom I marched to war. 

But now in yon chief's eyes I am as nought: 

To honour me or shame me is all one! 

Soon shall my sword know—ere it go to Troy 970 

I will distain it with death-dews of blood— 

If any man shall wrest from me thy daughter. 

Calm thee: as some God strong to save I come, 

Though I be none; yet will I prove me such. 


CHORUS 


Thou speakest, son of Peleus, worthily 
Of thee, and of the sea-born Goddess dread. 


1 In Lydia. The Greek, in view of all that the word wéars 
implied to him, scorned to apply it to what he regarded as 
mere collections of dwellings of semi-savages. 
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KATTAIMNH2TPA 
pev: 
TOS GV a eTraLver aupe pn Lav Aoyous, 
und évdeds Todd atrordécatpe THY Xap a 
aivovpevot yap aya0ol TpoTroy Tiva 
pucover TOUS aivodvras, ny aivac’ dryav. 
aig xvvopat dé mapaéepove olKxTpous oyous, 
idta vooovea av & avocos Kaxav y’ enor. 
adn’ ovv ever Tot oyna, Kav arwber H 
avnp 0 Xpnaros, dvaru obvTas adbeneiv. 
obererpe oy 7pas: OtKTPa yap memrovOapev. 
) WpoTa peév oe yan pov oindeia’ Exel, 
KEVTY KaTéo ov érmid® elTad cot Taxa, 
dpvis yevort av Toice péAXOVG LY yapots 
Gavotic’ ena ais, 6 ge purdtacbar pewv. 
GAN’ ed pev apyas elTras, ev dé kal TéXN” 
cov yao GédXovTos mais eu cwOnoerat. 
Botnres viv teérey cov mepimTveat yovu ; 
anapOevevta pev a8  €b b¢ cot doxel, 
Hees, Se’ aidovs dup’ Eyovo’ érevOepov. 
él & ov Tapovons TaUTa TevEopas a éBev, 
peveTo Kar’ olkous' ceuva yap TEUYUVETAL. 
buws 8’ bcov ye Suvarov aibeiobar ypewv. 
AXIAAET2 
ov pare onv maid éay’ dvi eis euny, 
pyr els dve.dos apabes eEMOupev, yuvae 
oTparos yap aOpoos apyos ay Tov olxobev 
héaxas Tovnpas Kah KAKOTTOMOUS pire. 
mavtws é pw ixerevovres EET’ eis iooy, 
el 7 dvixetevtas els euol ydp éot ayov 
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CLYTEMNESTRA 
How can I praise thee, and not overpraise, 
And yet not mar the grace by stint thereof ? 
For good men praised do in a manner hate 
The praiser if he praiseth overmuch.! 980 
I blush to thrust on thee my piteous tale. 
My pain is mine; mine anguish wrings not thee. 
Yet is it nobly done, when from his height 
The good man stoops to help the stricken ones. 
Pity me, for in piteous case am I, 
Who, first, had dreamed that thou shouldst wed my 
child,— : 
Vain hope was mine !—next, haply unto thee 
Ill omen for thy bridal yet to come 
Should be my child’s death: take thou heed 
thereof. 
Well spakest thou, the first things as the last. 990 
For, if thou will it, shall my child be saved. 
Wouldst thou she clasped thy knees, a suppliant ? 
No maiden’s part this—yet, if thou think well, 
She shall come, lifting innocent frank eyes. 
But if without her I may win my suit, 
In maiden pride let her abide within : 
Yet modesty bows to hard necessity. 


ACHILLES 
Nay, bring not forth thy daughter in my sight, 
Nor, lady, risk we the reproach of fools: 
For this thronged host, of all home-trammels free, 1000 
Loves evil babble of malicious tongues. 
In any wise the same end shall ye gain 
Praying or prayerless ; for one mighty strife 
1 Excessive praise was believed to provoke the Gods’ 
jealousy, Hence no true friend would indulge in it. 
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peylaTos Upas eFararraFat KaKOD. 

ws ev y’ dxovcac’ ioGt, 7) pevdas we épety: 
Wrevdi héyou dé Kal parny eykepTouan 
Gadvotpe un Odvoims 8, Hv coow Kopny. 


KAYTAIMNH2TPA 
dvato cuvexas SvatvyotvTas Mpedov. 
AXIAAET2 
dxove 6 vuv, iva TO mpayp eyn Kaas. 
KAYTAIMNH2TPA 
Ti Tour édeEas ; ws aKovaTéov Yé cov. 
AXIAAET2 
mwelOwpev avis mwatépa BéXttov hpovely. 
KAYTAIMNH2TPA 
Kakos Tis €oTL Kat Aiav TapRel oTpaTov. 
AXIAAET2 
GAN’ ol Adyou ye KaTaTradXaiovaww poBovs.) 
KAYTAIMNH2TPA 
uxpa peév edzris: 6 Te 5€é yp pe Spay dpdcov. 
AXIAAET2 


ixétev’ exetvoy TpWTa pt) KTELvELY TEKVA! 

ny 6 avriBaivn, mpos ewe cou TopevTéov. 

el yap TO > xpitov émider’, ov TOULOY \VPE@y 
xeopeiv ever 4p TovTo vy coTnpiay. 

Kay T apetvay mpos pidov yeonoopat, 
atpatos T ay ov peppacre be, eb Ta, TwpdayLara 
NEeAoylro wévws Tparooupue HadXov  cbéver. 
Karas dé xpavOev Tov Tos ndovny dirois 
colt av yévoito Kav éwod Ywpls rade. 


1M usgrave: for Adyous of MSS, 
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Waits me,—from evil to deliver you. 

One thing be sure thou hast heard—I will not lie. 
If lie I do, or mock you, may I die, 

And only die not, if I save the maid. 


CLYTEMNESTRA 
Heaven bless thee, who still succourest the distressed ! 


ACHILLES 
_ Now hear me, that the matter well may speed. 


CLYTEMNESTRA 
What meanest thou? I needs must list to thee. 1010 


ACHILLES 
Let us to a better mood persuade her sire. 


CLYTEMNESTRA 
He is something craven—fears o’ermuch the host. 


ACHILLES. 
Yet mightier wrestler reason is than fear. 


CLYTEMNESTRA 
Cold hope is this: yet say what I must do. 


ACHILLES 
Beseech him first to murder not his child. 
If he withstand thee, come thou unto me. 
For, if he heed thy prayer, I need not stir, 
Since in this very yielding is her life ; 
And friendlier so to a friend shall I appear. : 
Nor shall the army blame me, if I bring 1020 
This thing to pass by reason, not by force. 
If all go well, upon thy friends and thee 
Shall gladness dawn, and that without mine aid. 
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KATTAIMNH2TPA 


e 4 5) J / > of “ 
os c@dpov eltras. Spactéov 8 & aot Sone. 
hv & av Tt wy Tpdcowpev Ov eyo Oédro, 
mov a avs opoperOa ; trot ypn p’ aOrLapv 
€NOodcay eipeiy onv xép’ émrixoupov KaKOv ; 


AXIAAETS 


e 


Huets oe PUAAaKES OV ypewy puraEoper, 
py tis o idn oretyoucay érronpévny 

1030 Aavadv 8 6yXou wndé watp@ov Sopov 
aisxuv’ 0 yap Tor Tuvddpews ovn a&Evos 
KaKO@S akovety’ év yap” EXXAnow peéyas. 


KATTAIMNH2TPA 


” LAN, v / , , 

érrartad. apye cot pe SovrEevew ypewr. 
la A 

et & elat Oeot, dtxatos dv avip, Oeadv 

écOrav Kupnoes: et S€ uy, Ti Sel trovety ; 


XOPOZ 


tis ap’ dpévatos da AwTod AtBvos OTP. 
peta Te piAoyopou KLOdpas 

cupiyyeov 8 vT6 KaXapmoec- 

cay €oracev iayay, 

1040 67 ava IinALov ai KaddrLTAOKAapoL 
IIvepides rrapa Satti Ged 
Npuceocavdanov tyvos 
év ya Kpovovoat 
IInréws els yapov HAOop, 
perAdois Oé€riv dynuacs tov 7’ Aiaxidav 
Kevravpwv av’ dpos Kréoveras 
IInAcada xal’ dArav. 
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CLYTEMNESTRA 

Ah wise words! I must act as seems thee best. 
But, if we shall not gain mine heart’s desire, 
Where shall I see thee >—whither shall I go 

In misery, to find thy champion hand ? » 


ACHILLES 

Where best befits will I keep watch for thee, 

That none behold thee traversing wild-eyed 

The Danaan host. Shame not thy father’s house; 1030 
For Tyndareus deserves not to be made 

A mock, for great is he midst Hellene men. 


CLYTEMNESTRA 
This shall be. Rule thou—I must be thy thrall. 
If there be Gods, thy righteousness shall earn 
Their favour ; if not, wherefore should men toil ? 
[ Exeunt severally ACHILLES and CLYTEMNESTRA. 
CHORUS 
O what bridal-chant rang with the crying —(Str.) 
Of the Libyan flute, 
With the footfall of dancers replying 
To the voice of the lute, 
With the thrill of the reeds’ glad greeting, 
In the day when o’er Pelion fleeting 1040 
Unto Peleus’ espousals, with beating 
Of golden-shod foot, 
The beautiful-tressed Song-maidens 
To the Gods’ feast came, 
And their bridal-hymn’s ravishing cadence 
Bore Thetis’s fame 
O’er the hills of the Centaurs far-pealing, 
Through the woodlands of Pelion soft-stealing, 
The new-born splendour revealing 
Of the Aeacid’s name! 
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1050 o 6é Aapéavidas, Atds 
NEKTPOY Tpudnpa dirop, 
Xpvoéorory advace NorBav 
Ev KpaTnpa@Vv yuaXots, 

O Ppvyvos Tavupndns. 

mapa dé Aevcopah rdapabov 
ether oopevat KdKa 
TEVTHKOVT A. Kopas ydpous 
Nypéws éyopevoar. 


ava 8 éddratot orepavavet Te ya GvT. 
Giacos Eworev inmoBdras 

1060 Kevravpwv émi daira trav 
Gedy Kpathpa re Baxyov. 


péya 8 avexdaryov" a Nnpni Kopa, 
maida oe Qcocaria péya hOS 
pavrts 0 hor8dda potcav 
ElO@sS yevvdao ety 
Xetpwy eFovopaten, 
bs Ee xGova hoyxipert ovv Muppidovey 
aomatais Tprdpovo KELvay 

1070 yatav ExTTUPOT OY, 
mepl copare Xpucéwy 
Om Nwv ‘Hoasrrorever 
Kexopvbnévos évout’ , ek eas 
faTpos Swpypar é eyo 

— O€ridos, & viv erixre. 


Hakxdptov Tore Saipoves 

Tas EvTraTpLoos yajov 

Nypydwv Eecav rpwras 

TInréws 0’ dpevatous. 
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And Dardanus’ child, whom the pinion 1050 
Of the eagle bore 

From Phrygia, Ganymede, minion 
Of Zeus, did pour 

From the gold’s depths nectar ; while dancing 

Feet of the Sea-maids were glancing 

Through circles, through mazes entrancing 
The white sands o’er. 


Leaf-crowned came the Centaur riders (Ant.) 


With their lances of pine - 

To the feast of the Heaven-abiders, 1060 
And the bowls of their wine. 

“ Hail, Sea-queen !”"—so rang their acclaiming— 


“A light over Thessaly flaming ’’— 
Sang Cheiron, the unborn naming— 
“ Achilles shall shine.”’ 
And, as Phoebus made clearer the vision, 
“‘ He shall pass,” sang the seer, 
“Unto Priam’s proud land on a mission 
Of fire, with the spear 1070 
And the shield of the Myrmidons, clashing 
In gold ; for the Fire-king’s crashing 
Forges shall clothe him with flashing 
Warrior-gear : 
Of his mother the gift shall be given, 
Of Thetis brought down.” 
So did the Dwellers in Heaven 
With happiness crown 
The espousals of Nereus’s Daughter, 
When a bride unto Peleus they brought her 
Of the seed of the Lords of the Water 
Chief in renown. 
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1080 oé¢ & él Kapa areypovot KaAALKOLaY érrod. 
TOKALOV A pretou, Badvav 
Gore TETPALWY GT avTpov €ENovcav opéwv 
poaxov axnpatov, Bporesov 
aipdacortes AaLpov: 
ov oupuyrye Tpaeicay, ove’ 
éy porBoncect Bovkorwyr, 
mapa dé parépu vuppokopov 
Tvayxidats yapov. 


od TO Tas aidods 

1090 n TO Tas apeTas ever 
adévew Tt TPOTWTOD ; ; 

_ OTFOTE TO per doen tov exer 
Sivaciv, a 8 apera, KaTOT- 
obev Ovarois apercirat, 
avopia &¢ vopov Kparel. 
Kal 2) Kowos adyav Bpotois, 
pn tis Oe@y POovos EXOn. 

KATTAIMNH3TPA 
éEAAOov oiKwY TpocKOTOULEeVH TOC, 
OVLOV aTroVvTa KaKENOLTIOTE oréyas. 

1100 ~—s ep daxpvoo 8’ 4) TdAawva tTrais éun, 
moAnas t ietoa peraBodas dduppdror, 
Oavarov axovcac’, ov marnp Bovaeverar. 
punenv 8 ap’ elyov mAnotov BeBnxoros 
‘Ayapemvovos Tove, bs emi Tols aUTOD TéxVOLS 
avooia mpdccwy avtiy’ ebpeOnoetac. 

ATAMEMNON 
Andas yeveBrov, év KAN@ o éFo Soucy 
npn , clr mapOévov xwpis oyous 
obs OU axovew TAS yapoupévas Tpérrel. 
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But men shall wreathe thine head 
For death, thy golden hair,— 
As heifer white and red 
Down from the hill-caves led, 
A victim pure,—shall stain 
With blood thy throat snow-fair ; 
Though never thou wert bred 


Where with the herdmen’s strain 


The reed-pipes thrill the air: 
But at thy mother’s side 
Wast nursed, wast decked a bride 
For a king’s heir. 
What might hath now 
Modesty’s maiden face 
Or Virtue’s brow ?— 


When godlessness bears sway, 

And mortals thrust away 

Virtue, and cry “ Give place !” 
When lawlessness hath law down-trod, 


And none will to his brother say 


“ Let us beware the jealousy of God!” 


Enter cuyv. CLYTEMNESTRA 


Forth of the tent to seek my lord I come, 


Who is from his pavilion absent long ; 


And drowned in tears mine hapless daughter is, 


(Epode) 1080 


1090 


1100 


With wails now ringing high, now moaning low, 
Since she hath heard what death her father plots. 


Lo, of one even now drawn nigh I spake, 


Yon Agamemnon, who shall straightway stand 


Convict of sin against his very child. 
Enter acam. AGAMEMNON 


O Leda’s child, well met without the tent. 


I would speak with thee, ere our daughter come, 


Of that which fits not brides to be should hear. 


4 
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KATTAIMNH3TPA 
ti & éotiv, ot cot xatpos avtinalurat ; 
ATAMEMNON 
1110 éxqeprre traida Swyatwv tratpos péta: 
os xépvuBes maperow nuTpeTricpévat, | 
mpoxurat Te BadXew trip KaSapotov yepoiv. 
Hoayol TE, Tpo ydpov as Oecd receiv ypewy 
"Aprépsds, péravos aipatos pvonpata. 
KAYTAIMNH2TPA 
Tois Gvopaciy pev ev Aéyers, TA 8 Epya cou 
oUK 010 Sirws KPT pf Ovodcacay ed réyeELV. 
xeoper 6 Obyarep exTos, ola0a yap trarpos 
mavrws & pédrret, yuo TOLS TéTAOLS aye 
NaBovta’ ’Opéctyy cov xaciryynroy, Téxvov. 
1120 (dod wdpectiy Ade TeOapxotcd cot. 
Ta & arn’ éyw po tiade KapauThs dpacw. 
ATAMEMNON. 
Téxvov, Ti KNaLELS, OVS’ EB’ Hdéws Opas, 
eis yqv & épetcac’ éupa mpoc éyess rrémrdous ; 
KAYTTAIMNH3TPA 
ev" 
tiv’ dv AdBouu TOV euav apxXnV KaKav ; 
amact yap Wpwto.ct ypnoacOa wapa 
[xdy voratolo. Kay pécoLot TravTayod). 
ATAMEMNON 
TiS gor ; ws pou travtes eis ev HKere, 
avyxvow éyovrTes Kal TapaypLov oupdrov. 
KATTAIMNHSTPA 
ci’ dv épwrncw oe yevvaiws, Toot. 
ATAMEMNON 
1130 ovdey KeXevo nod Set ps épwracbas Oéro. 
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CLYTEMNESTRA 
And what is this that fits the time so well ? 


AGAMEMNON 
Send forth the tent the maid to join her sire : 1110 
For here the lustral waters stand prepared, 
And meal for hands to cast on cleansing flame, 
And victims that ere bridals must be slain 
To Artemis with spirtings of dark blood. 


CLYTEMNESTRA 
Fair sound the things thou nam’st : but to thy deeds 
I know not how to give fair-sounding names. 
Daughter, come forth: to the uttermost thou know’st 
Thy sire’s design. The babe Orestes take, 
And bring thy brother folded in thy robes, 
Enter 1pHIGENEIA. 
Lo, she is here, obedient unto thee. 1120 
The rest, for her, for me, myself will speak. 


AGAMEMNON 
Child, wherefore weep, and blithely look no more, 
But earthward bend thy vesture-shrouded eyes? 


CLYTEMNESTRA 
Ah me! 3 
How shall I make beginning of my woes ? 
For well may I account each one the first, 
Midmost, or last, in misery’s tangled web. 


AGAMEMNON 
How now? How find I each and all conspired 
To show me looks of trouble and amaze ? 
CLYTEMNESTRA 
Answer my question, husband, like a man. 
AGAMEMNON 
Ne need to bid me: I would fain be asked. 1130 
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KAYTAIMNH2TPA 
\ a \ \ 4 > 39 A t A 
THY TAlda THY ONY THY T EuNV LENNELS KTAVELDY | 
ATAMEMNON . 
éa: 
TAnpova y’ édeEas, vrrovoeis 0 & un oe pn. 
KAYTTAIMNH3TPA 
‘ho UXOSs 
KGKELVO “OL TO TP@TOV amoKptvat TANLD. 
ATAMEMNON 
‘\ 27 0 > 9 a > 79 > fs aS 4 
ov 8 Hy x’ épwrds eiKor’, eixdr’ dv KAUVOLS. 
KATTAIMNH3TPA 
wv. la) 
OUK GAN’ épwTo, Kal cU pf) A€éy’ GAA pot. 
ATAMEMNON 
= 4 a \ , / > > f 
@ ToTVLa poipa Kal TUYN Saipwv 7’ épos. 
KAYTAIMNH3TPA 
b) 4 aA 3 a , 
Kaos ye kal THs els TpLa@v Svadatpover. 
ATAMEMNON 


tiv’ ndixnea ;} 
KAYTAIMNH2TPA 
TOUT épod ever Tapa : 
0 vods 68 avros voby Exwv ov TUyydveEL. 
ATAMEMNON 
1140 = arw@AopedOa. mpodédoTat Ta KpuTTTa pov. 
KAYTAIMNH2TPA 
mayT ’ ol8a Kat meTva pe? & ov pédners pee Spar 
aire be TO ouyay opororyobvTos éotl cou 
Kal TO oTevaley TOAAG. my KuLNS Néyov. 


1 Hermann and Paley ; ; but reading much disputed. 
England retains ri p’ Adinnoas of MSS. ‘‘ Wherefore so wro ng 
me?” Nauck reads zis 0’ Hdixnoe; ‘‘ Now who hath wrong 
thee?” 
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CLYTEMNESTRA 
Thy child and mine—mean’st thou to murder her? 


AGAMEMNON 
Ha !— 
A hideous question !—foul suspicion this ' 


CLYTEMNESTRA 
Peace ! 
Render me answer first as touching this. 


AGAMEMNON 
To question fair fair answer shalt thou hear. 


CLYTEMNESTRA 
Nought else I ask, thou answer me nought else. 


AGAMEMNON 
,O mighty Doom, O Fate, O fortune mine ! 


CLYTEMNESTRA 
And mine, and hers! One fate for wretched three. 


AGAMEMNON 
Whom have I wronged ? 


CLYTEMNESTRA 
Thou—and of me—ask this ? 
This wit of thine is utter witlessness ' 


AGAMEMNON (aside) 
Undone am I! My secret is betrayed 1140 


CLYTEMNESTRA 
I know all—yea, thy purposed crime have learnt. 
Thy very silence and thy groan on groan 
Are thy confession. Labour not with speech. 
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ATAMEMNON 

idov ciwmra: TO yap dvatoxuvTov ti bet 
wrevdi} Aéyorta mpocAaPety TH cUmope ; 

KATTAIMNH2TPA 
dove dn vuv, avaKarurro yap oyous, 
KOUKETL mapwoois xpnooperO aiviypacw. 
TpwTov pe, iva Got TPwTA TOUT ovEerdion, 
eynpas dxovody pe KaraBes Bia, 

1150 Tov mpocbev avdpa TavraXov Kxataxtaver, 
Bpédos TE TOUPOY fav mpocovdicas méd@,! 
pact av Biaiws Tov ena aTooTaras. 
kal To Atos Te raid’ éu@ Te cuyyovw 
trmouet pappatpovt’ émertpatevaaTny: 
TaTnp dé pea Bus Tuvddpews o eppvcato 
iMeTnV ryevomevov, Tapa & Eanes au AEX. 
ov cot Katandra Geico a Tept oe Kat Sopous 
TUMpAPTUPTTELs @S AMEUTTTOS HY yun, 
els 7 "Adpodirny owppovoica Kal TO cov 

1160 pédaO pov avfovo’, Hore o e€lotovTa TE 
Naipew Oipaté r éEcovt’ evdatpovety. 
omavioy d¢ Onpevp avdpl TOLAUTHY haBetv 
Sdpapta: pravpav 8 ov omayis yuvaix’ éxeuv. 
TiKTO & emt | Tpial mapbévorar maida cot 
Tov, ov pas ov TAN overs pe arroarepels. 
Kav TIS a épyrac TIVOS Exari yoy Krevels, 
A€Eov, Tl pyres ; ; y) "me xen eye Ta, oa; 

‘Edévqy Mevérews & iva AaBn. Karov yé ToL 
Karis yuvarKos pa Dov amroTical Téxva. 

1170 Ta Gora Toot pirATarots avoupeba. 

dry’, hv oTpatevon KatadiTray p’ év Sopacw, 


1 England; Nauck and Paley retain o¢@ mpogovpioas rdAy 
of MSS. 
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AGAMEMNON 
Lo, I am silent. Wherefore utter lies, 
And add unto misfortune shamelessness ? 
CLYTEMNESTRA 

Give ear now; for I will unfold my pleas, 
Nor use half-hinting riddles any more. 
First,—that with this I may reproach thee first— 
By force, not of my will, didst thou wed me: 
Thou slewest Tantalus my sometime lord ; 1150 
Didst dash my living babe against the stones, 
Even from my breast with violence tearing him. 
Then did the Sons of Zeus, my brethren twain, 
Flashing on white steeds come to war with thee. 
But mine old father Tyndareus begged thy life, 
Who cam’st his suppliant, and thou keptest me. 
So reconciled to thee and to thine house, 
A blameless wife was I,—be witness thou,— 
Chaste in desires, increasing in thine halls : 
Thy substance still, so that thine enterings-in 1160 
Were joy, and thine outgoings happiness. 
Rare spoil is this for man to win such spouse: 
Of getting worthless wives there is no lack. 
This son, with daughters three, to thee I bare ; 
And of one wilt thou rob me ruthlessly ! 
Now, if one ask thee wherefore thou wilt slay her, 
Speak, what wilt say?—or must I speak for 

thee P— 
That Helen’s lord may win her! Glorious this, 
To pay a wanton’s price in children’s lives ! 
So shall we buy things loathed with things most 

loved. 1170 
Come, if thou go to war, and leave me here 
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KaKel yevnon Sia papas atroucias, 
73> 9 / , e a 
tiv év Sopots me Kapdiav E€ew Soxeis, 
dtav Opovous TioS eicidw mavtas KEvous, 
xevous 6€ rrapOevavas, emi 5é Saxpvots 
povn Kabapat, THVvde Opnvedoic’ aet ; 
e 
aTr@rEeceyv &, @ TEKVOY, O uTEvaAS TraTnp, 
avros KTaVoY, OK GANS OS GAAN epi, 
Totovee pic Oov KaTaXdtTr@Yy pos Tovs Somous. 
érrel Bpayetas mpopacews Eder povov, 
ef yo eyo Kal mraides ai Nederupéevas 
/ l o t , 
SeLoueOa SéEw jv oe déEacOar ypewv. 
pn OnTa pos Oeov pyr avayKxacns eye 
Kakny yevéoOas rept oé, unt avTos yévn. 
elev: 
v4 \ \ ay s , oA 9 A 
Ovcers S€ THY Taid: eita Tivas evyas épeis ; 
, 
ti cot KatevEes Tayabov, cpalwv Téxvop ; 
, a 
vootoy Trovnpor, oiKxobev x alaxypas iw ; 
9 > 9 A / ? \ LA / 4 
Gr eye Sixatov ayabov edyecOai Tt cot ; 
¢ 
n Tap aouvétous TovS Deovs Hryoipe? ay, 
el Tolow avdévracow eb dpovncoper. 
jKov & és “Apyos mpoomecet téxvotot cois ; 
J 9 > , l4 \ 4 
GAN’ ov Oéuts cot. Tis b€ Kal mpocBréverat 
matowv o, dav ohOv mpoémevos KTaVYNS TWA ; 
a > % Q “f) Py \ / a a 4 
radT nrOes dn dia AOyou, } TKATTPA cot 
povov Siadépey Kal orpatnrareiv ce Sei ; 
A A V4 ’ > 9 ‘4 / 
dv ypny Sixavov Noyov év ’Apyeious ever: 
, a aA 
Bovreo®, ’Ayatot, rr€tv Ppuvyav eri yOova ; 
KAnpov TiWecGe raid Srov Oaveiv ypewr. 
> \ Rd LAN eee \ \ > 3 , 
év iow yap nv TOO, GANG pn) Oo” eEatperor 
odaytov tapacyeiy Aavaidaiot traida ony, 
\ € , ~ 
4% MevéArcwr po untpos ‘Epysovny xraveiy, 
ovTrep TO Tpayp hv. vov 8 éyw pev 1) TO woV 
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At home, and through long absence tarry there, 

With what heart, think’st thou, shall I keep thine 
halls, 

When vacant of her I behold each chair, 

Vacant each maiden-bower, and sit me down 

' In loneliness of tears, and mourn her ever ? 

“ O child, he which begat thee murdered thee 

Himself, none other, by none other hand, 

Leaving unto this house such vengeance-debt 

Seeing there needeth but faint pretext now 1180 

Whereon both I and thy seed left to thee 

Shall greet thee with such greeting—as befits ! 

Nay, by the Gods, constrain not me to turn 

Traitress to thee; nor such be thou to me. 


#79 


Lo now— 

Thy daughter slain, what prayer wilt thou pray then, 

Implore what blessing—murderer of thy child ? 

An ill home-coming, since in shame thou goest! 

Were’t just that I pray any good for thee ? 

O surely must we deem the Gods be fools, 

If we wish blessings upon murderers ! 1190 

Wilt thou return to Argos, clasp thy babes? 

Oh impious thought! What child shall meet thy 
look, | 

If thou have given up one of them to death? 

Hast ta’en account of this? Or is it thine 

Only to flaunt a sceptre, lead a host ? 

This righteous proffer shouldest thou have made— 

«« Will ye, Achaeans, sail to Phrygia-land ? 

E’en then cast lots whose daughter needs must die.” 

This had been fair—not that thou choose thine own 

The Danaans’ victim, rather than that he 1200 

Whose quarrel this is, Menelaus, slay 

Hermione for her mother. Now must I, 
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aotouca éKT pov MALOos ETTEPHTOMAL, 

48 eEapaproio’, drropopov veaviba, , 

Lrapry Kopifouvo’, evTUNTS yevnaerat, 

TOUT CV dpenppat pe el Te PI Karas eyo" 

eb & ev A€AEKTAL, pEeTavoet 61) uN KTavetv 4 

THY OnV TE Kapnv Taida, Kal coppov Ect. 
XOPOS 


avOov, TO yap Tot Téxva cuvagstew KaXov, 

1210 "“Aydpepvor: oddels ToicdS av avreitrot Bpotav. 
IDITENEIA 

él pev TOV 'Opdews elxov, @ marep, oyov, 

meiOew érradova’, dcO opapreiv pot TET pas, 

KNELY Te TOUS hovyourw obs éBovdouny, 

évtrav? av ArOov. viv dé Tam Euov copa, 

Saxpua. mapeto Tavta yap Suvaiue? ay. 

ixernplay dé yovacw Fanta oébev 

TO ) 7a, TOUMLOV, O Orep eTLKTED mde col, 

pay we amronéons a Gepov: m0v yap TO pas 

Aevooey" ra § ind vhs pn we ideiv avayKaons. 
1220 mpwTn a” éxddeoa, maTépa Kal ov maid’ ue: 

TpaTN be yovact colar c@pa Sova’ émov 

diras ya pitas édwxa Kavredefaunv. 

Aoryos a O pev o0s hv 60° apa ao, @ TéKVOD, 

evdaiov’ avdpos € éy Sopotow drpopan, 

Cao dy TE Kat OadXoveay akios € Eon ; 

obpos & 68 iy av Teph oov eLaptapevns 

yeveLov, ov vov aytihabupas xepl- 

Th 8 ap’ éyw.aé, mpéa Bur ap" eto deEopat 

éuav hiratow virodoyais Sopwy, warep, 


1 Weil, Headlam, and England, for the corrupt va uh 8h ye 
KTaUS of MSS. Paley reads réud, unnérs erdvys. 
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The loyal wife, be of my child bereft, 

While she, the harlot, brings her daughter home 
To dwell in Sparta mid prosperity ! 

Herein if I plead ill, thou answer me :. 

But if my words ring true, repent, slay not 

Thy child and mine, and so shalt thou be wise. 


CHORUS 
Heed her; for good it is thou join to save 


Thy child, Agamemnon: none shall gainsay this. 


IPHIGENEIA 


Had I the tongue of Orpheus, O my sire, 

To charm with song the rocks to follow me, 
And witch with eloquence whomsoe’er I would, 
I had essayed it. Now—mine only cunning— 
Tears will I bring, for this is all I can. 

And suppliant will I twine about thy knees 
My body, which this mother bare to thee. 

Ah, slay me not untimely! Sweet is light: 
Constrain me not to see the nether gloom ! 
"Twas I first called thee father, thou me child. 
"Twas I first throned my body on thy knees, 
And gave thee sweet caresses and received. 
And this thy word was: “ Ah, my little maid, 
Blest shall I see thee in a husband’s halls 
Living and blooming worthily of me?” 

And, as I twined my fingers in thy beard, 
Whereto I now cling, thus I answered thee : 


“And what of thee? Shall I greet thy grey 


hairs, 
Father, with loving welcome in mine halls, 
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mover TLOnvors atrodibodad aor Tpodas ; 

TOUTOV €yY® Mev TOV AOYoV pyHuNY exo, 

ov ey eminedyo at, Kai pe dmroKreivat éNels 

pay Tpos oe IléAorros Kal TTpos "AT pews WAT pos 
Kal rhade pntpds, t) wplv @divovo” ewe 

viv Sevrépav wdiva THVde AapBaver. 

Ti foe PETETTL TOV ‘AdeEdvopov yapov 

“Enévns Te ; ; modev 7HrAO er dr O pep TOMB, WATEp ; 


Breyov T:pos HuaS, Oma dos hirnpua Te, 

iy’ adAa ToUTO katOavoto’ éyw oébev 

pvnpetoy, €b By Tots épois revo Dis oyous. 

abergé, puxpos pev ov Y émikoupos pirors, 

Gpucos be cuvddkpuaor, ¢ tKETEVTOY TATPOS 

THY onv aoedpny py Javeiv: aicOnua Tot 

Kay yyriots Ye TOV KaKav eyyiyverar. 

idov ciwTay Mecerat a 38, @ TATED. 

GND’ aiderat pe Kal KaToUKTELpov Biov. 

va, Tos ryevetov o avroper Ba Sv0 did 

0 bev veooaos éotwy, 7 8 nuEnwevn. 

év TVVTELOVTA TAVYTA ViKNTW AOYOV" 

TO pas TOO avOpwrrorow Heuarov Brerew, 

Ta vepbe & ovdev paiverat & 6 os ebxeTar 

Oaveiv. xaxds Civ Kpeicoov 7 Kadros Oavelv. 

XOPOZ | 
@ TAF ov “Enévn, buat oe Kat Tous gous ydajLous 
aryov ’Arpetdats Kal Téxvois HKee péeyas. 
ATAMEMNON 

eyo Td 7 olxrpa guveros eps Kal Ta pn, 

ae ewavTov TéxVa* patvoimnv yap | av. 
ewas 0 exer pot Tada Tohphoas, yuvat, 

dewvas be Kal pay TOUTO yap mpakac pe Sel. 

opa@’ daov otpdarevpa vavdpaxrov Tbe, 
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Repaying all thy fostering toil for me ?” 1230 

I keep remembrance of that converse yet : 

Thou hast forgotten, thou wouldst murder me. 

Ah no !—by Pelops, by thy father Atreus, 

And by this mother, whose first travail-pangs 

Now in this second anguish are renewed ! 

What part have I in Paris’ rape of Helen? 

Why, father, should he for my ruin have come ? 

Look on me—give me one glance—oh, one kiss, 

That I may keep in death from thee but this 

Memorial, if thou heed my pleading not. 1240 

Brother, small help canst thou be to thy friends ; 

Yet weep with me, yet supplicate thy sire . 

To slay thy sister not !—some sense of ill 

Even in wordless infants is inborn. 

Lo, by his silence he implores thee, father— 

Have mercy, have compassion on my youth! 

Yea, by thy beard we pray thee, loved ones 
twain, 

A nestling one, and one a daughter grown. 

In one cry summing all, I must prevail ! 

Sweet, passing sweet, is light for men to see, 1250 

Death is but nothingness! Who prays to die 

Is mad. III life o’erpasseth glorious death. 


CHORUS 


O thou wretch Helen! Through thee and thy sin 
Comes agony on the Atreids and their seed. 


AGAMEMNON 
I know what asketh pity, what doth not, 
Who love mine own babes: I were madman else. 
Awful it is, my wife, to dare this deed, . 
Yet awful to forbear. I must do this! 
Mark ye yon countless host with galleys fenced, 
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arrebeov G Thay AVAKTES ‘EdAjve 6 dco, 
ty vooTos OUK éor Thlov aupyous ert, 

et pap ce OUow, pavTis @S Kdnryas reyes, 
oud’ é éort Tpotas éfedely Krewov Babpov. 
peuNvE & adpodirn tis “EX jvov oTpaT@e 
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And all the brazen-harnessed Hellene kings, 1260 
Who cannot voyage unto Ilium’s towers, 
Who cannot raze Troy’s citadel renowned, 
But by thy blood, as Calchas saith, the seer. 
A fiery passion maddeneth Hellas’ host 
To sail in all haste to the aliens’ land, 
And put an end to rapes of Hellene wives. 
My daughters will they slay in Argos—you 
And me,—if I annul the Goddess’ hest. 
Not Menelaus hath enslaved me, child, 
Nor yet to serve his pleasure have I come. . 4270 
’Tis Hellas for whom—will I, will I not— 
I must slay thee: this cannot we withstand. 
Free must she be, so far as in thee lies, 
And me, child; nor by aliens’ violence 
Must sons of Hellas of their wives be spoiled. 
[ Exit. 
CLYTEMNESTRA 
O child! O stranger damsels, see! 
Woe for thy death! Alas for me! 
Thy father flees, to Hades yielding thee! 
IPHIGENEIA 
Alas for me, mother ! 
One song for us twain 
Fate finds us—none other 
But this sad strain : 1280 
Upon me shall the light and the beams of the sun shine 
never again. 


O Phrygian glade 
Overgloomed by the crest 
Of Ida, where laid 
In a snow-heapen nest 
Was the suckling by Priam cast forth, which he 
tore from the mother’s breast, 
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Yea, left him to lie 
Till the death-doom should claim 
Paris, whereby 
Throughout Troy was his name 1290 
Paris of Ida, where fostered a herdman mid kine he 
became. 


Would God amid fountains 
Of foam-silvered sheen 
Of the nymphs of the mountains 
His home had not been, 
Nor where roses and bluebells for Goddesses bloomed 
amid watermeads green ! 


Came the Queen of Beguiling 1300 
With love-litten eye 
Passion-kindling, and smiling 
As for victory nigh ; 
Came Pallas in pride of her prowess, and Hera the 
Queen of the Sky: 


And Hermes was there, 
The Herald of Heaven. 
So the Strife of Most Fair, 
Loathed contest, was striven, 
Whereof to me death, but to Danaans glory, O damsels, 


was given. 1310 


Me the Huntress receiveth 
For her firstfruits of prey, 
And mine own sire leaveth 
His child—doth betray 
A daughter most wretched, O mother, my mother, and 
fleeth away. 
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; IPHIGENEIA 
Handmaids, ope to me the doors, that I within may 


hide my face ! 
CLYTEMNESTRA 
Wherefore flee, my child ? 
IPHIGENEIA 
For shame I cannot meet Achilles’ gaze. 
CLYTEMNESTRA 
Wherefore so? 
IPHIGENEIA 
_ With shame the misery of my bridal crusheth me. 
CLYTEMNESTRA 
Not in plight for dainty shrinking art thou when ’tis 
thus with thee. {but may— 
Tarry then: no time is this for maiden pride, if we 
Enter ACHILLES ACHILLES 
Hapless woman, child of Leda !— 
CLYTEMNESTRA 
Truly “ hapless’ named this day! 
ACHILLES 
Fearfully the Argives clamour— 
CLYTEMNESTRA 
What their clamour ?—tell the thing. 
ACHILLES 
Touching this thy daughter. 
CLYTEMNESTRA 
Ah, thy words with evil presage ring! 
ACHILLES 
«Slain she must be!” cry they. 
CLYTEMNESTRA 


Is there none whose words with theirs contend ? 
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ACHILLES 
Yea, myself in tumult’s peril was,— 
CLYTEMNESTRA 
What peril, peenee friend ? 
ACHILLES 
Even to be stoned with stones. 
CLYTEMNESTRA 
Since thou hadst fain my daughter spared ? 
ACHILLES 
Even so. 
CLYTEMNESTRA 
But lay a hand on thee! And who such deed 
‘had dared ? 
ACHILLES 
All the Hellenes. 
CLYTEMNESTRA 


But with thee was not thy people’s battle-host? — 


~ ACHILLES 
First were these to turn against me,— 
CLYTEMNESTRA 


Oh my daughter, we are lost ! - 


ACHILLES 
Taunted me as thrall to marriage. 
CLYTEMNESTRA 
And what answer didst thou frame ? 
ACHILLES 
“ Slay my destined bride,” I said, “ye shall not,’— 
CLYTEMNESTRA 
Yea, a righteous claim. 
ACHILLES 
«© Whom her father promised !” 
CLYTEMNESTRA 
Yea, to Argos sent withal to bring. 
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ACHILLES 
Yet was I outclamoured. 
CLYTEMNESTRA 
Ah, the rabble is a baneful thing ! 
ACHILLES 
Yet will I defend thee. 
CLYTEMNESTRA 
Singly fight against a multitude ? 
ACHILLES 
Seest thou these who bear mine armour ? 
CLYTEMNESTRA 
Blessings on thy dauntless mood 
_ ACHILLES 
Yea, I shall be blest. 
CLYTEMNESTRA 
She shall not now be on the altar laid ? 
. ACHILLES 
Not while I am living ' 
CLYTEMNESTRA 
How, will any come to seize the maid ? 
ACHILLES 
Thousands—and Odysseus leading. 
CLYTEMNESTRA 
He, the seed of Sisyphus ? 
ACHILLES 
Even he. 
CLYTEMNESTRA 
Self-bidden, or did all the host appoint it thus? 
ACHILLES 
Chosen, and consenting. 
CLYTEMNESTRA 
Evil choice, for murderous violence ! 
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ACHILLES 
Nay, but I will stay him. 
CLYTEMNESTRA 
Would he hale her unconsenting hence ? 


ACHILLES 
Yea, and by her golden tresses. 


CLYTEMNESTRA 
What must then be done of me? 
ACHILLES 
Cling unto thy child. 
CLYTEMNESTRA 
[If this may save her, slain she shall not be. 


ACHILLES 
Ay, and surely unto this it will come. 


IPHIGENEIA 
Mother,—to my word 
Hearken ye !—against thine husband I behold thee 
anger-stirred [brave. 
Causelessly : ’twere hard for us inevitable doom to 
Meet it is we thank the stranger-hero for his will to 
save. [beware ; 
Yet, that he be not reproached of Hellas’ host must we 
So should ruin seize him, and ourselves in no wise 
better fare. [thought hereon. 
Hear the thing that flashed upon me, mother, as I 
Lo, resolved I am to die; and fain am I that this be 
done [away. 
Gloriously—that I thrust ignoble craven thoughts 
Prithee, mother, this consider with-me: mark how well 
I say. 
Unto me all mighty Hellas looks: I only can bestow 
Boons upon her—sailing of her galleys, Phrygia’s over- 
throw, 


129 
VOL, 1. K 


1370 


1380 


1390 


1400 


ISITENEIA H EN AYAIAT 


Tas TE pedAXAoVCas yuvaixas HV TL Spwact BapBapo., 
une? aprratew ay racd orPias é& “EXAdébos, 
\ e 4 @ 9 G4 
tov ‘Edévns ticavtas bdOpov, Hvtw' Apiracev 
Ildpus. 
TavTa Tavra KaTOavoica picopmat, Kai pou K)éos, 
“EAAGS ws nrcvOEpwoa, paxapioy yevncerat. 
MAAS ds Drevblpwca, wadpion yevioeras, 
Kal yap oveé Tot TL Alay eue hirowvyeiv ypewv' 
macs yap pp "EdAnot Koudv érexes, ovxl aol 
id 
povn. 


GAA puptior pev avdpes aomriow Teppaypyéevot, 

puptoe & épétw Evovtes, matpidos nouxnpéevns, | 

Spay tt Todpnoovow éyOpovs yumép ‘EAXAdos 
Oavety - 

4 8 éun wey pt ovoa tavra KwrAvoe THEE ; 

ti To Sixatov TovT’; éxoumev ap av avtectreiv 


€7r0S ; , 
kam’ éxely EMOwpev. ov Set Tovde dia payns 
pondeiv . 


A > / \ / ? Qi a 
maow ’Apryetows yuvatros elvex’ ovd5é xaTOavely. 
els yy’ avnp Kpeicowy yuvainav pupiwv opav 

4 
aos. 


el 8° éBovrAnOn To c@pa Tovpov "Apres AaBerp, 

éutroday yevycopas yo Ovntos otca TH Oe@; 

Gn’ apnyavov: Sidmus cdma Todpov ‘EAddbe. 

Over’, extropOeite Tpoiav. Tadta yap pynpeiad pov 

dua paxpod, kal aides ovTot Kal ydpot Kal 

o£ éun. 

BapBapwv 8 “Eddnvas apyew etxos, adr’ ov 
BapBadpous, 

prep, EAAnv@v: ro pev yap SovAop, ot & érevOepor. 

130 


IPHIGENEIA AT AULIS 


Safety for her daughters from barbarians in the days to 
come, [happy home, 
That the ravisher no more may snatch them from a 
When the penalty is paid for Paris’ outrage, Helen’s 
shame. [my name, 
All this great deliverance I in death shall compass, and 
As of one who gave to Hellas freedom, shall be blessing- 
crowned. [should be found? 
Must I live, that clutching life with desperate hand I 
For the good of Hellenes didst thou bear me, not for 
thine alone. bosom thrown,— 
Lo, how countless warriors with the shield before the 
Myriads, now the fatherland is wronged, with strenuous 
oar in hand,— (land. 
All will fear not to encounter foes, to die for Hellas- 
And shall all be thwarted, baffled by the life of one— 
of me ? [for answering plea ? 
Where were justice here ?—and what can I set forth 
Turn we now to this thing also:—never ought this 
man to make [sake ! 
War on all the Argives, no, nor perish—for a woman's 
Worthier than ten thousand women one man is to look 
on light. 


Lo, if Artemis hath willed to claim my body as her 
right 

What, hall I, a helpless mortal woman, thwart the 
will divine? 

Nay, it cannot be. My body unto Hellas I resign. 

Sacrifice me, raze ye Troy ; for this through all the 
ages is [in this! 

My memorial: children, marriage, glory—all are mine 


Right it is that Hellenes rule barbarians, not that alien 
yoke [freeborn folk. 
Rest on Hellenes, mother. They be bondmen, we be 
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CHORUS 
Noble the part thou playest, maiden, is : 
But Fate and Artemis—ill part is theirs! 


ACHILLES 


Agamemnon’s child, a God came near to bless 

Me, could I but have won thee for my bride. 

Happy in thee is Hellas, thou in Hellas ! 

Well saidst thou this, and worthily of our land: 

Thou hast turned away from strife with Gods—a thing 

Too hard for thee—hast weighed the good Fate 
spares. 

Yet love for thee now thrills me through the more 1410 

That I have seen thy nature, noble heart. 

Wherefore look to it: thee I fain would serve, 

And bear thee home. I chafe, be Thetis witness, 

That I should save thee not in battle-shock 

With Danaans. Think—a fearful thing is death. 


IPHIGENEIA 


I say this,—as one past all hope and fear :— 

Suffice that through her beauty Tyndareus’ child 

Stirs strife and slaughter. Thou, O stranger-prince, 

Die not for me, nor slay thou any man. 

Let me be Hellas’ saviour, if I may. 1420 


ACHILLES 


O soul heroic !—nought can I say more 

Hereto, since fixed thine heart is. Thy resolve 
Is noble—why should one say not the truth ? 
But yet,—for haply yet thy mood may change,— 
That thou mayst know the proffer that I make, 
I go, to place my weapons nigh the altar, 
Ready to suffer not, but bar, thy death. 

Thou mayst, even thou, unto mine offer turn, 
When thou beholdest at thy throat the knife. 
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Thou shalt not through a hasty impulse die. 1430 
No, with these arms will I unto the shrine, 
And for thy coming thither will I wait. [ Exit. 


IPHIGENEIA 
Mother, why art thou weeping silently ? 
CLYTEMNESTRA 
Good cause have I, woe’s me! to break mine heart. 
IPHIGENEIA 
Forbear, make me not craven ; but this do— 
CLYTEMNESTRA 
Speak : thou shalt have no wrong of me, my child. 
IPHIGENEIA 
Shear not for me the tresses of thine hair, 
Neither in sable stole array thy form. 
CLYTEMNESTRA 
Why say’st thou this? When I have lost thee, 
child !— 


IPHIGENEIA 
eye Iam saved. Thy glory shall I be. 1440 
CLYTEMNESTRA 
How even thou? Must I not mourn thy death? 
IPHIGENEIA 
Nay, nay: no grave-mound shall be heaped for me. 
CLYTEMNESTRA 
How then ?—in death is burial not implied 
IPHIGENEIA 
Zeus’ Daughter's altar is my sepulchre. 
CLYTEMNESTRA 


Child, I will do thy bidding. Thou say’st well. 


IPHIGENEIA 
As one blest, benefactor of our Greece. 
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CLYTEMNESTRA 
What message to thy sisters shall I bear? 


IPHIGENEIA 
Them too array thou not in sable stole. 


CLYTEMNESTRA 
Shall I bear them some word of love from thee ? 


IPHIGENEIA 
Only “ Farewell!’ To manhood rear this babe. 


‘CLYTEMNESTRA 
Embrace him ! for the last time look on him. 


IPHIGENEIA (to Orestes) 
Dearest, thou gav’st us all the help thou couldst ! 


CLYTEMNESTRA 
Can I do aught at home to pleasure thee ? 


IPHIGENEIA 
My father and thine husband hate not thou. 


CLYTEMNESTRA 
A fearful course for thy sake must he run! 


IPHIGENEIA 
Sore loth, for Hellas’ sake, hath he destroyed me. 


CLYTEMNESTRA 
By guile unkingly, unworthy Atreus’ son ! 


IPHIGENEIA 
Who will lead me, ere men drag me by mine hair? 


CLYTEMNESTRA 
I will go with thee— 


IPHIGENEIA 
Nay, thou say’st not well. 


CLYTEMNESTRA 
Grasping thy vesture. 
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IPHIGENEIA 
Heed me, mother mine— 
Tarry : for thee, for me, ’tis better so. | 
Let one of my sire’s henchmen lead me on 
To Artemis’ meadow, where I shall be slain. 
CLYTEMNESTRA 

Child, art thou gone ?— 

IPHIGENEIA 

I shall return no more. 


: CLYTEMNESTRA 
Leaving thy mother! 

IPHIGENEIA 

As thou seest :—'tis hard, 
CLYTEMNESTRA 

Hold !—O forsake me not! 

IPHIGENEIA 

Nay, shed no tear. 


(CLYTEMNESTRA enters the tent.) 


Ye damsels, raise all-hails of happy speed— 
The paean for my lot—to Zeus’s child 
Artemis. Bid the host keep reverent hush. 
Bring maunds of sacrifice, let blaze the flame 
With purifying meal ; and let my sire 
Compass the altar rightward. Lo, I come 
To give to Hellas safety victory-crowned. 


Raises the processional chant. 


Lead me for Ilium’s, Phrygia’s, overthrowing ; 
Give to me garlands, bring festooning flowers: 
Lo, my locks wait the blossoms overstrowing, 
The lustral laver-showers. 
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To Artemis the Queen, blest Goddess, treading 
A measure, fane and altar compass ye. 
I wash the curse out with the hallowed shedding 
Of blood, if this must be. 


Mother, for thee my fount of pity streameth 
Now—for I may not at the altar weep. 
Sing, maidens, Artemis, whose temple gleameth 
Toward Chalcis, o’er the deep, . 


From where, in Aulis’ straitened havens, shaken 
In fury, spears are at my name uptossed. 
Hail, mother-land Pelasgia! Hail, forsaken 
Mycenae—home—home lost ! 


CHORUS 


Dost thou on the city of Perseus cry, 
By the toil of the Cyclopes builded high ? 


IPHIGENEIA 


For a light unto Hellas thou fosteredst me, 
And I die—O freely I die for thee! 


CHORUS 


Yea, for thy glory shall never die. 


IPHIGENEIA 


Hail, Light divine ! 
Hail, Day in whose hands doth the World’s Torch 
shine! 
In a strange new life must I dwell, 
And a strange new lot must be mine. 
Farewell, dear light, farewell ! [ Exit. 
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CHORUS 


See who, for Ilium’s, Phrygia’s, overthrowing, 


With her fair hair for death bestarred with flowers, 


Is to the sacrificial altar going 
Besprent with laver-showers— 


Yea, to the altar of the murder-lover, 
To sprinkle it with thine outrushing life, , 
Whose crimson all thy shapely neck shall cover 
Gashed by the fearful knife. 


For thee the lustral dews of thy sire’s pouring 
Wait: the Achaean thousands Troyward strain. 
Chant we Zeus’ Child, the Huntress-queen adoring ; 

For O, thy loss is gain! 


Joyer in human blood, to Phrygia’s far land 
Speed thou the host, to Troy the treason-shore ; 
So crown the King, crown Hellas with a garland 
Of glory evermore. : 


Enter MESSENGER. 
MESSENGER 


Daughter of Tyndareus, Clytemnestra, come 
Forth from the tent, that thou mayst hear my tale. 


Enter CLYTEMNESTRA. 
CLYTEMNESTRA 


I heard thy voice, and hitherward I come, 
Wretched with horror, all distraught with fear 
Lest thou have brought to crown the present woe 
Some fresh one. 
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MESSENGER 
Nay, but fain am I to tell, 
Touching thy child, a strange and awesome thing.. 
CLYTEMNESTRA 
Linger not then, but tell it with all speed. 


MESSENGER 
Yea, all, dear mistress, clearly shalt thou learn, 1540 
From the beginning told, except my tongue 
Through my mind’s turmoil falter in the tale. 
When to the grove we came of Artemis, 
Zeus’ child, and to her meadows flower-bestarred, 
The place of muster for Achaea’s host, 
Leading thy child, straightway the Argive throng 
Gathered. But when King Agamemnon saw 
The maid for slaughter entering the grove, 
He heaved a groan, he turned his head away 
Weeping, and drew his robe before his eyes. 1550 


But to her father’s side she came, and stood, 

And said: “ My father, at thine hest I come, 

And for my country’s sake my body give, 

And for all Hellas, to be led of you 

Unto the Goddess’ altar, willingly, 

And sacrificed, if this is Heaven’s decree. 

Prosper, so far as rests with me, and win 

Victory, and return to fatherland. 

Then let no Argive lay a hand on me: 

Silent, unflinching, will I yield my neck.” 1560 


So spake she; and all marvelled when they heard 
The maiden’s courage and her heroism. 

Forth stood Talthybius then, whose part it was, 
Proclaiming silence and a reverent hush. 

And the seer Calchas in a golden maund 
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Laid down a keen knife which his hand had drawn 

Out of its sheath, then crowned the maiden’s head. 

Then Peleus’ son took maund and lustral bowl, 

And round the altar of the Goddess ran, 

And cried: “ Zeus’ Daughter, slayer of wild beasts, 1570 

Whose wheels of light roll splendours through the 
gloom, 

Accept this offering which we render thee, 

Achaea’s host, with Agamemnon King, 

The unsullied blood from a fair maiden’s neck ; 

And grant the galleys voyaging unvexed ; 

And grant our spears may spoil the towers of Troy.” 

With bowed heads Atreus’ sons and all the host 

Stood. The priest took the knife, he spake the 
prayer, 

He scanned her throat for fittest place to strike— 

Then through my soul exceeding anguish thrilled: 1580 

Mine head drooped :—lo, a sudden miracle ! . 

For each man plainly heard the blow strike home ; 

But the maid—none knew whither she had vanished. 


Loud cried the priest: all echoed back the cry, 
Seeing a portent by some God sent down 
Unlooked-for, past belief, albeit seen. 

For gasping on the ground there lay a hind 

Most huge to see, and passing fair to view, 

With whose blood all the Goddess’ altar ran. ; 
Then Calchas cried—how gladly ye may guess:— _1690 
“ O chieftains of this leagued Achaean host, : 
See ye this victim by the Goddess laid 

Before her altar, even a mountain hind ? 

This holds she more acceptable than the maid, 
That she stain not with noble blood her altar. 
Gladly she hath accepted this, and grants 

To us fair voyage and onset upon Troy. 
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Be of good cheer then every mariner ! 
Hence to the galleys; for this day must we 
Fleet out of Aulis’ hollow bays, and cross 1600 
The Aegean surge.”” So when the victim all 
Was burnt to ashes in the Fire-god’s flame, 
Meet prayer he offered for the host’s return. 
Me Agamemnon sped to tell thee this, 
And say what heaven-sent fortune fair he hath, 
What deathless fame through Hellas he hath 
, won. 
Lo, I was there, and speak as one who saw. 
Doubtless thy child was wafted to the Gods. 
Forbear grief, cease from wrath against thy lord. 
Of mortals unforeseen the Gods’ ways are, 1610 
And whom they love they save: for this same day 
Dying and living hath beheld thy child. 


CHORUS 


How glad I hear the messenger’s report ! 
He saith thy child bides living midst the Gods. 


CLYTEMNESTRA 

O daughter, of what God stolen art thou ? 
How shall I bid farewell to thee >—how 
Know this for aught but a sweet lie, spoken 
To heal the heart that for thee is broken? 


CHORUS 

Lo there King Agamemnon draweth nigh 

Bearing the selfsame tale to tell to thee. 1620 
Enter AGAMEMNON. 

AGAMEMNON 

Wife, for our child’s fate happy may we be, 

For she in truth hath fellowship with Gods. 

Now must thou take this weanling little one, 
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And journey home; for seaward looks the host. 
Farewell :—it shall be long ere thee I greet, 
From Troy returning. Be it well with thee. 


CHORUS 


Pass, Atreus’ scion, to Phrygia’s land with joy, 
And with joy from the battle-toil come, bearing the 
glorious spoil 
Of Troy. 


[ Exeunt oMNEs. 
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RHESUS 


ARGUMENT | 


Wuen Hector and the Trojans, as Homer telleth tn the 
Eighth Book of his Iliad, had driven the Greeks from 
before Troy back to their camp beside the sea, the host of 
Troy lay for that night in the plain overagainst them. 
And the Trojans sent forth Dolon a spy to know what 
the Greeks were minded to do. But there went forth also 
two spies from the camp of the Greeks, even Odysseus 
and Diomedes, and these met Dolon and slew him, after 
that he had told them in his fear all that they would know 
of the array of the Trojans, and of the coming of their 
great ally, Rhesus the Thracian, the son of a Goddess. 
And herein is told of the coming of the Thractan king, 
and of all that befell that night in the camp of the 
Trojans. 


TA TOY APAMATOS TPOSOMA 


XOPOZ STAAKQN 
EKTQP 

AINEIAZ 

AOAQN 

ATTEAOS 

PH202 
OATZZETS 
AIOMHAHS 
A@HENA 

TIAPIZ 

PH20OT HNIOXOS3 
MOTZA 


DRAMATIS PERSONAE 


HEctTor, captain oy the host of Troy. 

AENEAS, @ Trojan chief. 

Doon, a Trojan. 

SHEPHERD. 

Ruesvs, king of Thrace, son of the Muse T'erpsichore. 
OpyssEvs, a crafty Greek. 

DIOMEDES, a valiant Greck. 

ATHENA, a@ Goddess. 

Paris, named also Alexander, a Trojan, son of Priam. 
CHARIOTEER of Rhesus. 

THE Muse J'erpsichore, mother of Rhesus. 

CHORUS, consisting of sentinels of the Trojan army. 
Guards of Hector, Soldters of the Thracian army. 


Scene: In the camp of Troy, before Hector’s tent. 
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RHESUS 


Enter cHorus marching to Hector’s tent, before which 
stand guards. 


7 CHORUS 
Ho, pass to the couch of Hector your lord, 
Ye watchful henchmen that guard his sleep, 
‘If perchance he will hearken our tidings, the word 
Of them through the nights fourth watch that 
kee 
The wide earlhoa safe-fenced with the spear. 
Ho! raise thine head on thine arm upstaying ; 
Unseal thine eyes, the battle-dismaying : 
Leap from thine earth-strewn leaf-bed sere, 
Hector: ‘tis time to hear. 
Enter necror from the tent. 
HECTOR 
Who cometh ?—the voice of a friend ?— what wight? 
The watchword give. Speak thou ! 
Who are ye that draw nigh in the hours of the night 
To my couch? Ye must answer now. 


CHORUS 
Sentinels we. 


HECTOR 
Why then this affright ? 
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RHESUS 


CHORUS 
Fear not. — 
HECTOR Z 
Is an ambush of darkness on us? 
CHORUS 
Nay, none. 
HECTOR 


Why then hast forsaken thus 
Thy watch, and uprousest the host, if thou bring 
No tidings? Knowest thou not how nigh 20 
To the Argive spears lie slumbering 
Our ranks in their battle-panoply ? 


CHORUS 
Nay, but with armed hand, Hector, speed —_(Sir.) 
Hence to thine allies’ resting-place : | 
Rouse them from slumber, and bid upraise 
Spears: let a friend to thy war-band run. 
Bit ye and bridle the chariot-steed. 
Who will go for us to Panthoiis’ son, 
Or Europa’s, the chief of the Lycian array ? 
Where be the choosers of victims to bleed ? 30 
And the captains of dartmen, where be they ? 
Archers of Phrygia, let sinews be slipped 
O’er the notches, to strain the bows horn-tipt ! 


HECTOR 
In part dost thou bring to us tidings of dread, 
In part of good cheer; nought plainly is said. 
Hath Zeus’ son Pan with the Scourge of Quaking 
Struck thee, that thus thy watch forsaking 
Thou startlest the host? What meaneth thy cla- 


mour ? 
What tidings are thine? In thy panic-stammer 
Of thronging words is a riddle unread. 40 
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RHESUS 


CHORUS 
Argos’ array is with bale-fires aglow, (Ant.) 
Hector, enkindled the livelong night ; 
And the lines of their galleys with torches are 
bright. 
And with tumult to King Agamemnon’s tent 
Streaming their warrior-thousands go : 
«Thy behest?” they cry: they are vehement. 

Never in such wise heretofore 
Scared was the sea-borne host of the foe. 

So—for I doubted what time hath in store— 
Bearing my tidings to thee I came, 50 
That with thee I be henceforth clear of blame. 

HECTOR 


Timely thou com’st, though thou dost herald fear. 

Yon men are minded to flee forth the land 

With darkling oar, escaping so my ken: 

Their beacons of the night flash this to me. 

Ah Fortune, that thou shouldst in triumph’s hour 

Rob of his prey the lion, ere my spear 

With one swoop make an end of Argos’ host ! 

For, had the sun’s bright torches not been quenched, 

I had not stayed the triumph of my spear 

Ere I had burnt their ships, swept through their 
tents, 

Slaying Achaeans with this death-fraught hand. 

Afire was I to press on with the spear 

By night, take heaven-sent fortune at the flood ; 

But your wise seers, which know the mind of God, 

Persuaded me to wait the dawn of day, 

And leave then no Achaean on dry land. 

But the foe—they for my soothsayers’ rede 

Wait not: in darkness runaways wax in might ! 

Swift must we speed our summons through the host 70 
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AINEIAZ 
. Exrop, Ti XPH ye VUKTEPOL Kata oTparoy 
Tas cas 7 pos evvas piraxes édGovtes poBo 
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RHESUS . 


To grasp their ready arms, to shake off sleep, 
That some—yea, as aboard their ships they spring,— 
With backs spear-scored may stain their gangways red, 
And others, bondmen snared in coiling cords, 
May learn to till the glebe of Phrygian fields. 


, CHORUS _ 
Hector, thy fiery haste outrunneth knowledge. 
Whether they flee we know not certainly. 


HECTOR 

Why then should Argos’ host set fires ablaze ? 
CHORUS 

I know not: yet mine heart misgives me much. 
HECTOR 

If this thou dread, then know thyself all fears ! 80 
CHORUS 

Such blaze our foes ne’er kindled heretofore. 
HECTOR 

Nor ever knew such shameful rout as this. 
CHORUS 

This thou achievedst: see thou to the rest. 
HECTOR 

’Gainst foes one watchword shall suffice—to arm. 
CHORUS 


Lo, where Aeneas comes in hot-foot haste, 
As one that beareth tidings to his friends. 
Enter AENEAS, DOLON, and others. 
AENEAS 
Hector, for what cause through the host have come 
Darkling unto thy couch scared sentinels, 
Startling the host, for nightly communing ? 
HECTOR 
Aeneas, in war-harness case thy limbs. 90 
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RHESUS 


AENEAS 
What meaneth this? Is stealthy ambuscade 
Of foes ‘neath darkness’ screen announced afoot ? 


HECTOR 
Our enemies flee: even now they board their ships. 
AENEAS 
What certain proof hereof hast thou to tell ? 
HECTOR 


All through the night they kindle flaming brands: 
Yea, and methinks they will not wait the morn, 
But, burning torches on the fair-benched ships, 

In homeward flight will get them from this land. 


AENEAS 
And thou, with what intent dost arm thine hand ? 


HECTOR 
Even as they flee, and leap upon their decks, 100 
My spear shall stay them and mine onset crush. 
Shameful it were, and dastardly withal, 
When God to us gives unresisting foes, 
After such mischiefs wrought to let them flee. 


AENEAS 
Would that thy prudence matched thy might of 
hand! 
So is it: one man cannot be all-wise, 
But diverse gifts to diverse men belong— 
Prowess to thee, to others prudent counsel. 
Thou hear’st of these fire-beacons, leap’st to think 
The Achaeans flee, dost pant to lead thine host 110 
Over the trenches in the hush of night. 
Yet if, the foss’s yawning chasm crossed, 
Thou find the foeman not in act to flee 
The land, but set to face thy spear, beware 
Lest, vanquished, thou return not unto Troy. 


167 


120 


130 


140 


PH202 


TAS yap epacer oxddoras év TpoTrh TTPATOS ; 
TOS 8 a yebupas S:aBanoio’ immnnarat, 
iv dpa yn Opavoavtes a avr uryov xvoas ; ; 

vex @y & Epedpov Waid &xeus TOV IInréws, 

8s o° ovK édoet vavoly euBanreiv proya 

ovo wo “Axasous QS Ooxeis d avapTacat. 
aidwv yap avnip Kal | TET Up Yor aL Opacet. 
anna oT parov fev Hovyxov Tap’ aomidas 
eidew € e@mev ex KOTTOV aperparov, 
KaTaoKoTov dé ToNepLov, Os ay Oérn, 

Te parewy Soxet poe Kav pev aipwvras puyiy, 
arelyovTes eum ea oper “Apyetov arpa 

eb & eis Sodov tiv’ Hd ayer pveTwpia, 
pabovres éyOpav pnyavas KATAOKOTOU 
Bovrevooperba: ryvd exw yvopny, avak. 


XOPO= 


rabe Soxei, Tabe peTabépmevos voet. oTp. 
aparepa 8 ov Pires oTpAaTHYyaY KpaTn. 

Ti yap dewov 4 

taxuBdrav veov karonray pLoNeLy 

méras 6 Th ToT dpa datos 

jTupa Kat’ avtimpepa vavoTdO por Saierat ; 


EKTOP 


voKar’, éreLo7) maow avdaver Tabe. 

orelxov dé Koipa TUppaXoUs” Tax’ dv orpatos 
KLvotT’ aKxoveas VUKTEPOUS exkdnolas. 

eyo 6é mépaben TOAELLOD KaTao KOTOD. 

Kay per Tey’ ex Opa pnxavny Tudapeba, 

ov waver’ aKxoveet al Tapov eles NOvyous: 
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RHESUS 


How shall we pass in rout their palisades ? 

How shall thy charioteers the causeways cross 

_ And shatter not the axles of the cars? 

Though victor, thou must still meet Peleus’ son, 
Who will not suffer thee to fire the ships, 

Nor take the Achaeans captive, as thou hopest— 
That man of fire, in valour a very tower. 

Nay, leave we sleeping under shield in peace 
Our host, at rest from travail of the strife. 

I counsel, send to spy upon the foe 

Whoso will go, and, if they purpose flight, 
Forth let us charge, and fall on Argos’ host. 
But if these beacons lure us to a snare, 

We from the spy our foes’ devices learn, 

And so confer: this is my mind, O King. 


CHORUS 

(Str.) 

Even such is my mind; be it thine, from thy mood 
be thou swayed ; [snare. 


For I love not behests of captains that bring but a 
Now what thing better than this shall our emprise aid 
Than to send forth a scout who anigh to the 
galleys shall fare Fastbe ho 
Swift-footed, and learn why comes it that, where be 
The prows of the galleys, the fires of the foemen 
glare? 
HECTOR 
So be it, since ye all be in one mind. 
Go, still our allies : haply shall the host, 
Hearing of our night-council, be aroused. 
I wall send one to spy upon the foe. 
If aught we learn of any stratagem, 
Thou shalt hear all, shalt know and share our counsel. 
But if now flightward they be hastening, 
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RHESUS 


Watch thou, expecting aye the trumpet’s call. 

I will not tarry, but with Argos’ host 

This night will clash beside their launching-ways. 
AENEAS 

Send with all speed: safe now is thine intent. 

Me shalt thou find a strenuous help at need. 


HECTOR 
Who of you Trojans present at our speech 
Consents to go, a spy on Argos’ fleet? 150 
Who will be benefactor of this land ? 
Who answers ?—not in everything can I 
My native city and her allies serve. 

DOLON 
I for my land consent to dare the risk, 
And go a spy unto the Argive ships ; 
And, all their counsels learnt, will I return. 
On one condition will I face the task. 


HECTOR 
Well-named art thou, O lover of thy land, 
Dolon : thy sire’s house, glorious heretofore, 
Is now of thee made doubly glorious. 160 
DOLON 
Then must I toil—but for my toil receive 
Fit guerdon ; for all work that hath reward 
In prospect, is with double pleasure wrought. 
HECTOR 
Yea, just thy claim is; I gainsay it not. 
Fix any guerdon, save my royal power. 
DOLON 
Thy burden of royalty I covet not. 
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RHESUS 


HECTOR 
A child of Priam wed, become my kinsman. 


DOLON . 


No bride for me of folk too high for me! 
HECTOR 

Ready lies gold, if thou wilt ask this meed. 
DOLON 

That have I in mine halls: not wealth I lack. 170 
HECTOR 

What wouldst thou then of treasures [lium hoards ? 

: DOLON 

Pledge me my gift, if thou destroy the foe. 
HECTOR 

I will deny naught—-save their captive chiefs. 
DOLON 

Slay them: not Menelaus’ life I ask. 
HECTOR 

Sure, thou wouldst ask not of me Oileus’ son ? 
DOLON 

Ill at field-toil be dainty-nurtured hands. 
HECTOR 


Whom of the Greeks wouldst hold to ransom then ? 
. DOLON 


Erewhile I said it—gold my halls lack not. 
HECTOR 

Then come, and of the spoils make choice thyself. 
DOLON 

These to the Gods hang thou on temple-walls. 180 
HECTOR 


What greater guerdon canst thou ask than these ? 
| 173 
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DOLON 

Achilles’ horses. He for worthy meed 

Must toil, who sets his life on fortune’s hazard. 
HECTOR 

Ha! steeds I covet dost thou covet too, 

For, foals immortal of immortal sires, 

They bear the battle-eager Peleus’ son. 

These King Poseidon, even the Sea-god, tamed, 

Men say, and unto Peleus gave them first. 

Yet will I cheat not hopes I raised, but give 

Achilles’ team, a glory to thine house. 190 
DOLON 

I thank thee: so I win them, goodliest prize 

Mid Phrygia’s thousands is my valour’s guerdon. 

Be thou not envious: countless things beside 

Shall make thee glad, the ruler of the land. 

[Exit HECTOR. 


CHORUS 
( Ant.) 
Great thine emprise is, and great the reward thou dost 
claim ; [shalt thou know. 


So thou may’st but attain thereunto, high bliss 
Verily this thine adventure is fraught with fame. 
Yet, to wed with a princess !—glory had this been, 
I trow. 
For the God’s part, even let Justice look to the same : 
But for men —never guerdon more perfect may man 
bestow. 200 
DOLON 
Now will I go: to mine own halls I pass, 
To clothe me in such garb as best befits. 
Thence will I speed my feet to Argos’ ships. 
CHORUS 
Say, wilt thou don aught save the attire thou hast ? 
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DOLON 
Yea, such as fits my work, my stealthy steps. 


CHORUS 
Behoves that from the crafty craft we learn. 
Say, what shall be the vesture of thy limbs ? 


DOLON 
Over my back a wolfskin will I draw, 
And the brute’s gaping jaws shall frame mine head : 
Its forefeet will I fasten to mine hands, 210 
Its legs to mine: the wolf's four-footed gait 
I'll mimic, baffling so our enemies, 
While near the trench and pale of ships I am : 
But whenso to a lone spot come my feet, 
Two-footed will I walk: my ruse is this. 


CHORUS 
Now kindly speed thee Hermes, Maia’s son, 
Prince of the guileful, going and returning. 
Thou know’st thy work : thou needest but good speed. 


DOLON 
Return I shall, with slain Odysseus’ head 
To show thee,—when thou hast this token sure, 220 
“Dolon,” shalt thou say, “reached the Argive 
ships,’ — : 
Or Tydeus’ son’s head. Not with bloodless hand 
Will I win home ere dawn rise o’er the earth. 
[ Fevet. 
CHORUS 
(Str. 1) 
O King Thymbraean, O Delian Lord, O haunter of 
Lycia’s fane, 
O sunlit brow, with thy bow do thou, Apollo, this 
night draw near: 
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RHESUS 


To our hero’s perilous mission be guide and saviour, 
and O maintain, 

Almighty helper, our cause, who of old didst the 
ramparts of Troy uprear. 

(Ant. 1) 

May he win to the galleys and enter the host of Hellas, 
and spy out their deeds, 

And home return to the altars that burn in his father’s 
halls unto thee: 

And, when Hector hath harried Achaea’s array, may 
he drive the Phthian steeds, 

The steeds that on Peleus, Aeacus’ son, were bestowed 


by the Lord of the Sea. 
(Sér. 2) 
Forasmuch as for home and for fatherland alone he 
hath dared to go [of the Heléene ships, 


Thither, and gaze on the fencéd place, on the camp 

His hardihood I extol,—of such heroes but few shall 
be found, I trow, [state’s prow heavily dips. 

When the sun in the sea sinks stormily, and the 

There is, there is m#d the Phrygians found a hero !— 
our prowess shall glow 

Mid the clash of the spears :—at our help who sneers, 
save the envious Mysian lips? 


(Ant. 2) 


What chieftain Achaean shall he, as with death in his 
hand he prowls to and fro, [earth he steals, 

As in shape of a brute of fourfold foot o'er the darkling 
Stab mid the tents? May he slay Menelaus, and lay 
- Agamemnon low, her shriek outpeals, 
Yea, bear the head of the war-king dead, and, loud as 


Lay it in Helen’s hands—the head of her kinsman who 
worked us woe, [array of a thousand keels. 
Who sailed to the strand of Troy’s fair land with 
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RHESUS 


Re-enter HECTOR. Enter SHEPHERD as messenger. 


SHEPHERD 
King, still through days to come be it mine to bear 
Such tidings to my lords as now I bring! 


HECTOR 
Dull-witted oft the spirits are of clowns. 
Thou com’st, meseems, to place that ill befits, 
With tidings of thy flocks to warring lords. 
Know’st not my mansion, nor my father’s throne ? 
Thither shouldst thou bear word of flocks’ increase. 


SHEPHERD 
Dull-witted are we clowns, I gainsay not: 
Yet none the less I bring thee welcome news. 


HECTOR 
Forbear to tell me how the sheep-pens thrive. 
Battles have we in hand, and brandish spears. 


SHEPHERD . 
Even such the tidings are wherewith I come. 
A warrior captaining a countless host | 
Draws nigh,—thy friend, and this land’s war-ally. 


HECTOR 
Leaving what country’s plains untenanted ? 


SHEPHERD 
Thrace: and he bears the name of Strymon’s son. 


HECTOR 


Rhesus! Doth he set foot in Troy, say’st thou ? 
SHEPHERD 

Even so: thou lightenest half my speech’s load. 
HECTOR 


Why journeyeth he to Ida’s pasture-lands, 
Swerving from yon broad highway o’er the plain ? 
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RHESUS 


SHEPHERD 


I know not certainly : one may divine. 

Wise strategy was his to march by night, 

Hearing how foeman-bands beset the plains. 

Yet us, the hinds who dwell on Ida’s slopes, 

The immemorial cradle of your race, 

His night-faring through woods _beast-haunted 
scared. 

For with loud shouts the on-surging Thracian host 290 

Marched ; and in panic-struck amaze we drove 

Our flocks to ridges, lest of the Argives some 

Were drawing nigh, to harry and to spoil 

Thy folds, till accents fell upon our ears 

Of no Greek tongue, and so we ceased from dread. 

Then, drawing nigh, their chieftain’s vanward 
scouts 

I questioned in the Thracian speech, and asked 

Who and whose son their captain was, that marched 

Troyward, as war-ally to Priam’s sons. 

And, having heard whate’er I craved to know, 300 

I stood still, and saw Rhesus, like a God, 

Towering upon his Thracian battle-wain. 

Golden the yoke-beam was that linked the necks 

Of car-steeds gleaming whiter than the snow. 

Upon his shoulders his gold-blazoned targe 

Flashed : a bronze Gorgon, as on Pallas’ shield, 

Upon the frontlet of his horses bound, 

Clanging with many a bell clashed forth dismay. 

The number of his host thou couldst not sum 

_ In strict account—eye could not measure it. 310 

Many a knight, long lines of targeteers, 

And archers multitudinous, and a swarm 

Of dartmen passed, accoutred Thracian-wise. 

Such warrior is at hand for Troy’s ally 
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RHESUS 


As Peleus’ son shall not prevail to escape, 
Fleeing or biding onset of the spear. 


CHORUS 
When to our burghers heaven lends present aid, 
Down-gliding to success fleets Fortune’s stream. 


HECTOR 
Ha, many a friend shall I find, now my spear 
Is triumphing, and Zeus is on our side ! 320 
But need we have none of such as in days past 
Shared not our toil, when Ares buffeting 
With mighty blast was rending this land’s sails. 
Then Rhesus showed what friend he was to Troy. 
To the feast he comes, who came not to the hunters 
With help of spear, what time they took the prey. 


CHORUS 
Rightly dost thou contemn and blame such friends: 
Yet welcome them that fain would help our Troy. 


HECTOR 


Enough are we, who warded Ilium long. 
CHORUS 

Art sure thou hast even now destroyed the foe ? 330 
HECTOR 

Sure: this the splendour of coming dawn shall prove. 
CHORUS 

Beware the future: oft doth fortune veer. 
HECTOR 


I hate to come with help to friends. o’erlate :— 

Yet, since he hath come, not as our ally, 

But guest, unto our table let him come. 

The sons of Priam owe no thanks to him. 
CHORUS 

King, hate were bred of allies thrust away. 
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RHESUS 


SHEPHERD 
His mere appearing should dismay our foes. 


HECTOR 
Well counsellest thou—thou too dost see aright. 340 
This golden-mailéd Rhesus then shall come, 
According to thy word, our land's ally. 


CHORUS 
Nemesis, child of the Highest, (Str. 1) 
My lips from presumption refrain ; 
For the thoughts to mine heart that are nighest 
Shall ring through my paean-strain. 
Thou hast come, O River-god’s son, to our land ! 
Welcome to Phrygia’s palace-gate, 
Whom thy mother Pierian hath sent so late 
From the river with goodly bridges spanned, 350 


Even Strymon, whose waterbreaks eddied (Ant. 1) 
’Twixt the breasts of the Queen of Song, 
That the maid with the River-god wedded 
Bare thee, young champion and strong. 
Thou art come to me, manifest Zeus, borne high 
O’er thy silver-flecked horses! O fatherland 
mine, 
Lo, Phrygia, a saviour !—acclaim him for thine 
By the Gods’ grace :—“ Zeus my deliverer !”’ cry. 


Shall she ever again, our ancient Troy, (Str. 2) 360 
See the sun go down on the revel’s joy, 
While the songs that extol sweet love are pealing, 
- While feaster to feaster the wine-challenge crieth, 
As circles the cup, and the brain is reeling, 
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RHESUS 


While the Atreids’ sail o’er the dark sea flieth 

From Troy low down in the offing that lieth ? 
O friend, mayest thou with thine arm and thy spear 
To help me in this my need appear, 
And return safe home from thy glory here ! 


Come thou, appear, thy buckler upraise : (Ant. 2) 370 
Be its gold-sheen flashed in Achilles’ face 
As it gleameth athwart the chariot-railing, 
As thou speedest thy steeds on thunderous-prancing 
At the foe from thy spear’s forked lightning 
quailing. 
None, who hath braved thee in fury advancing, 
Upon Argive lawn unto Hera dancing 
Shall stand, but here shall the corpse of him slain 
Lie, by the Thracians’ doom of bane, 
To cumber the soil of its load full fain. 


Enter rursus in his chariot, nith Thracian guard. 


Hail, great King, hail !—O Thrace, of thy scions 380 
The glory is this—true prince to behold ! 
Mark ye the strong limbs lapped in gold : 
Heard ye the bells clash proud defiance, 
As their tongues from his buckler-handles tolled ? 
*Tis a God, Troy! Ares’ self is there, 
This Strymon’s son, whom the Song-queen bare ! 
Bringing times of refreshing to thee doth he fare. 


RHESUS 


Brave son of brave sire, prince of this land, hail, 

Hector! I greet thee after many days. 

I joy in thy good speed, who see thee camped 390 
Nigh the foes’ towers. I come to help thee raze 

Their ramparts, and to fire their galleys’ hulls. 
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RHESUS 


HECTOR 


Son of the Songful Mother, of the Muse, 

And Thracian Strymon’s flood, I love to speak 

The truth: no man am I of double tongue. 

Long, long since shouldest thou have come to aid 

This land, nor suffered, for all help of thine, 

That Troy should stoop ’neath spears of Argive foes. 

Thou canst not say thou cam’st not to thy friends, - 

Nor visitedst for their help, for lack of bidding. 400 

What Phrygian herald, or what ambassage, 

Came not with instant prayer for help to Troy ? 

What splendour of gifts did we not send to thee? 

Alien from Greece as we, our countryman, 

To Greeks didst thou betray us, all thou couldst. 

Yet thee from petty lordship made I great, 

Yea, king of all the Thracians, with this arm, 

When round Pangaeus and Paeonia’s land 

In battle-brunt on Thracian chiefs I fell, 

Shattered their shield, and gave their folk to thee 410 

In thrall. This grace thou hast trodden under foot, 

And laggard com’st to help afflicted friends, 

While they that are in no wise kin to us 

Have long been here ; and some in grave-mounds lie 

Slain,—no mean loyalty to our city this,— 

Some yet in arms beside their battle-cars 

Abide, enduring hardness—chilly blast : 

And the sun’s glare throat-parching, not on beds, 

Like thee, with pledge of many a long deep 
draught. 

Thus, that thou may’st know Hector’s plain blunt 
mood, 420 

I blame thee and I speak it to thy face. 
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RHESUS 


RHESUS 

Even such am I: no devious track of words 

I follow: no man I of double tongue. 

I for my absence from this land was vexed, 

Chafing with grief of heart, far more than thou. 

But Scythia’s folk, whose frontiers march with 
mine, 

Even as I set forward, Troyward bound, 

Fell on me, even as I reached the shores 

Of Euxine, with my Thracian host to cross. 

There upon Scythia’s soil great blood-gouts dripped 430 

From spears, of Thracian slaughter blent with 
Scythian. 


Such was the chance that barred my journeying 
To Troyland’s plains to be thy battle-aid. 

I smote them, took their sons for hostages, 

Set them a yearly tribute to my house, 

Straight sailed across the sea-gorge, and am here. 
I passed afoot the borders of thy land, 

Not, as thou proudly tauntest, with deep draughts 
Of wine, nor lying soft in golden halls: 

But what the icy storm-blasts are that sweep 440 
Paeonian steppes and Thracian sea, I learnt 

By sleepless suffering, wrapped but in this cloak, 


Late is my coming, timely none the less; 

For ten full years hast thou been warring now, 

Yet hast achieved nought, dost from day to day 

Against the Argives cast the dice of war. 

But for me one sun's dawning shall suffice 

To storm their towers, to fall upon their fleet, 

And slay the Achaeans. So, thy toils cut short, 

From [lium on the morrow home I pass, 450 
Of you let no man lift in hand a shield: 
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RHESUS 


I ruining with my spear will still the vaunts 
Of yon Achaeans, howso late I come. 


CHORUS 
(Str. to Ant. 820-832) 
Hail to thee! welcome thy shout is, our champion 
from Zeus and our friend ! 
Only may Zeus the most highest forgive thee thy 
vaunt, and defend 
Thee from the malice of Jealousy, her with whom 
none may contend ! [land 
Never the galleys of Argos, aforetime nor late, to our 460 
Brought mid the hosts of their heroes a champion so 
mighty of hand. [ withstand ? 
How shall Achilles or Aias thy battle-spear’s lightning 
O that I also may live to behold it, the on-coming day! 
O to behold it, thy vengeance triumphant, when lifted 
to slay [through Hellas’ array ! 
Flasheth the lance in thine hand, spreading havoc 


RHESUS 


Such deeds will I, for my long absence’ sake, 

Perform for thee. So Nemesis say not nay, 

When we have freed this city of foes, and thou 

Hast chosen triumph’s firstfruits for the Gods, 470 
Then will I march with thee to Argive land, 

Swoop down, and waste all Hellas with the spear, 

That they in turn may learn what suffering means. 


HECTOR 


It I, delivered from this imminent curse, 
Might sway a city as of old secure, 

Then were my soul all thankfulness to heaven. 
But, for thy talk of Argos and the meads 

Of Hellas, these shall no spear lightly waste. 
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RHESUS 


RHESUS 


These that have come, are they not named her best ? 
HECTOR 

Nor I misprise them, who can scarce repel. 480 
RHESUS 

Then is not all achieved when these are slain ? 
HECTOR 

Gaze not afar, neglecting things at hand. 
RHESUS 

Thou seem’st content to suffer unavenged ! 
HECTOR 


My realms be wide enow, though here I stay. 
But thou—upon the left wing or the right, 
Or centre of our allies, mayst thou plant 
Thy buckler, and array thy battle-line. 


RHESUS 

Hector, alone I fain would fight the foe. 

Yet, if thou think shame not to help to fire 

The ship-sterns, after all thy toils o’erpast, 490 

Post me to face Achilles and his host. 
HECTOR 

’Gainst him one cannot lift the eager spear. 
RHESUS 

Yet rumour ran that he too sailed to Troy. 
HECTOR 

He sailed, and he is here; but, being wroth 

With fellow-chieftains, lifteth not the spear. 
RHESUS 

Who next him in their host hath high renown ? 
HECTOR 

Aias I count no whit outdone by him, 

And Tydeus’ son ; and that glib craftiest knave 
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RHESUS 


Odysseus—yet, for courage, brave enow, 
And chief of mischief-workers to this land ; 
Who came by night unto Athena's fane, 

Her image stole, and bare to Argos’ ships. 

In vile attire but now, in beggar’s guise, 

He passed our gate-towers : loudly did he curse 
The Argives—he, their spy to Ilium sent! 
He slew the guards, the warders of the gates, 
And stole forth. Aye in ambush is he found 
By the Thymbraean altars nigh the town 
Lurking—a foul pest he to wrestle with ! 


RHESUS 


No man of knightly soul would deign by stealth 
To slay his foe ; he meets him face to face. 
This man who skulks, thou sayest, like a thief, 
And weaves his plots, him will I take alive, 
And at your gates’ outgoings set him up 
Impaled, a feast for vultures heavy-winged. 
Robber and rifler of the shrines of Gods, 

Meet is it that he die by such a doom! 


HECTOR 


Encamp ye now and rest, for it is night. 

A spot myself will show thee, where thine host 

Must pass the night, apart from our array. 

‘“ Phoebus ” the watchword is, if need arise : 

Remember it, and tell thy Thracian host. 

(To the Chorus) Ye must go forth in front of all our 
lines : 

Watch keenly, and our spy upon the ships, 

Dolon, receive ; for, if he be unharmed, 


By this he draweth nigh the camp of Troy. 


[ Exeunt HECTOR and RHESUS. 
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1 A line is lost here, which should correspond to 1. 558. 
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RHESUS 


CHORUS 
(Str.) 
Ho, warders, to whom is the next watch given? 
whose warding followeth mine? 

For the stars that were high in the evening sky are 
setting : uprisen ye see [broad wings shine. 
The Pleiads seven: in the midst of heaven the Eagle’s 530 
Ho, comrades, awake from your slumber ! Why do ye 

linger ? Hither to me! {tramp appear ! 
Ho ye, ho ye, from your couches leap, for the sentinel- 
Do ye see not afar where the silver car of the moon 
o'er the sea hangs low? 
The dayspring cometh—break off your sleep, for the 
dawning is near, is near. 
Lo there in the east where gleameth a star—’tis her 
harbinger: rouse ye, ho! 


SEMICHORUS 1 
For whom was the night’s first watch proclaimed ? 


SEMICHORUS 2 
For the scion of Mygdon, Corvebus named. 


SEMICHORUS 1 
Who then? 
SEMICHORUS 2 
The Paeonians roused the folk 540 
Of Cilicia: us the Mysians woke. 


SEMICHORUS I 


High time is it then that we hasted to call 
The Lycians ; to them did the fifth watch fall, 
When the lot to our stations assigned us all. 
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RHESUS 


CHORUS 


(Ant.) 

I hear, I hear—’tis the nightingale ! The mother that 
slew her child— (eae eae 

As broodeth her wing o’er the fearful thing, the eternal 


By Simois chanteth her heart-stricken wail; the voice 
of her woe rings wild, [hopeless pain ! 

As passions a lute of many a string,— winged poet of 550 

Hark ! flocks to the pasture are going: they bleat as 
they stray down Ida’s brow ; 

And I hear it float through the dark, the note of the 
pipe’s ethereal cry ; 

And drowsihead with her witchery sweet is lulling 
mine eyelids now ; [the dawn is nigh. 

For to weary eyes she cometh, I wot, most dear when 


SEMICHORUS 1 
Why draweth not near unto us that scout 
Whom Hector to spy on the fleet sent out ? 


SEMICHORUS 2 
Long stays he: there haunts me a fearful doubt. 


SEMICHORUS 1 
Is he slain, think ye, in an ambuscade? 660 
Manifest soon shall his fate be made. 


SEMICHORUS 2 
I rede ye then that we haste to call 
The Lycians ; to them did the fifth watch fall, 
When the lot to our stations assigned us all. 
[ Exeunt. 
Enter opysseus and DIOMEDES. 


ODYSSEUS 
Diomedes, heard’st thou not—or through mine ears 
Thrills but an empty sound ?—a clash of arms? 
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RHESUS 


DIOMEDES 

Nay, ‘tis steel harness hung o’er chariot-rails 

That rings. Through me too passed a shiver of fear, 
Till I discerned the clank of horses’ chains. 


ODYSSEUS 
Beware thou light not darkling on their guards. 


DIOMEDES 
Even in darkness will I step with heed. 


ODYSSEUS 
But, shouldst thou rouse them, knowest thou the 
watchword ? 
DIOMEDES 
“ Phoebus ’’—from Dolon’s mouth I heard the word. 


ODYSSEUS 
Ha! void of foes this bivouac I see! 


DIOMEDES 
Yet surely Dolon told us that here lay 
Hector, against whom this my spear is trailed. 


ODYSSEUS 
What means this? Is his troop elsewhither gone ? 


DIOMEDES 
Perchance he frames ‘gainst us a stratagem. 


ODYSSEUS 
Ay, bold is Hector, now triumphant—bold ! 
DIOMEDES 


What then, Odysseus, shall we do? The man 
We find not on his couch : our hopes are foiled. 


ODYSSEUS 

Return we to the ships’ array in haste. 

Some God, whoever giveth him good speed, 
Shields him. ’Tis not for us to strive with fate. 
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RHESUS 


DIOMEDES 
Nay, on Aeneas fall we, or on Paris— 
Of foes most hated,—and smite off their heads. 


ODYSSEUS 
How in the dark, amidst a host of foes, 
Unperilled wilt thou search, and slay these twain ? 


DIOMEDES 
Yet base it were to hie to Argos’ ships 
With nought of mischief to the foe achieved. 590 


| ODYSSEUS 
Nothing achieved? Have we not slain the spy 
Upon the galleys, Dolon? Have we not 

His spoils? Look’st thou to ravage all their camp? 
Hear me—return we ; so good speed be ours. 


ATHENA appears above the stage. 


ATHENA 


Ho! whither go ye, from the lines of Troy 
Fleeing, with sorrow rankling in your hearts 
That Fortune grants you not the life of Hector, 
Nor Paris? Know ye not of this ally, 

Rhesus, to Troy magnificently come ? 

If he live through this night until the dawn, 600 
Him neither Aias’ nor Achilles’ spear 

Shall stay from wasting all the Argive fleet, 
Razing your ramparts, and within your gates 
Making broad havoc of onslaught with his lance. 
Slay him, and all is thine. But Hector’s couch 
Let be: spare thou to smite his head from him. 
To him shall death come from another hand. 


"ODYSSEUS 
O Queen Athena—for I know the sound 
Of thy familiar voice, since evermore 
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RHESUS 


Beside me in my toils thou wardest me,— 610 
Tell to us where this hero sleeping lies, 
Where he is stationed in the alien host. 


ATHENA 
Here is he, nigh, not quartered with the host : 
Hector to him assigned a resting-place 
Without his lines, till night give place to day. 
Hard by, his white steeds to his Thracian car 
Are tethered : clear they gleam athwart the dark 
As gleams the white wing of a river-swan. 
These lead ye hence when ye have slain their lord, 
Proud trophy for your halls: there is no land 620 
That ‘holdeth such a team of chariot-steeds. 


ODYSSEUS 
Diomedes, either slay thou Thracia’s folk, 
Or leave to me, and thou the horses heed. 


DIOMEDES 
I will be slayer. Manage thou the steeds ; 
For versed art thou in craft, and keen of wit. 
Best set each man where best his help avails. 


ATHENA 
Lo, yonder Alexander I discern 
Draw nigh us. From some watchman hath he heard 
A doubtful rumour of the approach of foes. 


DIOMEDES 
Or cometh he with others, or alone ? 630 


ATHENA 
Alone. To Hector’s couch, meseems, he fares, 
To tell how spies upon the host be here. 


DIOMEDES 
Ought he not then to be the first to die ? 
209 
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RHESUS 


ATHENA 
Thou canst not overpass the doom of fate. 
It may not be that by thine hand he die. 
Haste thou against the man for whom thou bring’st 
The slaughter-doom. To Paris will I seem 
Cypris his friend, present to aid his toils, 
And with false words will answer him I hate. 
This have I told you : nought the doomed man knows, 640 
Nor aught hath heard, for all he is so near. 

[ Exeunt op. and Dio. 
Enter paris. 

PARIS 

War-chief and brother, ho, to thee I call, 
Hector! Dost sleep? Behoves thee not to watch ? 
Some foe to us is nigh unto the host— _ 
Marauders they, or peradventure spies. 


ATHENA 
Fear not. I, Cypris, ward thee graciously. 
I take thought for thy warfare, nor forget 
Thine honour done me, and thy service thank. 
And now, when triumpheth the host of Troy, 
Leading to thee a mighty friend I come, 650 
The Thracian scion of the Muse, the Queen 
Of Song: he bears the name of Strymon’s son. 


PARIS 
Gracious art thou unto my city still, 

And unto me, I trow I won for Troy 

Life’s goodliest treasure, judging thee most fair. 

Vague rumour brought me hither: some report 

Amongst the guard had risen of Argive spies 

Even now at hand. One saith it that saw nought: 

One saw them come, yet nothing more can tell. 
Wherefore to Hector’s resting-place I came. 660 
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670 Kel ae yap npety Opyccos TTPATHAATNS, 
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XOPOX 
éa éa* 
Bare Bare Bare Bare, 
Oéve Oéve: Tis 68 avnp ; 
HMIXOPION 
NEVTOETE, TOUTOY AVOD. 
HMIXOPION 
KA@TrES OlTLVES KAT dppuny 
Tovee KiVovCL OTpaTov. 
680  detipo dedpo mas. 
HMIXOPION 
tovsd éyw, Tovcd éuapra. 
HMIXOPION 
tis 0 NoXOS ; WoOEv EBas ; TodaTros Ei ; 
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ATHENA 
Fear nothing : in the host no peril is. 
Hector to quarter Thracia’s host is gone. 
PARIS 
Thou dost assure me: lo, I trust thy words. 
And free of fear I go to guard my post. 
ATHENA 
Go: be thou sure that all thy care is mine, 
That so triumphant I may see my friends. 
Yea, and thou too shalt prove my zeal for thee. 
[ Exit Paris, 
Ho ye! I bid you, over-eager twain— 
Laertes’ son ‘—let sleep the whetted swords ; 
For at our feet dead lies the Thracian chief ; 670 
Our prize his steeds are. But the foe have heard, 
And close on you. Now must ye with all speed 
To yon ship-channels flee. Why linger ye, 
When bursts the storm of foes, to save your lives? 
Enter opysseus followed by cHorus, tumultuously. 
. CHORUS 
Ha, smite !—ha, smite !—ha, smite !—ha, smite ! 
Stab thou !—stab thou !—who is this wight ? 
SEMICHORUS 1 
Look ye on him— this fellow, I say !— 
SEMICHORUS 2 
Marauders who under night's dark pall 
_ Are startling our array !— 
Hitherward, hitherward, all ! 680 
SEMICHORUS 1 
I have them caught in the grasp of mine hand ! 
SEMICHORUS 2 
(Fo op.) What is thy troop ?—whence art thou ?—a 
man of what land ? 
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” . “a , 
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fA 
ola0 dtrou BeBdow avépes ; 


1 The dialogue that follows is differently distributed by 
various editors. Badham’s arrangement, adopted by Sit 
is here followed, also his reading of icrop& for terw of MSS. 
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ODYSSEUS 
Nought to thee is this! 
SEMICHORUS 1 
For thou shalt die for evil wrought this day! 
Tell the watchword, ere the spear unto thine heart 
have found the way! 
ODYSSEUS 
Ha ! and hast thou murdered Rhesus ? 
SEMICHORUS 2 
Nay his would-be murderer, thee, 
Question I. 
opysseus (beckoning them off the stage). 
Fear not, come hither. 
SEMICHORUS 1 
Strike him! strike him! strike him, ye! 
ODYSSEUS 
Hold, each man! 
SEMICHORUS 2 
Nay, hold we will not! 
ODYSSEUS 
Ho! let not a friend be slain! 
SEMICHORUS 1 
What then is the watchword ? 
ODYSSEUS 
Phoebus. 
SEMICHORUS 2 
Right : his spear let each refrain. 
SEMICHORUS I 
Know’st thou whither went the men? 
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690 ép7re ras Kat ixyvos avTav, } Bony éyepréov ; 
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XOPO 
tis avdpav o Bas ; OTP. 
tis ds péya Opdoos érevéerat, 
Xépa puyev euay ; 
TOOEy VeY KUPHTW ; 
TIVE TPOTELKATO, 
dates dv Opdhyns WAP adedvTe@ Todt 
dua te TdEewy Kai dudrdxwy Spas ; 
@cacanros 4 
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HMIXOPION 
Ti nv ov; 
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ODY¥88EUS 
I marked them somewhere yonder nigh. 


SEMICHORUS 2 
Press, each man, upon their track !—or shall we 
raise the ‘larum ery? 690 


ODYSSEUS 
Nay, ‘twere perilous to scare with night-alarms a 
war-ally. 
[opyssgus slips away into the darkness. 


CHORUS 
(Str. ) 
He is gone from us !—who was the man 
Who shall vaunt of his aweless might ? 
Out of mine hands, lo, he ran— 
Where on him now shall I light? 
Unto whom shall I liken him—him, who with foot 
unafraid through the night 
Passed ranks, passed many a sentinel-post? 
A Thessalian is he? 
Doth he dwell in a town that from Locris’ coast 
Looketh over the sea? 700 
Or, an islander, lives he by piracy? [boast ? 
Who ?—whence ?—what fatherland-home doth he 
Of the Gods whom doth he confess most high ? 


SEMICHORUS 1 
Whose deed is this ?—-Odysseus’ dark design ? 


SEMICHORUS 2 
Yea, if from his past deeds we may divine. 


SEMICHORUS 1 
Ha, thinkest thou so? 


SEMICHORUS 2 
Yea, how should I not? 
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HMIXOPION 
, / 
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HMIXOPION 
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SEMICHORUS 1 
A daring foe unto us, I wot! 
SEMICHORUS 2 
Whose courage, what man, dost thou praise? 
SEMICHORUS 1 
Odysseus the chief. 
SEMICHORUS 2 
Praise not the prowess thou of a knavish thief! 
CHORUS 
He came in the days overpast (Ant.) 710 
Unto Troy :—from his eyes rheum poured : 
Rags round his body were cast : 
"Neath his cloak was a hidden sword : 
Like a vagabond varlet he prowled, begging crumbs 
from the feastful board, 
With head overgrimed with foulness, and hair 
All filth-defiled. 
As though the war-chiefs’ foe he were, 
The house he reviled— 
The house of the Atreid kings :—O meet, 
O just should it be that he perish, ere 720 
He trample Phrygia beneath his feet. 
SEMICHORUS 1 
Whether Odysseus or another came, 
I fear me: us the guards shall Hector blame,— 
SEMICHORUS 2 
How blame us? 
SEMICHORUS 1 
Shall speak his suspicion out,— 
SEMICHORUS 2 
Of what deed? What is thy tearful doubt ? 
SEMICHORUS 1 | 
That even by us passed in— — 
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SEMICHORUS 2 
What.men ?—say who } 
SEMICHORUS 1 
They that this night to the Phrygian array won 
through. 
CHARIOTEER (behind the scenes) 
O heavy chance of fate! Woe’s me! Woe's me! 


CHORUS 
Ha! Now hush ye all! Crouch low! Perchance 
one cometh to the snare. 730 


CHARIOTEER (behind scenes) 
O the sore mischance to Thrace ! 


CHORUS 
’Tis some ally that waileth there. 


Enter CHARIOTEER, wounded. 


CHARIOTEER 
Woe’s me! O King of Thracians, woe for thee ' 
O bitter sight of Troy to thee this day! 
What end of life hath snatched thee hence away ! 


CHORUS 
Who art thou ?—what ally ?—mine eyes the night 
Makes dim: thee cannot I discern aright. 


CHARIOTEER 
Where shall I light on a Trojan chief? 
O where shall Hector be found of my quest 
Slumbering yet in shield-fenced rest ? 740 
Unto whom of your chiefs shall I tell our grief? 
Ah our calamities !—ah for the deeds in the night 
Unto Thracia wrought of the felon who vanished from 
sight, 
Who hath knit up a skein of misery manifest ! 
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CHORUS 
Some ill, meseems, to Thracia’s company 
Befalls—if this man’s words mean aught for me. 


CHARIOTEER 

Undone is our host, laid low is our king 

By a deadly stab, by a stroke of guile ! 

Alas and alas! woe worth the while ! 

Ah, how am I inly racked by the sting [die! 750 
Of my gory wound! Would God I might straightway 
Was it meet that so soon as he came, your Troy’s ally, 
Rhesus and I should perish by end so vile? 


CHORUS 
Lo, not in riddles doth he publish this : 
Nay, plainly of allies destroyed he tells. 


CHARIOTEER 

Ili hath been wrought us—shame, to crown that 
“ill,” 

The foulest shame! Yea, double ill is this! 

To die with fame, if one must die, I trow, 

Is bitterness to him who dies—how not? 

Yet fame and honour crown his living kin. 760 

But, as a fool dies, fameless we have died. 

For, soon as Hector pointed us our quarters, 

And told the watchword, couched on earth we slept, 

Outworn with toil: our host no watchmen set 

For nightlong guard, nor rank by rank were laid 

Our arms, nor from the horses’ yokes were hung 

The car-whips, since our king had word that ye 

Were camped triumphant nigh the galley-sterns : 

So, careless all, we flung us down and slept. 

Now I with heedful heart from slumber rose, 770 

And dealt the steeds their corn with stintless hand, 

Looking to yoke them with the dawn for fight. 
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Then spied I twain that prowled around our host 

Through the thick gloom; but, soon as I bestirred 
me, 

They cowered low, and straight drew back again. 

I cried to them to come not near our host,— 

Deeming some thieves from our allies drew nigh :— 

Nought said they ; neither added I thereto, 

But to my couch went back and slept again. 

And in my sleep a vision nightmared me :— 780 

The steeds I tended, and at Rhesus’ side 

Drave in the car, I saw as in a dream 

Mounted of wolves that rode upon their backs ; 

And with their tails these lashed the horses’ flanks, 

Scourging them on. They snorted, and outbreathed 

Rage from their nostrils, tossing high their manes. 

I, even in act to save from those fierce things 

The steeds, woke: the night-horror smote me 
awake. 

Then death-moans, as I raised my head, I heard ; 

And new-shed blood hot-welling plashed on me 790 

As by my murdered lord’s death-throes I lay. 

Upright I leapt, with never a spear.in hand. 

But, as I peered and groped to find my lance, 

From hard by came a sword-thrust ‘neath my ribs 

From some strong man—strong, for I felt the blade 

Strike home, felt that deep furrow of the gash. 

Face-down I fell: the chariot and the steeds 

The robbers took, and fled into the night. 

Ah me!-. Ah me! 

Pain racketh me—O wretch ! I cannot stand. 

What ill befell I know—I saw it. How 800 

The slain men perished, this I cannot tell, 

Nor by what hand ; but this do I divine— 

Foully have they been dealt with by allies. 
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CHORUS 


O charioteer of Thracia’s lord ill-starred, 

Never suspect of this deed thine allies. 

Lo, Hector’s self, who hath heard of your mischance, 
Comes: in thine ills he sorroweth, as beseems. 


Enter HEcTor. 
HECTOR 


How passed the men who wrought this direst scathe— 
Spies from the foemen—passed unmarked of you, 
For your shame, and for slaughter of the host, 

Nor ye withstood them entering the camp, 

Nor going forth? Shall any smart for this 

Save thee ?—for thou wast warder of the host. 

They are gone, unsmitten !—gone, with many a scoff 
At Phrygian cowardice and me, your chief ! 

Now know this well—by father Zeus ’tis sworn— 
Surely the scourge, or doom of headsman’s axe 
Awaits thee for this work: else reckon thou 

Hector a thing of nought, a craven wretch. 


CHORUS 
(Ant. to Str. 454-466) 
Woe for me! terrible evil, ah terrible, lighted on me 
When with my tidings I came, O thou warder of Troy, 
unto thee,— 
Tidings of beacon-fires lit through the Argive array 
by the sea. 


Yet have I suffered the night not to drop from her 
slumberous wing 

Sleep on mine eyelids—I swear it by holiest Simois’ 
spring ! © 

Let not thine anger against me be hot, who am 
guiltless, O King! 
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Then, if hereafter, as time runneth on, or in word or 
in deed 830 

Ever thou find me transgressing, O then to the grave 
do thou speed | [I plead. 

Me,—yea, alive to go down to the pit ; nor for mercy 

CHARIOTEER 

Why threaten these, and strive, barbarian thou, 

To cozen barbarian wit with glozing speech ? 

Thine was this murder! None save thee the dead, 

Or wounded living, shall account thereof 

Guilty! Long speech and subtle shalt thou need 

To make me think thou murderedst not thy friends, 

As coveting the steeds, for which thou slayest 


Allies whose coming was so straitly urged. 840 
They came—they are dead! More seemly Paris 
shamed 


Guest-faith, than thou, who murderedst thine allies! 

Nay, never tell me ‘twas some Argive came 

And slew us! Who could through the Trojan lines 

Have passed, and won to us, unmarked of them? 

Before us camped were thou and Phrygia’s host :— 

Of thy friends who was wounded then, who slain, 

When came the foes whereof thou tellest us? 

We—some are wounded, some have suffered scathe 

More deadly, and the sun’s light see no more. 850 

In plain words, no Achaean we accuse. 

Who of the foe had come, and in the night 

Found Rhesus’ couch—except a very God 

Guided the slayers? They not even knew 

That he had come! O nay, this plot is thine. 
HECTOR 

Long time have I had dealings with allies, 

Long as Achaean folk have trod my land; 

Nor ever bare I ill report of them. 
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With thee should I begin? May no such lust 

For steeds take me, that I should slay my friends! 860 

This is Odysseus’ work—for who beside 

Of Argives had devised or wrought such deed ? 

I fear him, and my mind misgives me sore 

Lest he have met our Dolon too, and slain. 

Long time hath he been gone, nor yet appears. 
CHARIOTEER 

I know not thine Odysseus, whom thou nam’st. 

I have been smitten by no alien foe. 


HECTOR 
Then think thou so, if this to thee seem good. 
CHARIOTEER 
Land of my fathers, O to die in thee ! 
HECTOR 
Die not: suffice this multitude of dead. ~ 870 
CHARIOTEER 
Ah, whither turn me, of my lord bereft ? 
HECTOR 
Shelter and healing shall mine own house give thee. 
| CHARIOTEER 
How shall the hands of murderers tend mine hurts ? 
HECTOR 
This man will cease not telling the same tale. 
CHARIOTEER 


Perish the doer! Not at thee my tongue 
Hurls this, as plains thy pride :—but Justice knows, 
HECTOR (to attendants) 
Ye, take him up and bear him to mine house. 
So tend him that he shall not slander us. | 
And ye must go to those upon the wall, 
To Priam and our elders, bidding them 880 
Bury the slain beside the public way. 
[ Exeunt bearers with CHARIOTEER. 
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CHORUS 


Wherefore from heights of victory 
Doth Fortune drag down Troy unto woe— 
Fortune estranged? What purposeth she ? 


(The MusE appears above the stage mith RuEsus in her 
arms.) 


Ho ye !—lo there !—what ho! 

What God overhead, O King, doth appear, 

In whose hands is the corpse of the newly dead 
Borne as it were on a bier ? 

I quail] as I look on the vision of dread. 


MUSE 
Trojans, fear not to look : the Muse am J, 890 
One of the Song-queens, honoured of the wise. 
My dear son I behold in piteous sort 


Slain by his foes. One day shall he who slew, 
Guileful Odysseus, pay fit penalty. 


(Ratses the death-dirge.) 


In moans that of no strange lips I borrow, (Sir.) 

O son, my sorrow, 

I wail for thee. 
What woefullest journey was thine, thy faring 

Of ill-starred daring 

To Troy oversea, 900 
Despite my warning, thy father’s pleading ' 

Dear head !—O bleeding 

Heart of me! 


CHORUS 


So far as one may take on him who hath 
No tie of kinship, I too wail thy son. 
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MUSE 

Curse ye, Odysseus and Oineus’ scion, (Ant.) 
Through whom I cry on 
My noble dead ! 

Curse her, who voyaged from Hellas over 
To a Phrygian lover, 910 
A wanton’s bed, 

Who for Troy’s sake hath widowed homes without 

number, 

And bowed thee in slumber 
Of death, dear head ! 


Sore hast thou wrung mine heart, Philammon’s 
son, 

In life, and since to Hades thou hast passed. 

Thine overweening, ruinous rival ry 

With Muses, made me bear this hapless child. 

For, as I waded through the river’s flow, 

Lo, I was clasped in Strymon’s fruitful couch, 920 

What time we came unto Pangaeus’ ridge, 

Whose dust is gold, with flute and lyre arrayed, 

We Muses, for great strife of minstrelsy 

With Thracia’s cunning bard ; and we made blind 

Thamyris, who full oft had mocked our skill. 

And, when I bare thee, shamed before my sisters, 

And for my maidenhead, down thy sire’s fair swirls 

I cast thee ; and to nurse thee Strymon chose . 

Arms of no mortal, but the Fountain-maids. 

There reared in glorious fashion by the Nymphs, 930 

Thou ruledst Thrace, a king of men, my child. 

While through thy native land thou didst achieve 

Great deeds of war, I feared not for thy life ; 

But still I warned thee never to fare to Troy, 

Knowing thy doom ; but Hector’s embassies, 
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RHESUS 


And messages untold that elders bare, 

Wrought on thee to set forth to aid thy friends. 

Athena, thou art cause of all this doom! 

Naught did Odysseus, neither Tydeus’ son, 

With all their doings :—think not I am blind! 940 

And yet thine Athens we with honour crown : 

My sister Song-queens chiefly haunt thy land ; 

And the torch-march of those veiled Mysteries 

Did Orpheus teach her, cousin of the dead— 

This dead, whom thou hast slain! Musaeus too, 

Thy citizen revered, the chiefest bard 

Of men, him Phoebus and the Muses trained :— 

And this my meed'!—with arms clasped round 
my son 

I wail! No new sage will I bring to thee. 


CHORUS , 
Falsely then Thracia’s charioteer reviled 950 
Us, Hector, as the plotters of his death. 


HECTOR 
I knew it: need was none of seers to tell 
That this man perished by Odysseus’ craft. 
And how could I, beholding Hellas’ host 
Camped on this soil, but send mine heralds forth 
To friends, to bid them come and help our land ? 
I sent them; and he came, who owed me aid. 
Ah, little joy have I to see him dead ! 
Ready am I to rear him now a tomb, 
And to burn with him splendour of countless robes. 960 
A friend he came, in sorrow goeth hence. 


MUSE 

He shall not into earth’s dark lap go down; 

With such strong crying will I pray Hell’s Queen, 
Child of Demeter Lady of earth’s increase, 
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To grant his soul release. My debtor is she 
To show that yet she honours Orpheus’ friends. 
Yet to me as one dead, that sees not light, = 
Henceforth shall he be: never shall he come 
To meet me more, nor see his mother’s form. 
In caverns of the silver-veinéd land 

A god-man shall he lie, beholding light, 

As Bacchus’ prophet ‘neath Pangaeus’ rock 
Dwelt, god revered of them that knew the truth. 
More lightly now the grief of that Sea-queen 
Shall fall on me: for her son too must die. 
Thee first we Sisters will with dirges hymn, 
Achilles then, in Thetis’ hour of grief. . 

Not him shall Pallas save, who murdered thee, 
Such shaft doth Loxias’ quiver keep for him. 
Ah, woes of mothers! Miseries of men ! 

Yea, whoso taketh true account of you 
Childless will live, nor bear sons for the grave. 


CHORUS 


Now are the King’s death-rites his mother’s care. 
But if thou wilt do work that lies to hand, 
Hector, ’tis time ; for yonder dawns the day. 


HECTOR 


Depart ye: bid our comrades straightway arm, 
And lay the yokes upon the car-steeds’ necks. 
Then torch in hand must ye await the blast 

Of Tuscan clarion ; for I trust to press 

Over their trench, their walls, and fire the ships 
Achaean, and to bring in freedom’s day 

For Troy with yonder sun's uprising beams. 
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CHORUS 
Give heed to the King: now march we in war's array, 
And tell unto them that with Troy be allied 
These things. May the God give triumph to us 
straightway 
Who fights on our side. 
[Exeunt oMNEs, 


241 
VOL. I. R 


Digitized by Google 





HECUBA 


ARGUMENT 


Wuen Troy was taken by the Greeks, Hecuba, the nife 
of Priam, and her daughters, Cassandra the prophetess, 
and Polyxena, mith the other women of Troy, were 
made slaves, being portioned among the victors, so that 
Cassandra became the concubine of Agamemnon. But 
Polydorus, the youngest of Priam's sons, had long ere 
this been sent, nith much treasure of gold, for safe 
keeping to his father’s friend, Polymestor king of Thrace, 
so that his mother had one consolation of hope amidst 
her afflictions. Now the host of Greece could not straight- 
may sail home, because to the spirit of their dead hero 
Achilles was given power to hold the minds from blowing, 
till meet sacrifice were rendered to him, even a maiden of 
Troy, most beautiful of the seed royal; and for this 
they chose Polyxena. And now king Polymestor, lusting 
for the gold, and fearing no vengeance of man, slew his 
ward, the lad Polydorus, and flung his body into the sea, 
so that it was in process of time cast up by the waves on 
the shore whereby was the camp of the Greeks, and mwas 
brought to Hecuba. And herein are told the sorrow of 
Hecuba and her revenge. 


TA TOY APAMATOS ITIPOSOIIA 
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-EKABH 

XOPOZ 

TIOATEENH 
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TAAOTBIOZ 
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ATAMEMN2N 

TIOATMH STOP 


DRAMATIS PERSONAE 


Phantom of Po.yporvus, son of Priam King of Troy, and 
Hecuba. 


Hecusa, wife of Priam, and mother of Polydorus and 
Polyzxena. 


POLYXENA, youngest daughter of Priam and Hecuba. 

Opyssxus, chiefest in subtlety of the Greeks, King of Ithaca. 

TALTHYBIUS, herald of King Agamemnon. 

cea King of Mycenae, and captain of the host of 
ce. 


Po.tyMeEsTor, King of Hastern Thrace, which te called the 
Chersonese. 


HANDMAID of Hecuba. 
Cuorus of captive Trajan women. 
Attendants, Greek and Thracian guards, captive women. 


Somng :—Before Agamemnon’s tent in the camp of the Greeks 
on the coast of the Thracian Chersonese. 
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The phantom of PoLyDoRUs appears hovering over the 
tent of Agamemnon. 


POLYDORUS 


I come from vaults of death, from gates of 
darkness, 

Where from the Gods aloof doth Hades dwell, 

Polydorus, born of Hecuba, Cisseus’ child, 

And Priam, who, when peril girt the town 

Of Phrygians, by the spear of Greece to fall, 

In fear from Troyland privily sent me forth 

To Polymestor’s halls, his Thracian friend, 

Lord of the fair tilth-lands of Chersonese, : 

Who with the spear rules that horse-loving folk. 

And secretly with me my sire sent forth 

Much gold, that, should the towers of Ilium fall, 

His sons yet living might not beggared be. 

Youngest of Priam’s house was I: for this 

He sent me forth the land, whose youthful arm 

Availed not or to sway the shield or spear. 

So, while unbowed the land’s defences stood, 

And yet unshattered were the towers of Troy, 

While triumphed yet my brother Hector’s spear, 

Fair-nurtured by the Thracian, my sire’s friend, 

Like some young sapling grew a i 
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But when Troy perished, perished Hector’s soul, 

And my sire’s hearths were made a desolation, ; 

And himself at the god-built altar fell 

Slain by Achilles’ son, the murder-stained, 

Then me for that gold’s sake my father’s friend 

Slew, and the slaughtered wretch mid sea-surge 
cast, 

That in his halls himself might keep the gold. 

Now on the beach I welter, surf-borne now 

Drift on the racing waves’ recoil and rush, 

Tombless, unwept. O’er my dear mother’s head 30 

Now flit I, leaving tenantless my body. 


_ This is the third day that I hover so, 

Even all the time that in this Chersonese 

My hapless mother tarrieth, haled from Troy. 
And all the Achaeans idle with their ships 
Sit on the beaches of this Thracian land. 

For Peleus’ son above his tomb appeared, 
And all the Hellenic host Achilles stayed, 
Even as they homeward aimed the brine-dipt oar, 
And claimed for his Polyxena my sister, 

For sacrifice and honour to his tomb; . 

Yea, and shall win, nor of his hero-friends 
Giftless shall be. And Fate is leading on 
Unto her death my sister on this day. 


And of two children shall my mother see 

Two corpses, mine, and that her hapless daughter’s. 
For I, to gain a tomb, will—wretch—appear 

Before her handmaid’s feet amidst the surge. 

For with the Lords of Death have I prevailed 

*Twixt mother-hands to fall, and win a tomb. 50 
Accomplished shall be all for which I longed. 
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HECUBA 


But agéd Hecuba’s sight will I avoid ; 
For forth of Agamemnon’s tent she sets 
Her feet, appalled by this my ghostly phantom. 


HECUBA, dressed as a slave, and supported by fellow- 
captives, appears coming out of Agamemnon’ s tent. 


Mother, who after royal halls hast seen 
The day of thraldom, how thy depth of woe 
Equals thine height of weal! A God bears down 
The scale with olden bliss heaped, ruining thee. 
[ Est. 
HECUBA 


Lead forth, O my children, the stricken in years 
from the tent. 
O lead her, upbearing the steps of your fellow-thrall 
Now, O ye daughters of Troy, but of old your queen. 
Clasp me, uphold, help onward the eld-forspent, 
Laying hold of my wrinkled hand, lést for weak- 
ness I fall; 
And, sustained by a curving arm, thereon as I lean, 
I will hasten onward with tottering pace, 
Speeding my feet in a laggard’s race. | 
O lightning-splendour of Zeus, O mirk of the night, 
Why quake I for visions in slumber that haunt me 
With terrors, with phantoms? O Earth’s majestic 
might, 
Mother of dreams that hover in dusk-winged flight, 
I cry to the vision of darkness “ Avaunt thee !”— 
The dream of my son who was sent into Thrace to 
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be saved from the slaughter, [loved daughter, | 


The dream that I saw of Polyxena’s doom, my dear- 
Which I saw, which I knew, which abideth to 
daunt me. 
Gods of the Underworld, save ye my son, | 
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HECUBA. 


Mine house’s anchor, its only one, 
By the friend of his father warded well 
Where the snows of Thrace veil forest and fell! 
But a strange new stroke draweth near, 
And a strain of wailing for them that wail. 
Ah, never as now did the heart in me quail 
With the thrilling of ceaseless fear. 
O that Cassandra I might but descry 
To arrede me my dreams, O daughters of Troy, 
Or Helenus, god-taught seer ! 
For a dappled fawn I beheld which a wolf's red 
fangs were tearing, 
Which he dragged from my knees whereto she had 
clung in her piteous despairing. 
This terror withal on my spirit is come, 
That the ghost of the mighty Achilles hath risen, 
and stood 
High on the crest of his earth-heaped tomb ; 
And he claimeth a guerdon of honour, the spilling of 
blood, 
And a woe-stricken Trojan maiden’s doom. 
O Gods, I am suppliant before you !—in any wise 
turn, I implore you, 


This fate from the child of my womb! 
Enter cnorvs of captive Trojan women. 


I have hasted hitherward ; the pavilions of my lord, 
O my queen, have I forsaken, in the which I 
sojourn here, 
Whom the lot hath doomed to fall unto a king, a thrall 
From Ilium chased, the quarry of Achaean hunters’ 
spear,— 
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HECUBA 


Not for lightening of thy pain; nay, a burden have 
I ta’en 
Of heavy tidings, herald of sore anguish unto 
thee, 
For that met is the array of Achaea, and they say 
That thy child unto Achilles a sacrifice must be. 


For thou knowest how in sheen of golden armour seen 
He stood upon his tomb, and on the ocean-pacing 


ships 
Laid a spell, that none ‘hath sailed,—yea, though the 
halliards brailed [his lips : 


The. sails up to the yards ;—and a cry rang from 


“Ho, Danaans! whither now, leaving unredeemed 
your vow [away ?”’ 
Of honour to my tomb, and my glory spurned 
Then a surge of high contention clashed: the spear- 
host in dissension 
Was cleft, some crying, “Yield his tomb the 
victim ! ’’—others, “ Nay '” 


Now the King was fervent there that thy daughter 
they should spare, 
For that Agamemnon loveth thy prophet-bacchanal. 
But the sons of Theseus twain, Athens’ scions, for 
thy bane 
Pleaded both, yet for the victim did their vote at 
variance fall. 


‘Ye cannot choose but crown with the life-blood 
streaming down | | 
Achilles’ grave !”’ they clamoured—“ and, for this 
Cassandra's bed, 
Shall any dare prefer to Achilles’ prowess her— 
A concubine, a bondslave ?—It shall never be!” 
they said. 
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HECUBA 


But the vehemence of speech, each contending 130 
against each, [souled, 
Was balanced, as it were, till the prater subtle- 
The man of honied tongue, the truckler to the 
throng, [mould : 
Laertes’ spawn, ‘gan fashion the host unto his 


“We may not thrust aside like an outcast wretch,’ 
he cried, | [Danaan hand, 
“The bravest Danaan heart and the _ stoutest 
All to spare our hands the stain of the blood of 
bondmaid slain, - [that stand 
Neither suffer that a voice from the ranks of them 


In the presence of Hell’s Queen should with scoffing 
_ bitter-keen 
Cry, ‘Thankless from the plains of Troy the 
Danaans have sped, 
Thankless unto Danaan kin whose graves are thick 
therein, 
Who died to save their brethren—the soon- 
forgotten dead !’”’ 
And Odysseus draweth near—even now shall he be 
here 140 
From thy breast to rend thy darling, from thine 
age-enfeebled grasp. 
Hie thee to the temples now: haste, before the 
altars bow : [clasp. 
Crouch low to Agamemnon, his knees in suppliance 
Lift up thy voice and cry to the Gods that sit on high : 
Let the Nether-dwellers hear it through their dark- 
ness ringing wild. 
For, except they turn and spare, and thy prevalence 


of prayer [child, 
Redeem thee from bereavement of thy ruin-stricken 
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Thou must surely live to gaze where a maiden on her 
face [darkly-gleaming tide 

On a grave-mound lieth slaughtered, while the 
Welleth, welleth from the neck which the golden 
mockeries deck, dyed. 
And all her body crimsons in the bubbling orror 


HECUBA 
Woe for mine anguish ! what outcry availeth 
To thrill forth its agony-throes ? 
What wailing its fulness of torment outwaileth— 
Wretched eld—bitter bondage where heart and 
flesh faileth ? 


Ah me for my woes! 


What champion is left me ?—what sons to defend 
me ?-— 
What city remains tome? Gone 
Are my lord ‘and my sons! Whither now shall I 
wend me ? [befriend me? 
Whither flee? Is there God—is there fiend shall 
Alone—alone ! 


Daughters of Troy—O ye heralds of ruin, ye heralds 
of ruin !— 
What profits my life any more, whom your words 
have undone, have undone ? 
Now unto yonder pavilion, to tell to my child her 
“undoing, [one ! 


Lead, Oyewretchedest feet, lead ye the eld-stricken 


O daughter, O child of a mother most wretched, forth 
faring, forth faring, mother’s word, 
Come from the tent, O hearken the voice of thy 
To the end thou mayst know what a rumour of awful 
despairing, despairing, {have I heard ! 
Concerning the life of thee, my belovéd, but now 
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Enter POLYXENA 
O mother, my mother, what meaneth thy crying? 
What strange dread thing 
Is this that thou heraldest 
That hath scared me, like to a bird forth-flying 
On startled wing 
Out of the peace of her nest? 
HECUBA 
Alas! woe’s me, my daughter ! 180 
POLYXENA 
What word of ill-boding is thine ? From thy preluding 
ills I divine. 
HECUBA 
Ah me, life doomed unto slaughter ! 
POLYXENA 
Tell it out, tell it out, neither hide o’erlong ; 
For mine heart, my mother, is heavy with dread 
For the tidings that come in thy moa. 
HECUBA 
O child, O child of the grief-distraught ! 
POLYXENA 
Ah, what is the message to me thou hast brought ? 
HECUBA 
Death: for the Argive warrior-throng 
Are in one mind set, that thy blood be shed 
On the grave of Peleus’ son. 190 
POLYXENA ; 
Ah me, my mother, how can thy tongue 
Speak out the horror ?>—Let all be said: 
O mother mine, say on. 
HECUBA 
O child, I have heard it, the shame and the wrong, 
Of the Argive vote, of the doom forth sped, 
Of the hope of thy life gone—gone ! 
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POLYXENA 
O stricken of anguish beyond al] other ! 
O filled with affliction of desolate days! 
Whattempest, whattempestof outrage andshame, 
Too loathly to look on, too awful to name, 200 
Hath a fiend uproused, that on thee it came, 
That thy woeful child by her woeful mother 
Nevermore down thraldom’s paths shall pace ! 


For me, like a youngling mountain-pastured, 
Like a child of the herd, shalt thou see torn far, 
In woe from thy woeful embraces torn, 
And, with throat by the steel of the altar shorn, 
Down to the underworld darkness borne, 
In the Land Unseen to lie, overmastered 
Of misery, there where the death-stricken are. 210 


For thee, for the dark days closing around thee, 
Mother, with uttermost wailings I cry: 
But for this, the life that I now must lack, 
For all the ruin thereof and the wrack, 
J wail not, I, as I gaze aback :-— 
O nay, but a happier lot hath found me, 
Forasmuch as to me it is given to die. 


CHORUS 
But lo, Odysseus comes with hurrying foot, 
To tell thee, Hecuba, the new decree. 


Enter opyssevs. 

ODYSSEUS 
Lady, thou know’st, I trow, the host’s resolve, 
And the vote cast, yet will I tell it thee: 
The Achaeans will to slay Polyxena 220 
Thy child, upon Achilles’ grave-mound’s height. 
Me they appoint to usher thitherward 
And bring the maid: the president and priest 
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Of sacrifice Achilles’ son shall be. 

Know’st thou thy part then ?>—be not torn away 
Perforce, nor brave me to the strife of hands ; 
But know thy might, thine imminence of ills. 
Wise is it even mid ills to hearken reason. 


HECUBA 
Woe! A sore trial is at hand, meseems, 
Burdened with groanings, and fulfilled of tears. 230 


I died not there where well might I have died ; 

Nor Zeus destroyed, but holdeth me in life 

To see—O wretch !—ills more than ills o’erpast. 
Yet, if the bond may question of the free 

Things that should vex them not, nor gall the heart, 
Then fits it that thou be the questioned now, 

And that I ask, and hearken thy reply. 


ODYSSEUS 
So be it: ask, I grudge not the delay. 
HECUBA 
Rememberest thou thy coming unto Troy 
A spy, in rags vile-vestured ; from thine eyes 240 
Trickled adown thy cheeks the gouts of gore? 
: ODYSSEUS 
I do, for deep it sank into mine heart. 
HECUBA 
And Helen knew thee, and told none save me ? 
ODYSSEUS 
I call to mind: mid peril grim I fell. 
HECUBA 
And to my knees didst cling, wast lowly then ? 
ODYSSEUS 
With grasp of death closed on thy robes mine hand. 
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HECUBA 
Ay, and what saidst thou—thou my bondman then ? 


ODYS8EUS 
Words—words full many I found,to escape from death. 


HECUBA 
I saved thee—saved thee,—sent thee forth the land ? 


ODYSSEUS 
Ay, thanks to thee, I see the sun's light now. 250 


HECUBA 

Art thou not caitiff proved then by these plots, 

Who wast by me so dealt with as thou sayest, 

Yet dost us nought good, but thine utmost ill ? 

A thankless spawn, all ye that grasp at honour 

By babbling to the mob !—let me not know you, 

Who injure friends, and nothing reck thereof, 

So ye may something say to please the rabble! 

What crafty wiliness imagined ye 

This, on my child to pass your murder-vote ? 

Was't duty drew them on to human slaughter 260 

Upon a grave more meet for oxen slain ? 

Or doth Achilles, fain to requite with death 

His slayers, justly aim death’s shaft at her? 

Now never aught of harm wrought she to him. 

Helen should he demand, his tomb’s fit victim : 

"Twas she to Troy that drew him, and destroyed. 

And if some chosen captive needs must die, 

In beauty peerless, not to us points this ; 

For Tyndareus’ daughter matchless is in form, 

And was found wronging him no less than we. 270 

This plea against his “ justice ” I array. 

But what return thou ow’st me, on my claim, 

Hear—thou didst touch mine hand, as thou dost 
own, 
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HECUBA 


And wrinkled cheek, low cowering at my feet. 

Lo, ip my turn thine hand, thy beard, I touch, 

That grace of old reclaiming, now thy suppliant. 

Not from mine arms tear thou my child. away, 

Nor slay ye her: suffice the already dead. 

In her I joy, in her forget my woes: 

For many a lost bliss she my solace is : 280 

My city she, nurse, staff, guide for my feet. 

Not tyrannously the strong should use their 
strength, 

Nor they which prosper think to prosper aye. 

I too once was, but now am I no more, 

And all my weal one day hath reft from me. 

O, by thy beard, have thou respect to me! 

Pity me: go thou to Achaea’s host ; 

Persuade them how that shame it is to slay 

Women, whom first ye slew not, when ye tore 

These from the altars, but for pity spared. 290 

Lo, the same law is stablished among you 

For free and bond as touching blood-shedding. 

Thine high repute, how ill soe’er thou speak, 

Shall sway them: for the same speech carrieth not 

Like weight from men contemned and men revered. 


CHORUS 
There is no human nature so relentless 

That, hearkening to thy groanings and thy wails 
Long lengthened out, would not let tall the tear. 


ODYSSEUS | 

Receive instruction, Hecuba, nor him . 

For wrath count foe, who wisely counsellethi. 300 
Thy life, through whom I found deliverance, 

Ready am I to save; I stand thereto. 

But what to all I said, I unsay not -- 
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That now, Troy taken, we should yield thy child, 

At our great champion’s claim, for sacrifice. 

For of this cometh weakness in most states, 

That, though a man be brave and patriot-souled, 

No guerdon gains he more than baser men. 

But we, we deem Achilles honour-worthy, 

Who died for Hellas nobly as man may. 310 

Were this not shame then, as a friend to treat 

Him living, but no more when he is gone ? 

Yea, what will one say then, if once again 

The host must gather for the strife with foes? 

“Fight shall we,’ will they cry, “or cling to 
life, 

Beholding how unhonoured go the dead ?”’ 

Yea, for myself, how scant soe’er in life 

My fare for daily need, this should suffice: 

Yet fain would I my tomb were _ reverence- 
crowned 

In men’s sight; evermore this grace abides. 320 

But, if thou plain of hardship, hear mine answer : 

With us there be grey matrons, aged sires, 

Not. any whit less wretched than art thou, 

And brides of noblest bridegrooms left forlorn, 

Whose corpses yonder dust of Ida shrouds. 

Endure this: we, if err we do to honour 

The brave, content will stand convict of folly. 

But ye barbarians, still count not as friends 

Your friends, nor render your heroic dead 

Homage, that prosperous so may Hellas rise, 330 

And your reward may match your policy. 


e CHORUS 


Woe! What a curse is thraldom’s nature, aye 
Enduring wrong by strong constraint o’erborne ! 
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HECUBA 
My daughter, wasted are my words in air, 
Flung vainly forth my pleadings for thy life. 
If thou canst aught prevail beyond thy mother, 
Be instant ; as with nightingale’s sad throat 
Moan, moan, that thou be not bereft of life. 
Fall piteously at this Odysseus’ knee : 
Melt him. A plea thou hast—he too hath babes; _ 340 
Well may he so compassionate thy lot. 


POLYXENA 
I see, Odysseus, how thou hid’st thine hand 
Beneath thy vesture, how thou turn’st away 
Thy face, lest I should touch thy beard. Fear not: 
From Zeus safe art thou, from the Suppliant’s 
Champion. 
I will go with thee, both for that I must, 
And that I long to die. And, were I loth, 
A coward girl life-craving were I proved. 
For, wherefore should I live, whose sire was king 
Of all the Phrygians? Such was my life’s dawn : 350 
Thereafter was I nurtured mid bright hopes, 
A bride for kings, for whose hand rivalry 
Ran high, whose hall and hearth should hail me 
queen. 
And I—ah me !—was Lady of the Dames 
Of Ida, cynosure amidst the maidens, 
Peer of the Gods—except that man must die :— 
And now a slave! The name alone constrains me 
To long for death, so strange it is to me. 
More—haply upon brutal-hearted lords 
I might light, such as would for silver buy me,— 360 
Sister of Hector and of many a chief !— 
Force me to grind the quern his halls within, 
And make me sweep his dwelling, stand before 
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« 

The loom, while days of bitterness drag on. 
And, somewhere bought, some bondslave shall 

defile 
My couch—accounted once a prize for princes. 
Never !—free light mine eyes shall last behold : 
To Death my body will I dedicate. 
Lead on, Odysseus, lead me to my doom ; 
For I see no assurance, nor in hope, 
No, nor in day-dreams, of good days to be. 
Mother, do thou in no wise hinder me 
By word or deed ; but thou consent»with me 
Unto my death, ere shame unmeet befall. 
For whoso is not wont to taste of ills 
Chafes, while he bears upon his neck the yoke, 
And death for him were happier far than life ; 
For life ignoble is but crushing toil. 


370 


CHORUS 


Strange is the impress, clear-stamped upon men, 
Of gentle birth, and aye nobility 


Higher aspires in them that worthily wear it. 880 


HECUBA 


My daughter, nobly said : yet anguish cleaves 
Unto that “nobly.” But if Peleus’ son 

Must gain this grace, and ye must flee reproach, 
Odysseus, slay not her in any wise ; 

But me, lead me unto Achilles’ pyre: 

Stab me, spare not: ‘twas I gave Paris birth 


Who with his shafts smote Peleus’ son and slew. : 


ODYSSEUS 


Not thee, grey mother, did Achilles’ ghost 


- Require the Achaean men to slay, but her. 
390 
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HECUBA 
Yet ye—at least me with my daughter slay : 
Then twice so deep a draught of blood shall sink 
To earth and to the dead who claimeth this. 
ODYSSEUS 
Thy daughter's death sufficeth: death on death 
Must not be heaped. Would God we owed not this! 


HECUBA 
I must—I must die where my daughter dies 
ODYSSEUS 
Must ?—I knew not that I had found a master ! 
HECUBA 
As ivy clings to oak will I clasp her. 
ODYSSEUS 
Not if thou heed a wiser than thyself. 
HECUBA 
Consent I will not to let go my child. 400 
ODYSSEUS 
Nor I will hence depart and leave her here. 
POLYXENA 


Mother, heed me: and thou, Laertes’ son, 

O bear with parents which have cause to rage. 

Mother, poor mother, strive not with the strong. 

Wouldst thou be earthward hurled, and wound thy 
flesh, 


‘Thine agéd flesh, with violence thrust away ? 


Be hustled shamefully, by young strong arms 

Haled ?—this shouldst thou. Nay, ’tis not worthy 
thee. 

But mother, darling mother, give thine hand, 

Thy dear, dear hand, and lay thy cheek to mine : 410 

Since never more, but this last time of all 

Shall I behold the sun’s beam and his orb. 
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HECUBA 


Receive of all my greetings this the last :— 


O mother— breast that bear me—I pass deathward. 


HECUBA 
O daughter, I shall yet live on in bondage. 
POLYXENA 
Bridegroom nor bridal !—nought of all my due! 
HECUBA 
Piteous thy plight, my child, and wretched I. 
POLYXENA 
There shall I lie in Hades, far from thee. 
HECUBA 
Ah me, what shall I do?—where end my life ? 
POLYXENA 
To die a slave, whose father was free-born ! 
HECUBA 
In fifty sons nor part nor lot have I! 
POLYXENA 
What shall I tell to Hector and thy lord? 
HECUBA 
Report me of all women wretchedest. 
POLYXENA 
O bosom, breasts that sweetly nurtured me 
HECUBA 
Woe is thee, daughter, for thy fate untimely ! 
POLYXENA 
Mother, farewell: Cassandra, fare thee well. 
HECUBA 
Others fare well—not for thy mother this! 
-  POLYXENA 
Mid Thracians lives my brother Polydorus. 
HECUBA 


If he doth live. I doubt: so dark is all. 
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POLYXENA . 

He lives, and he shall close thy dying eyes. 430 
HECUBA 

I—I have died ere dying, through my woes. 


POLYXENA 


Muffle mine head, Odysseus, and lead on. 
For, ere ye slay me, hath my mother’s moan 
Melted mine heart, and mine is melting hers. 
O light !—for yet on thy name may I call ; 
Yet-all my share in thee is that scant space 
Hence to the sword-edge and Achilles’ pyre. 


° [ Exeunt ODYSSEUS and POLYXENA, 


HECUBA 


Ah me! I swoon—beneath me fail my limbs ! 
O daughter, touch thy mother—reach thine hand— 
Give it, nor childlessleaveme! Friends—undone! 440 
Oh thus to see that sister of Zeus’ Sons, 
Helen the Spartan !—-for by her bright eyes 
In shameful fall she brought down prosperous 
Troy. 
[ Sroons. 
CHORUS 


O breeze, O breeze, over sea-ways racing, (Str. 1) 
Who onward waftest the ocean-pacing 

Fleet-flying keels o'er the mere dark-swelling, 
Whitherward wilt thou bear me, the sorrow-laden ? 
From what slave-mart shall the captive maiden 

Pass into what strange master’s dwelling ? 
To a Dorian haven ?—or where, overstreaming 450 
Fat Phthia-land’s meads, laugh loveliest-gleaming 

Babe-waters from founts of Apidanus welling ? 
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HECUBA 


(Ant. 1) 
Or, to misery borne by the oars brine-sweeping, 
In the island-halls through days of weeping 
Shall we, dwell, where the first-born palm, 
ascending 
From the earth, with the bay twined, glorifying 
With enshrining frondage the couch where lying 
Dear Leto attained to her travail’s ending, 
There chanting of Artemis’ bow all-golden, 
And the brows with the frontlet of gold enfolden, 
With the Delian maidens our voices blending ? 


Or in Pallas’s town to the car all-glorious (Str. 2) 
Shall I yoke the steeds on the saffron-glowing ! 
Veil of Athene, where flush victorious 
The garlands that cunningest fingers are throwing 
In manifold hues on its folds wide-flowing,— 
Or the brood of the Titans whom lightnings, 
that fell 
Flame-wrapt from Cronion, in long sleep quell ? 


Woe for our babes, for our fathers hoary! (Ant. 2) 
Woe for our country, mid smoke and smoulder 
Crashing to ruin, and all her glory 
Spear-spoiled !—and an alien land shall behold 
her 
Bond who was free ; for that Asia’s shoulder 
Is bowed under Europe's yoke, and I dwell, 
An exile from home, in a dungeon of hell. 


1 4,.e. Embroider thereon the chariot and horses of Athene 
bearing the Goddess to battle against the Giants. 
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HECUBA 


Enter TALTHYBIUS. 

TALTHYBIUS 
Where shall I find her that of late was queen 
Of Ilium, Hecuba, ye maids of Troy? 


CHORUS 


Lo there, anigh thee, on the ground outstretched, 
Talthybius, lies she muffled in her robes. 


TALTHYBIUS 

What shall I say, Zeus >—that thou look’st on men? 

Or that this fancy false we vainly hold 

For nought, who deem there is a race of Gods, 490 
While chance controlleth all things among men? 
This—was she not the wealthy Phrygians’ queen ? 
This—was she not all-prosperous Priam’s wife ? 

And now her city is all spear-o’erthrown ; 

Herself a slave, old, childless, on the earth 

Lieth, her hapless head with dust defiled. 

Ah, old am I, yet be it mine to die 

Ere into any shameful lot I fall ! 

Arise, ill-starred, and from the earth uplift 

Thy body and thine head all snow-besprent. 500 


HECUBA 

Ha, who art thou that lettest not my frame 

Rest >—-why disturb my grief, whoe’er thou be ? 
TALTHYBIUS 


Talthybius I, the Danaans’ minister, 
Of Agamemnon sent, O queen, for thee. 


HECUBA 


_Friend, friend, art come because the Achaeans will 
To slay me too? How sweet thy tidings were! 
Haste we—make speed —O ancient, lead me on. 
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TALTHYBIUS 
Lady, that thou mayst bury thy dead child, 
I come in quest of thee ; and sent am I 
Of Atreus’ two sons and the Achaean folk. 510 
HECUBA 
Woe !—what wouldst say?’ Not as to one death- 
doomed 
Cam’st thou te me, but heralding new woes ? 
Child, thou hast perished, from thy mother torn ! 
Childless, as touching thee, am J—ah wretch !— 
How did ye slay her ?>—how ?—with reverence meet, 
Or with brute outrage, as men slay a foe, 
Ancient? Tell on, though all unsweet thy tale. 


TALTHYBIUS 
Twofold tear-tribute wouldst thou win from me 
In pity for thy child. Mine eyes shall weep 
The tale, as by the grave when she was dying. 520 
There met was all Achaea’s warrior-host 
Thronged at the grave to see thy daughter slain. 
Then took Achilles’ son Polyxena’s hand, 
And on the mound’s height set her: I stood by. 
And followed of the Achaeans chosen youths 
Whose hands should curb the strugglings of thy 
lamb. 
Then taking ’twixt his hands a chalice brimmed, 
Pure gold, Achilles’ son to his dead sire 
Drink-offerings poured, and signed me to proclaim 
Silence unto the whole Achaean host. 530 
By him I stood, and in the midst thus cried : 
« Silence, Achaeans! MHushed be all the host! 
Peace !—not a word !’’—so breathless stilled the folk. 
Then spake he: “Son of Peleus, father mine, 
Accept from me these drops propitiatory, 
Ghost-raising. Draw thou nigh to drink pure blood 
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Dark-welling from a maid. We give it thee, 
The host and I. Gracious to us be thou: 
Vouchsafe us to cast loose the sterns and curbs 
Of these ships, kindly home-return to win 540 
From Troy, and all to reach our fatherland.” 
So spake he,—in that prayer joined all the host,— 
Then grasped his golden-plated falchion’s hilt, 
Drew from the sheath, and to those chosen youths 
Of Argos’ war-host signed to seize the maid. 
But she, being ware thereof, spake forth this speech : 
“Q Argives, ye which laid my city low, 
Free-willed I die: on my flesh let no man - 
Lay hand: unflinching will I yield my neck. 
But, by the Gods, let me stand free, the while 550 
Ye slay, that I may die free ; for I shame 
Slave to be called in Hades, who am royal.” 
“Yea!” like a great sea roared the host: the King 
Spake to the youths to let the maiden go. 
And they, soon as they heard that last behest — 
Of him of chiefest might, drew back their hands. 
And she, when this she heard, her masters’ word, 
Her vesture grasped, and from the shoulder’s 
height 
Rent it adown her side, down to the waist, 
And bosom showed and hreasts, as of a statue, 560 
Most fair; and, bowing to the earth her knee, 
A word, of all words most heroic, spake : 
“Lo here, O youth, if thou art fain to strike 
My breast, strike home: but if beneath my neck 
Thou wouldest, here my throat is bared to thee.” 
And he, loth and yet fain, for ruth of her, 
Cleaves with the steel the channels of the breath: 
Forth gushed the life-springs: but she, even in 
death, 
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Took chiefest thought decorously to fall, 
Hiding what hidden from men’s eyes should be. 570 
But when she had spent her breath ‘neath that death- 
stroke, 

Each Argive ‘gan his task—no man the same: 
But some upon the dead were strawing leaves 
Out of their hands, and some heap high the pyre, 
Bringing pine-billets thither: whoso bare not 
Heard such and such rebukes of him that bare: 
“ Dost stand still, basest heart, with nought in hand— 
Robe for the maiden, neither ornament? : 
Nought wilt thou give to one in courage matchless, 
Noblest of soul ?”’ 

Such is the tale I tell 580 
Of thy dead child. Most blest in motherhood 
I count thee of all women, and most hapless. 

CHORUS 

Dread bale on Priam’s line and city hath poured 
Its lava-flood :—’tis heaven’s resistless doom. 


HECUBA 
Daughter, I know not on what ills to look, 
So many throng me: if to this I turn, 
That hindereth me : thence summoneth me again 
Another grief, on-ushering ills on ills. 
And now I cannot from my soul blot out 
Thine agony, that I should wail it not. 590 
Yet hast thou barred the worst, proclaimed to me 
So noble. Lo, how strange, that evil soil 
Heaven-blest with seasons fair, bears goodly crops, 
While the good, if it faileth of its dues, 
Gives evil fruit : but always among men 
The caitiff nothing else than evil is, 
The noble, noble, nor "neath fortune’s stress 
Marreth his nature, but is good alway. 
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By blood, or nurture, is the difference made ? 

Sooth, gentle nurture bringeth lessoning 600 
In nobleness ; and whoso learns this well 

By honour’s touchstone knoweth baseness too :— 

Ah, unavailing arrows of the mind?! 

But go thou, to the Argives this proclaim, 

That none my daughter touch, but that they keep 

The crowd thence: in a war-array untold 

Lawless the mob is, and the shipmen’s licence 
Outraveneth flame—they rail on who sins not ! 


[ Exit TALTHYBIUS, 


But, ancient handmaid, take a vessel thou, 

And dip, and of the sea-brine hither bring, 610 
That with the last bath I may wash my child,— 

The bride unwedded, maid a maid no more,?— 

And lay her out—as meet is, how can I? 

Yet as I may; for lo, what plight is mine! 

Jewels from fellow-captives will I gather 

Which dwell, my neighbour-thralls, these tents within, 

If haply any, to our lords unknown, 

Hath any stolen treasure of her home. 

O stately halls, O home so happy once ! 

O rich in fair abundance, goodliest offspring, 620 
Priam !—and I, a grey head crowned with sons! 

How are we brought to nought, of olden pride 

Stripped bare! And lo, we men are pufféd up, 

One of us for the riches of his house, 

And one for honour in the mouths of men ! 

These things be nought. All vain the heart’s devisings, 
The vauntings of the tongue! Most blest is he 

To whom no ill befalls as days wear on. 


1 No philosophic moralizing can avail to assuage my sorrow. 
2 As being united to Achilles in death, 
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CHORUS 

My doom of disaster was written, (Str.) 

The doom of mine anguish was sealed, 630 
When of Paris the pine-shafts were smitten 

Upon Ida, that earthward they reeled, 
To ride over ridges surf-whitened, 

Till the bride-bed of Helen was won, 
Woman fairest of all that be lightened 

By the gold of the sun. 


For battle-toils, yea, desolations (Ant.) 
Yet sorer around us close ; 

And the folly of one is the nation’s 640 
Destruction ; of alien foes 

Cometh ruin by Simois’ waters. 
So judged is the judgment given 

When on Ida the strife of the Daughters 

Of the Blessed was striven, 


For battle, for murder, for ruin (Epode) 
Of mine halls :—by Eurotas is moan, 650 
Where with tears for their homes’ undoing 
The maidens Laconian groan, 
Where rendeth her tresses hoary 
The mother for sons that are dead, 
And her cheeks with woe-furrows are gory, 
And her fingers are red. 


Enter HANDMAID, nith bearers carrying a covered corpse. 


HANDMAID 


Women, O where is Hecuba, sorrow’s queen, 
Who passeth every man, all womankind, 
In woes? No man shall take away her crown. 660 


CHORUS 


What now, O hapless voice of evil-boding ? 
Shall they ne’er sleep, thy publishings of grief ? 
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HANDMAID 
To Hecuba I bring this pang: mid woes 
Not easily may mortal lips speak fair. 


CHORUS 
Lo where she cometh from peneath the roofs: 
In season for thy tale appeareth she. 


, HANDMAID 

O all-afflicted, more than lips can say ! 

Queen, thou art slain—thou seest the light no more 
Unchilded, widowed, cityless—all-destroyed ! 


HECUBA 
‘No news this: ‘tis but taunting me who knew. 670 
But wherefore com’st thou bringing me this corpse, 
Polyxena’s, whose burial-rites, ‘twas told, 

By all Achaea’s host were being sped ? 


HANDMAID 

She nothing knows: Polyxena—ah me !— 

Still wails she, and the new woes graspeth not. 

HECUBA 

O hapless I !—not—not the bacchant head 

Of prophetess Cassandra bring’st thou hither? 
HANDMAID 

Thou nam’st the living: but the dead—this dead, 

Bewailest not,—look, the dead form is bared! 


[ Uncovers the corpse. 
Seems it not strange—worse than all boding fears ? 680 
HECUBA 


Ah me, my son !—I see Polydorus dead, 
Whom in his halls I deemed the Thracian warded. 
O wretch ! it is my death—I am no more! 
O my child, O my child! 
Mine anguish shall thrill 
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HECUBA 


Through a wail shrilling wild 
In the ears of me still, 
Which pealed there but now from the throat of a 
demon, a herald of ill. 
HANDMAID 
Didst thou then know thy son’s doom, hapless one ? 
HECUBA 
Beyond, beyond belief, new woes I see. 
lils upon ills throng one after another: 690 
Never day shall pass by without tear, without sigh, 
nor mine anguish refrain. 
CHORUS 
Dread, O dread evils, hapless queen, we suffer. 
HECUBA 
O child, O child ot a grief-stricken mother ' 
By what fate didst thou die ?—in what doom dost thou 
lie °—of what man wast thou slain? 
HANDMAID 
I know not: on the sea-strand found I him. 
HECUBA : 
Cast up by the tide, or struck down by the spear in a 
blood-reddened hand 
On the smooth-levelled sand ? 700 
HANDMAID 
The outsea surge in-breaking flung him up 
HECUBA 
Woe’s me, I discern it, the vision that blasted my sight - 
Neither flitted unheeded that black-winged phantom 
of night, 
Which I saw, which revealed that my son was no more 
of the light. 
CHORUS 
Who slew him? Canst thou, dream-arreder, tell ? 
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XOPOZ 
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EKABH 
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XOPO 
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ATAMEMNON 
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EKABH 
Svctny , emauTny yap Deyo Aéyoura oé, 
ExaBn, ti Space ; ToT epa TpooTrér@ youu 
"Ayaséuvovos roe 4 h pépw ovyn Kaka ; 


HECUBA 


HECUBA 
"Twas my friend, twas my guest, twas the Thracian 710 
chariot-lord hide and to ward. 
To whose charge his grey father had given him to 
CHORUS 
Oh, what wouldst say ?—slew him to keep the gold ? 
, HECUBA 
O horror unspeakable, nameless, beyond all wonder !— 
Impious, unbearable! Where are they, friendship 
and truth ? 
O accurséd of men, lo, how hast thou carved asunder 
His flesh !—how thy knife, when my child’s limbs 


quivered thereunder, [unmelted of ruth! 
Hath slashed him and mangled, and thou wast 720 
- CHORUS 


O hapless, how a God, whose hand on thee 

Is heavy, above all mortals heaps thee pain ! 

But lo, I see our master towering nigh, 

Agamemnon : friends, henceforth hold we our peace. 
Enter AGAMEMNON. — sn GamEMNON 


Why stay’st thou, Hecuba, to entomb thy child, 
According to Talthybius’ word to me 
That of the Argives none should touch thy daughter? 
Wherefore we let her be, and touch her not; 
Yet loiterest thou, that wonder stirreth me. 730 
I come to speed thee hence ; for all things there 
Are well wrought—.if herein may aught be well. 
Ha, who is this that by the tents I see? 
What Trojan dead? No Argive this, the robes 
That shroud the body make report to me. 

HECUBA (aside) 
Hapless !|—myself I name in naming thee— 
O Hecuba, what shall I do ?—or fall 
At the king’s feet, or silent bear mine ills? 
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ATAMEMNON 
, a / \ 
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EKABH 
/ 4 
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/ 9 , A A , ¥ 
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ATAMEMNON 
v / 4 ef \ , 
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“a a e 
éEvaTopjcat cay odov BovrevpaTov. 
EKABH 
\ \ 
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a / AQ > AN “ 
HadXrov hpévas todd’, GvTos ovyi Svcpevods ; 
ATAMEMNON 
4 4 “ 207 
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EKABH 
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/ a“ , a / 
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EKABH 
? A \ \ \ 4 
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EKABH 
” 
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HECUBA 


AGAMEMNON 

Wherefore on me dost turn thy back, and mourn, 

Nor tellest what is done, and who is this ? 740 

HECUBA (aside) 

But if, accounting me a slave and foe, 

He thrust me from his knees, ‘twere pang on pang. 
AGAMEMNON 

No prophet born am I, to track the path 

Of these thy musings, if I hear them not. 


HECUBA (astde) 
Lo, surely am I counting this man’s heart 
O’ermuch my foe, who is no foe at all. 


AGAMEMNON 
Sooth, if thou wilt that nought hereof I know, 
At one we are: I care not, I, to hear. 


HECUBA (aside) 
I cannot, save with help of him, avenge 
My children—wherefore do I dally thus? 750 
I must needs venture, or to win or lose :— 
Agamemnon, I beseech thee by thy knees, 
And by thy beard, and thy victorious hand— 


AGAMEMNON 
What matter seekest thou? Wouldst have thy days 
Free henceforth? Sooth, thy boon is lightly won. 


HECUBA 
No—no! Avenge me of mine adversary, 
And I will welcome lifelong bondage then. 

AGAMEMNON 

But to what championship dost summon me? 

HECUBA 
To nought of all whereof thou dreamest, king. 
Seest thou this corpse, o’er which my tears rain down? 760 
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EKABH 


ATAMEMNON 
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EKABH 
> - 4 3 e 4 / 2 A > a 
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ATAMEMNON 
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EKABH 
, 9ge/ 9 a aA 
matnp viv é&érreprrev appwdav Oaveiv. 
ATAMEMNON 
a a 4 , 
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EKABH 
? / , @ e f+ a 
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ATAMEMNON 


mpos avip’ os apyer THade TloAupnotwp 
yOoves ; 
EKABH 
évTav® éréupOn mixpotdrov xpuvcod dira€. 
ATAMEMNON 
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EKABH 
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ATAMEMNON 
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EKABH 
ToLavT’, erretd1) cuphopav éyvoa Ppvyav. 


HECUBA 


AGAMEMNON 
I see,—yet what shall come I cannot tell. 
HECUBA 
Him once I bare, and carried neath my zone. 
AGAMEMNON 
Who of thy sons is this, O sorrow-crushed ? 
HECUBA 
Not one of Priam’s sons by Ilium slain. 
AGAMEMNON 
How? didst thou bear another more than these ? 
HECUBA 
Yea—to my grief, meseems : thou seest him here. 
AGAMEMNON 
Yet where was he what time the city fell ? 
HECUBA 
Dreading his death his father sent him thence. 
_  AGAMEMNON 
And whither drew him from the rest apart ? 
HECUBA 
Unto this land, where dead hath he been found. 770 
AGAMEMNON 
To Polymestor, ruler of the land ? 
HECUBA 
Yea—sent in charge of thrice-accurséd gold. 
AGAMEMNON 
And of whom slain, and lighting on what doom ? 
HECUBA 
Of whom save one ?—that Thracian friend slew him. 
AGAMEMNON 
O wretch !—for that he lusted for the gold ? 
HECUBA 
Even so, when Phrygia’s fall was known of him. 
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EKABH 


ATAMEMNON 
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EKABH 
, é 
GaraccoTAayKToy y’, Ode StaTeuov ypoa. 
ATAMEMNON 
@ TXETMA TV TOY GLETPHTWY Tovar. 
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HECUBA 


AGAMEMNON 
Where found’st thou him ?—or who hath brought thy 
dead ? 


HECUBA 
She there: upon the strand she chanced on him. 
AGAMEMNON 
Seeking him, or on other task employed ? 
HECUBA 
Sea-brine she sought to lave Polyxena. 780 
AGAMEMNON | 
So then this guest-friend slew and cast him forth. 
HECUBA 
Yea, on the sea to drift, his flesh thus hacked. 
AGAMEMNON 
O woe is thee for thine unmeasured pains ! 
HECUBA 
"Tis death—there is no deeper depth of woe. 
| AGAMEMNON 


Alas, was woman e’er so fortune-crost ? 


HECUBA 
None, except thou wouldst name Misfortune’s self. 
But for what cause I bow thy knees to clasp, 

Hear :—if my righteous due my sufferings seem 

To thee, I am content: if not, do thou 

Avenge me on that impious, impious friend, 790 
Who neither feared the powers beneath the earth, 
Nor those on high, but wrought most impious deed,— 
Who ofttimes at my table ate and drank, 

For welcome foremost in my count of friends, 

And had all guest-dues. Yet he watched his time, 
Slew him, nor in his thoughts of murder found 
Room for a grave, but cast him mid the sea. 
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HECUBA 


And I—a slave I may be, haply weak ; | 

Yet are the Gods strong, and their ruler strong, 

Even Law; for by this Law we know Gods are, 800 

We live, we make division of wrong and right ; 

And if this at thy bar be disannulled, 

And they shall render not account which slay 

Guests, or dare rifle the Gods’ holy things, 

Then among men is there no righteousness. 

This count then shameful; have respect to me; 

Pity me :—like a painter so draw back, 

Scan me, pore on my portraiture of woes. 

A queen was I, time was, but now thy slave ; 

Crowned with fair sons once, childless now and 
old, ; 810 

Cityless, lone, of mortals wretchedest. 

Woe for me!—whither wouldst withdraw thy 
foot ? | 

Meseems I shall not speed—O hapless I! 

Wherefore, O wherefore, at all other lore 

Toil men, as needeth, and make eager quest, 

Yet Suasion, the unrivalled queen of men, 

Nor price we pay, nor make ado to learn her 

Unto perfection, so a man might sway 

His fellows as he would, and win his ends? | 

How then shall any hope good days henceforth ? 820 

So many sons—none left me any more! 

Myself mid shame a spear-thrall ruin-sped ;— 

Yon smoke o’er Troy upsoaring in my sight ! 

Yet—yet—'twere unavailing plea perchance 

To cast Love’s shield before me—yet be it said: 

Lo, at thy side my child Cassandra couched 

Lies, the Inspired One—named of Phrygians so. 

Those nights of love, hath their memorial perished? 

Or for the lovingkindness of the couch 
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HECUBA - 


What thank shall my child have, or I for her? 

For of the darkness and the night's love-spells 

Cometh on men the chiefest claim for thank. 

Hearken now, hearken: seest thou .this dead 
boy? 

Doing him right, to thine own marriage-kin 

Shalt thou do right. One plea more lack I yet :— 

O that I had a voice in these mine arms 

And hands and hair apd pacings of my feet, 

By art of Daedalus lent, or of a God, 

That all together to thy knees might cling 

Weeping, and pressing home pleas manifold ! 

O my lord, mightiest light to Hellas’ sons, . 

Hearken, O lend thine hand to avenge the aged ; 

What though a thing of nought she be, yet hear ! 

For ’tis the good man’s part to champion right, 

And everywhere and aye to smite the wrong. 


CHORUS 
Strange, strange, how all cross-chances hap to men! 
These laws shift landmarks even of friendship’s ties,} 
Turning to friends the bitterest of foes, 
Changing to enmity the love of old. 


AGAMEMNON 


I am stirred to pity, Hecuba, both of thee, 

Thy son, thy fortune, and thy suppliant hand ; 

And for the Gods’ and justice’ sake were fain 

Thine impious guestshould taste for this thy vengeance, 
So means were found thy cause to speed, while I 
Seem not unto the host to plot this death 


1 The laws of right and wrong and the obligation to 
avenge the blood of kin compel Hecuba to ally herself with 
ra her late enemy, against Polymestor, her late 
friend. 
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EKABH 
oréyas KexevOac’ aide Tppddwv dyrov. 
ATAMEMNON 
9 , e 4 »” 
TAS aiyparatavs eltras, EXAjvev aypayv ; 


HECUBA 


For Thracia’s king for thy Cassandra’s sake. 

For herein is mine heart disquieted :— 

This very man the host account their friend, 

. The dead their foe: that dear he is to thee 

Is nought to them, nor part have these in him. 860 
Wherefore take thought: in me thou hast one fain 

To share thy toil, and swift to lend thee aid, 

But slow to face the Achaeans’ murmurings. 


HECUBA 


Ah, among mortals is there no man free! 

To lucre or to fortune is he slave : 

The city’s rabble or the law’s impeachment 
Coristrains him into paths his soul abhors. 

But since thou fear’st, dost overrate the crowd, 
Even I will set thee free from this thy dread. 

Be privy thou, what ill soe’er I plot 870 
For my son’s slayer, but share not the deed. 

If tumult mid the Achaeans rise, or cry __ 

Of rescue, when the Thracian feels my vengeance, 
Thou check them, not in seeming for my sake. | 
For all else, fear not: I will shape all well. 


AGAMEMNON 
How? what wouldst do? Wouldst in thy wrinkled hand 
A dagger clutch, and yon barbarian slay >— ' 
With poisons do the deed, or with what help? 
What arm shall aid thee? whence wilt win thee 
friends ? 
HECUBA 
These tents a host of Trojan women hide. 880 


AGAMEMNON 
The captives meanest thou, Greek hunters’ prey ? 
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EKABH 
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EKABH 
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- HECUBA 


HECUBA 
By these will I avenge me on my slayer. 


AGAMEMNON 
How ?—-women gain the mastery over men? 


HECUBA 
Mighty are numbers—joined with craft, resistless. 


AGAMEMNON 
Ay, mighty, yet misprise I womankind. 


HECUBA 


What? did not women slay Aegyptus’ sons, 
And wholly of her males dispeople Lemnos 
Yet be it so: forbear to reason thus. 
But to this woman give thou through the host 
Safe passage. 

(To a servant) Thou, draw nigh our Thracian guest, 890 
Say, “ Hecuba, late Queen of Ilium, 
Calls thee on thy behoof no less than hers, 
Thy sons withal ; for these must also hear 
Her words.” The burial of Polyxena 
Late-slaughtered, Agamemnon, thou delay: 
So sister joined with brother in one flame, 
A mother’s double grief, shall be entombed. 


AGAMEMNON 


So shall it be: yet, might the host but sail, 

No power had I to grant this grace to thee : 

But, seeing God sends no fair-following winds, 900 
Needs must we tarry watching idle sails. 

Now fair befall: for all men’s weal is this,— 

Each several man’s, and for the state,—that ill 

Betide the bad, prosperity the good. [ Fait. 
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HECUBA 


CHORUS 
O my fatherland, Ilium, thou art named no more 
Mid burgs unspoiled, (Str. 1) 
Such a battle-cloud lightening spears enshrouds thee 
o’er, 
| All round thee coiled ! 
Thou art piteously shorn of thy brows’ tower-diadem, 
And smirched with stain 
Of the reek; and thy streetways—my feet shall not 
tread them, 
Ah me, again! 


At the eee my doom lighted o on me, when sleep 


shed (Ant. 1) 
O’er eyes sweet rain, his bed 

When from sacrifice-dance and from hushed songs on 
My lord had lain, [ken 


And the spear on the wall was uphung, for watchman’s 
Saw near nor far 

Overtrampling the Jlian plains those sea-borne men, 
That host of war. 


I was ranging the braids of mine hair ‘neath soft 
snood-fold : (Str. 2) 


On mine eyes thrown 


Was the gleam from the fathomless depths of mirror- 


gold, 
Ere I sank down [blast 
To my rest on the couch ;—but a tumult’s tempest- 
Swept up the street, 
And a battle-cry thandered—* Ye sons of Greeks, on 
fast ! 
Be the castles of Troy svertieowas that home at last 
May hail your feet !”’ 
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HECUBA 


From my dear bed, my lost bed, I sprang, like Dorian 
maid (Ant. 2) 
But mantle-veiled, 
And to Artemis’ altar I clung—woe’ sme! I prayed 
In vain, and wailed. 
And my lord I beheld lying dead ; and I was borne 
O’er deep salt sea, 
Looking back upon Troy, by the ship from Ilium torn 
As she sped on the Hellas-ward path: then woe-forlorn 
I swooned,—ah me !— 
(Epode) 
Upon Helen, the sister of Zeus’ Sons, hurling back, 
And on Paris, fell shepherd of Ida, curses black, 
Who from mine home 
By their bridal had reft me—’twas bridal none, but 
wrack 
Devil-wrought :—to her fatherland home o’er yon sea- 
track 
Ne’er may she come! 


Enter potyMesTor mith his two little sons attended by a 
guard of Thracian spearmen. 


POLYMESTOR 

Priam of men most dear !—and dearest thou, 

O Hecuba, I weep beholding thee, 

Thy city, and thine offspring slain so late. 

Nought is there man may trust, nor high repute, 

Nor present weal—for it may turn to woe; 

All things the Gods confound, hurl this way and 
that, 

Turmoiling all, that we, foreknowing nought, 

May worship them :—what skills it to make moan 

For this, outrunning evils none the more? 

But if mine absence thou dost chide, forbear ; 
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HECUBA 


For in the mid-Thrace tracts afar was | 

When thou cam’st hither: soon as I returned, 
At point was I to hasten forth mine home ; 
When lo, for this same end thine handmaid came 
Telling a tale whose tidings winged mine haste. 


HECUBA 


I shame to look thee in the face, who am sunk, 

O Polymestor, in such depth of ills. 

Thou sawest me in weal: shame’s thrall I am, 970 
Found in such plight wherein I am this day. 

I cannot face thee with unshrinking eyes. 

Yet count it not as evil-will to thee, 

Polymestor ; therebeside is custom's bar 

That women look not in the eyes of men. 


POLYMESTOR 
No maivel :—but what need hast thou of me? 
For what cause from mine home hast sped my feet? 


HECUBA 
A secret of mine own I fain would tell 
To thee and thine. I pray thee, bid thy guards 
Aloof from these pavilions to withdraw. 980 


POLYMESTOR ~ 
Depart ye, for this solitude is safe. [Ezeunt guards. 
My friend art thou, well-willed to me this host 
Achaean. Now behoves thee to declare 
Wherein the prosperous must render help 
To friends afflicted: lo, prepared am I. 


HECUBA 
First, of the son whom in thine halls thou hast, 
Polydorus, of mine hands, and of his sire’s— 
Liveth he? I will ask thee then the rest. 
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HECUBA 


POLYMESTOR 
Surely : as touching him thy lot is fair. 
HECUBA 
Dear friend, how well thou speak’st and worthy thee! 990 
POLYMESTOR 
Prithee, what next art fain to learn of me ? 
HECUBA 
If me, his mother, he remembereth ? 
POLYMESTOR 
Yea—fain had come to thee in secret hither. 
HECUBA 
Is the gold safe, wherewith from Troy he came? 
POLYMESTOR 
Safe—warded in mine halls in any wise. 
HECUBA 
Safe keep it: covet not thy neighbours’ goods. 
POLYMESTOR 
Nay, lady: joy be mine of that I have! 
HECUBA 
Know’st what I fain would tell thee and thy sons ? 
POLYMESTOR 
I know not: this thy word shall signify. 
\ HECUBA 
There is, O friend dear as thou art to me— ‘ 1000 
POLYMESTOR 
Yea—what imports my sons and me to know? 
7 HECUBA : 
Gold—ancient vaults of gold of Priam’s line. 
POLYMESTOR 
This is it thou art fain to tell thy son ? 
HECUBA 


Yea, by thy mouth: thou art a righteous man. 
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HECUBA 


POLYMESTOR 
What needeth then the presence of my sons ? 
HECUBA 
Better they knew, if haply thou shouldst die. 
POLYMESTOR 
Well hast thou said: yea, ‘twere the wiser way. 
HECUBA 
Dost know where stood Athene’s Trojan fane ? 
POLYMESTOR 
There ?—is the gold there ?—and the token, what ? 
HECUBA 
A black rock from the earth’s face jutting forth. 1010 
POLYMESTOR 
Hast aught beside to tell me of that hoard ? 
HECUBA 
Some jewels I brought thence—keep them for me. 
POLYMESTOR 
Where ?—where?— beneath thy raiment, or in hiding? 
HECUBA 
In yon tents, safe beneath a heap of spoils. 
, POLYMESTOR 
Safe >—there ?—Achaean ships empale us round. 
HECUBA 
Inviolate are the captive women’s tents. 
POLYMESTOR 
Within is all safe? Be they void of men? 


HECUBA 
Within is no Achaean, only we. 
Enter the tents,—for fain the Argives are 
To unmoor the ships for homeward flight from Troy,— 1020 
That, all well done, thou mayst with thy sons fare 
To where thou gav'st a home unto my child. 


327 


1030 


1040 


328 


EKABH 


| Sore 
ouT@ dédexas, GND Lows ddcers Stan 
adi pevov TLS @S Eis GVTNOV TET WY 
dé Los éxtrec et piras Kapdias, 
apepoas Biov. to yap Dmeyyvov 
Aira cai Oeoicww ob oupmitvel, 
bré6 prov or€O prov KaKov. 
apevoes a 0600 THIS exis i i) a émnryaryev 
Gavdotpov mpos Aiday, @ TdXas" 
arrohéyp S€ yerpt retrypers Biov. 


TIOAYMHTOP 
@pol, TUPAODuaL héyyos 6updrov tdras. 
XOPOS 
nxovaat avdpos Opnxds oipwyyy, dirar ; 
NOAYMH2TOP 
@pot par’ avis, téxva, SvaTtHvov shay. 
XOPOS 
le / an A , / 
gira, wémpaxtat xaiv’ éow Somov Kaka. 
TIOATMH2TOP 


GAN’ obte pH poynte Aawbnp@ Tool" 

BadX.wv yap oixwv TaVS avappntw pvyors. 
XOPO2 

idov, Bapeias Xerpos Oppair ae Bédos. 

Bovnec? ETELT TET @UED 5 5 @S aKpn Kanel 

‘ExdB8n trapeivar Tpmdow te cuppdaxovs. 
EKABH 

dpacce, petSou pn dév, éxBaddov Tunas: 

ov yap jor éupa Naptrpov evOjoess Kopaus, 

ov Traidas bype. Cavras ods Extew’ eyo. 


HECUBA 


HECUBA and POLYMESTOR mith Cheldren enter the tent. 
CHORUS 
Not yet is the penalty paid, but thy time is at hand, 
As who reeleth adown an abyss wherein foothold is 
none thou hast ta’en. 
Slant-slipping, from sweet life hurled, for the life 
For wherever it cometh to pass that the rightful 
demand 
Of justice’s claim and the laws of the Gods be at one, 1030 
Then is ruinous bane for the sinner, O ruinous 
bane ! Unseen Land, 
It shall mock thee, thy wayfaring’s hope; to the 
To the place of the dead hath it drawn thee, O 
wretch undone! [thou be slain. 
By the hand not of warriors, thou hero, shalt 
POLYMESTOR (sithin 
Ah, I am blinded of mine eyes’ light—wretch ! 
CHORUS 
Heard ye the yell of yonder Thracian, friends? 
POLYMESTOR (within) 
Ah me, my chsldren !—ah the awful murder ! 
CHORUS 
Friends, strange grim work is wrought in yonder tent. 
POLYMESTOR (mzithin) 
Surely by snift feet shall ye not escape ! 
My blows shall rive this dwvelling’s inmost parts ! 1040 
CHORUS 
Lo, crasheth there swift bolt of giant hand. 
Shall we burst in ?—the peril summoneth us 
To help of Hecuba and the Trojan dames. 
Enter HECUBA. HECUBA 
Smite on—spare not—ay, batter down the doors! 
Ne’er shalt thou set bright vision in thine orbs, 
Nor living see thy sons whom I have slain. 
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HECUBA 


CHORUS : 
Hast smitten ?—overcome thy Thracian iests 
Lady ?—hast done the deed thou threatenedst ? 
HECUBA 
Him shalt thou straightway see before the tents, 
Blind, pacing with blind. aimless-stumbling feet, 
And his two children’s corpses, whom I slew 
With Trojan heroines’ help: now hath he paid me 
The vengeance-dues. There comes he forth, thou 
seest. 
I from his path will step; the seething rage 
Of yonder Thracian monster will I shun. 


Enter POLYMESTOR. 
POLYMESTOR 
Ah me, whitherward shall I go ?>—where stand ? 
Where find me a mooring-place ? 
Must I prowl on their track with foot and with hand 
As a mountain-beast should pace ? 
Or to this side or that shall I turn me, for vengeance 
pursuing [mine undoing ? 
The slaughterous hags of Troy which have wrought 
Foul daughters of Phrygia, murderesses 
Accursed, in what deep- hidden reeesses 
Are ye cowering in flight ? 
O couldst thou but heal these eye-pits gory — 
O couldst thou but heal the blind, and restore 


me, 
O' sun, thy light ! 
Hist—hist—their stealthy footfalls creep— 
I hear them—whither shall this foot leap, 
That their flesh and their bones I may gorge, and may 
slake me 
With their blood, and a banquetof wild beasts makeme, 
- ‘Requiting their outrage well 
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With grimmer revenge ?—Woe! where am I 
borne 
Forsaking my fenceless babes to be torn 
Of the bacchanals of hell, rey 
Butchered and cast away for the dogs’ ‘plood-boultered 
On a desolate mountain-fell ? rest? 
Ah, where shall I stand ?—whither go?—where 
Asa ship furls sail that hath havenward pressed, 
I would dart into that death-haunted lair, 
I would shroud my babes in my linen vest, 
I would guard them there ! 


CHORUS 
Wretch! wreaked on thee are ills intolerable : 
Foul deeds thou didst, and awful penalty 
A God hath laid on thee with heavy hand. 
POLYMESTOR 
What ho! spear-brandishers, nation arrayed in warrior’s 
weed ! [gallant steed ! 


1080 


Thracians possessed of the War-god, lords of the 1090 


What ho, ye Achaeans !—Atreus’ seed! 
Rescue ! Rescue! I raise the cry. 
O come, in the name of the Gods draw 
nigh ! [help me nor heed? 
Hears any man?——wherefore delay ?—will no man 
Of women undone, destroyed, am I— 
The women of Troy’s captivity. [deed ! 
Horrors are wrought on me—horrors! Woe for the felon 
Whitherward shall I turn me? Whither- 
ward fare? [to the mansions of air, 
Shall I leap as on wings to the height of the heaven, 
To Orion or Sirius, fearful-gleaming 
With the burning flames from his eyes out- 
streaming, [gorge in despair ? 
Or plunge to the blackness of darkness, to Hades’ 
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HECUBA 


CHORUS 
Small blame, if he which suffereth heavier woes 
Than man may bear, should flee his wretched life. 
Enter AGAMEMNON. | 
AGAMEMNON 
Hearing a shout I came ; for in no whispers 
The mountain-rock’s child Echo through the host 1110 
Cried, waking tumult. Knew we not the towers 
Of Phrygia by the spear of Greeks had fallen, 
No little panic had this clangour roused. 
POLYMESTOR 
Dear friend—for, Agamemnon, ’tis thy voice 
I hear and know—seest thou what I endure? 
AGAMEMNON - 
Ha, wretched Polymestor, who hath marred thee ? 
Who dashed with blood thine eyes, and blinded 
thee ?>— 
Slew these thy sons? Sooth, against thee and thine 
Grim was his fury, whosoe’er it was. 
POLYMESTOR 
Hecuba, with the captive woman-throng, 1120 
Destroyed me—nay, destroyed not—O, far worse! 
AGAMEMNON 
What say’st thou? Thine the deed, as he hath said? 
Thou, Hecuba, dare this thing impossible ! 
POLYMESTOR 
Ha! what say’st thou ?—and is she nigh me now? 
Tell where is she, that I may in mine hands 
Clutch her and rend, and bathe her flesh in blood. 
AGAMEMNON (holding him back) 
_ Ho thou, what ails thee ? 
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POLYMESTOR 
By the Gods I pray thee, 
Unhand me—loose my frenzied hand on her ! 


AGAMEMNON 


Forbear : cast out the savage from thine heart. 
Speak, let me hear first thee, then her, and judge 1130 
Justly for what cause thus thou sufferest. 


POLYMESTOR 
I speak: of Priam’s house was one, the youngest, 
Polydorus, Hecuba’s child, whom his sire sent 
From Troy to me, to nurture in mine halls, 
Misdoubting, ye may guess, the fall of Troy. 
Him slew I. For what cause I slew him, hear :— 
Mark how I dealt well, wisely, prudently :— 
I feared their son might, left alive thy foe, 
Gather Troy’s remnant and repeople her, 
And, hearing how a Priamid lived, Achaea 1140 
To Phrygia-land again should bring her host ; 
Then should they trample down these plains of 

Thrace 

In foray, and the ills that wasted us 
But now, O king, should on Troy’s neighbours fall, 
And Hecuba, being ware of her son’s death, 
With this tale lured me, that she would reveal 
Hid treasuries of gold of Priam’s line 
In Troy. Me only with my sons she leads 
Within the tents, that none beside might know. 
Bowing the knee there sat I in their midst; 1150 
While, on my left hand some, some on the right, 
As by a friend, forsooth, Troy’s daughters sat 
Many: the web of our Edonian loom ~~ 
Praised they, uplifting to the light my cloak ; 
And some my Thracian lance admiring took, 
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And stripped me so alike of spear and shield. 

As many as were mothers, loud in praise 

Dandled my babes, that from their sire afar 

They might be borne, from hand to hand passed on. 

Then, after such smooth speech,—couldst thou 
believe >— 1160 

Suddenly snatching daggers from their robes, 

They stab my sons; and others all as one 

In foemen’s fashion gripped mine hands and feet, 

And held : and, when I fain would aid my sons, 

If I essayed to raise my face, by the hair 

They held me down: if I would move mine hands, 

For the host of women—wretch !—I nought prevailed. 

And last—O outrage than all outrage worse !— 

A hideous deed they wrought; their brooch-pins 

They grasp, these wretched eyeballs of mine eyes 1170 

They stab, they flood with gore. Then through the 
tents 

Fleeing they went. Up from the earth I leapt, 

And like a wild-beast chased the blood-stained hounds, 

Groping o’er all the wall, like tracking huntsman, 

Smiting and battering. All for my zeal’s sake 

For thee, I suffered this, who slew thy foe, 

Agamemnon. Wherefore needeth many words? 

Whoso ere now hath spoken ill of women, 

Or speaketh now, or shall hereafter speak, 

All this in one word will I close and say :-— 1180 

Nor sea nor land doth nurture such a breed : 

He knoweth, who hath converse with them most. 


CHORUS 
Be nowise reckless, nor, for thine own ills, 
Include in this thy curse all womankind. 
For some, yea many of us, deserve no blame, 
Though some by vice of blood count midst the bad. 
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Agamemnon, never should this thing have been, | 

That words with men should more avail than deeds ; 

But good deeds should with reasonings good be 
paired, 

And baseless plea be ranged by caitiff deed, 1190 

And ne’er avail to gloze injustice o’er. 

There be whose craft such art hath perfected ; 

Yet cannot they be cunning to the end : 

Foully they perish: never one hath ’scaped. 

Such prelude hath my speech as touching thee. 

Now with plea answering plea to him I turn :— 

To spare the Greeks, say’st thou, a twice-toiled task, 

For Agamemnon’s sake thou slew’st my son. 

Villain of villains, when, when could thy race, 

Thy brute race, be a friend unto the Greeks? — 1200 

Never. And, prithee, whence this fervent zeal 

To serve his cause ?—didst look to wed his daughter ? 

Art of his kin ?—or what thy private end ? 

Or were they like to sail again and waste 

Thy crops? Whom think’st thou to convince 
hereby? 

That gold—hadst thou the will to tell the truth— 

Murdered my son: that, and thy greed of gain. 

For, answer: why, when all went well with Troy, 

When yet her ramparts girt the city round, 

And Priam lived, and triumphed Hector’s spear, 1210 

Why not then, if thou fain wouldst earn kings’ thanks, 

When in mine halls ye had my son and fostered, 

Slay him, or living bring him to the Greeks? 

But, soon as in the light we walked no more, 

And the smoke’s token proved our town the foe’s, 

Thou slew’st the guest that came unto thine hearth. 

Nay more, hear now how thou art villain proved : 
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Thou oughtest, if thou wert the Achaeans’ friend, 

Have brought the gold thou dar’st not call thine 
own, 

But for him held in trust, to these impoverished 1220 

And long time exiled from their fatherland. 

But»thou not yet canst ope thine heart to unclose 

Thy grip ; thy miser-clutch keeps it at home. 

Yet hadst thou, as behoved thee, reared my son 

And saved alive, thine had been fair renown. 

For in adversity the good are friends 

Most true : prosperity hath friends unsought. 

Hadst thou lacked money, and his lot been fair, 

A treasury deep my son had been to thee: 

But now thou hast not him unto thy friend ; 1230 

Gone is the gold’s avail, thy sons are gone,— 

And this thy plight ! Now unto thee I say, 

Agamemnon, if thou help him, base thou showest. 

The godless, false to whom he owed fair faith, 

The impious host unrighteous shalt thou comfort. 

Thou joyest in the wicked, shall we say, 

So doing—but I rail not on my lords. 


CHORUS 
Lo, how the good cause giveth evermore 
To men occasion for good argument. 


AGAMEMNON 
It likes me not to judge on others’ wrongs ; 1240 
Yet needs I must, for shame it were to take 
This cause into mine hands, and then thrust by. ‘ 
But,—wouldst thou know my thought,—not for my 


sake, 
Nor the Achaeans’ : didst thou slay thy guest, 
But even to keep that gold within thine halls. 
In this ill plight thou speak’st to serve thine ends. 
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Haply with you guest-murder is as nought, 
But to us which be Greeks foul shame is this. 
How can I uncondemned adjudge thee guiltless ? 
I cannot. Forasmuch as thou hast dared 1250 
To do foul deeds, even drain thy bitter cup. 
POLYMESTOR 
Woe’s me !—by a woman-slave o’ercome, meseems, 
"Neath vengeance of the viler must I bow! 


HECUBA 
Is it not just, if thou hast vileness wrought ? 
POLYMESTOR 
Woe for my babes and for mine eyes !—ah wretch ! 
HECUBA 
Griev’st thou ?—and I ?—dost deem myson’slosssweet? 
POLYMESTOR 
Thou joyest triumphing over me, thou fiend! 
HECUBA 
Should I not joy for vengeance upon thee? 
POLYMESTOR 
Ah, soon thou shalt not, when the outsea surge— 
HECUBA 
Shall bear me to the coasts of Hellas-land ? 1260 
POLYMESTOR | 
Nay, but shall whelm thee fallen from the mast. 
HECUBA | 
Yea ?—forced of whom to take the leap of death? — 
POLYMESTOR 
Thyself shalt climb the ship’s mast with thy feet. 
HECUBA 
So ?—and with shoulders winged, or in what guise? 
POLYMESTOR 


A dog with fire-red eyes shalt thou become. 
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HECUBA 
How know’st thou of the changing of my shape ? 


POLYMESTOR 
This Dionysus told, the Thracian seer. 
HECUBA 
But nought foretold to thee of these thine ills? 
POLYMESTOR 
Nay : else with guile thou ne’er hadst trapped me thus. 


HECUBA 
There shall I die, or live my full life out ? 1270 
, POLYMESTOR 
Die shalt thou: and thy grave shall bear a name— 
HECUBA 
Accordant to my shape ?—or what wilt say? 
. POLYMESTOR 
The wretched Dog’s Grave, sign to seafarers. 
HECUBA 
Nought reck I, seeing thou hast felt my vengeance. 
POLYMESTOR 
Yea, and thy child Cassandra too must die. 
HECUBA 
A scorn and spitting !—back on thee I hur! it. 
POLYMESTOR 
Slay her shall this king’s wife, a houseward grim. 
HECUBA 
Never so mad may Tyndareus’ daughter be! 
POLYMESTOR 
Yea—slay him too, upswinging high the axe. 
AGAMEMNON 
Ho, fellow, ravest thou? Dost court thy bane? 1280 
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POLYMESTOR 
Slay on: a bath of blood in Argos waits thee. 


AGAMEMNON 
Haste, henchmen, hale him from my sight perforce. 


POLYMESTOR 
Art galled to hear? 


AGAMEMNON ; 
Set curb upon his mouth ! 


POLYMESTOR 
Ay, gag: my say is said. 

AGAMEMNON 

Make speed, make speed, 

And on some desert island cast him forth, 
Seeing his bold mouth’s insolence passeth thus. 
Hecuba, hapless, fare thou on, entomb 
Thy corpses twain. Draw near, ye dames of Troy, 
To your lords’ tents, for I discern a breeze 
Upspringing, home to waft us, even now. 
_ Fair voyage be ours to Hellas, fair the plight 
Wherein, from these toils freed, we find our homes. 


CHORUS 
To the tents, O friends, to the haven fare ; 
The yoke of thraldom our necks must bear. 
Fate knows not pity, fate will not spare. 


[Exeunt OMNES. 
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ARGUMENT 


WueEn Troy was taken by the Greeks, the princesses of 
the House of Priam were apportioned by lot to the 
several chiefs of the host. But Polyxena they doomed to 
be sacrificed on Achilles’ tomb, and Astyanax, the son of 
Hector and Andromache, they hurled from a high tower. 
And herein ts told how all this befell; and beside there 
is naught else save the lamentations of these Daughters 
of Troy, till the city ts set aflame, and the captives are 
driven down to the sea. 
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DRAMATIS PERSONAE 


PosEIDON, the God of the Sea. 

ATHENA, @ Goddess. 

Hrcusa, wife of Priam, King of Troy. 
TALTHYBIUS, herald of the host of Hellas. 


CASSANDRA, daughter of Hecuba, the prophetess whose doom 
was to be belteved by none. 


ANDROMACHE, wife of Hector, mother of Astyanaz. 
MENELADS, king of Sparta, brother of Agamemnon. 

HELEN, wife of Menelaus. 

CHorvs, consisting of captive Trojan women. 

Astyanax, infant son of Hector ; guards, soldiers, attendants. 


Scene: The Greek camp before Troy. 
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THE DAUGHTERS OF TROY 


HECUBA discovered sleeping on the earth in front of a 
tent. Enter PosEIDON. 


POSEIDON 

I coms, Poseidon I, from briny depths 

Of the Aegean Sea, where Nereids dance 

In lovely-woven pacings of their feet. 

For, since the day when round this Trojan land 

Phoebus and I by line and plummet reared 

Her towers of stone, from mine heart ne’er hath fled 

Old lovingkindness for the Phrygians’ city, 

Smoke-shrouded now and wasted and brought low 

By Argos’ spear. For that Parnassian wright, 

Phocian Epeius, by device of Pallas 10 

Fashioned the horse whose womb was fraught with 
arms, 

And sent within yon towers its ruin-load, 

Whence of men yet unborn shall it be named 

The Wooden Horse, enfolder of ambushed spears. 

Forsaken are the groves: the shrines of Gods 

With blood are dripping: on the altar-steps 

Of City-warder Zeus lies Priam dead. 

Measureless gold and Phrygian spoils pass down 

Unto the ships Achaean. They but wait 

A breeze fair-following, that in this tenth year 20 

Children and wives with joy they may behold, 

These Hellene men which marched against yon town. 
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THE DAUGHTERS OF TROY 


I, overborne by Hera, Argos’ Queen, 
And by Athena, leagued for Phrygia’s fall, 
Ilium the glorious and mine altars leave. 
For when grim desolation hath seized a town, 
Blighted are worship and honour of the Gods. 
With wails of captives multitudinous, 
Marked for their lords by lot, Scamander moans: 
Some have Arcadians won, Thessalians some, 
Some fall to Athens’ chieftains, Theseus’ sons. 
And all Troy’s daughters not by lot assigned 
Are ‘neath these tents, for captains of the host 
Set by: with these the Spartan, Tyndareus’ 

child, | 
Helen, accounted captive righteously. 
But, the utter-wretched if one craves to see, 
There lieth Hecuba before the gates, 
Down-raining many a tear for many woes,— 
Yet knows not that her child Polyxena 
Hath on Achilles’ grave died piteously. 
Priam, her sons, are gone : Cassandra—whom 
Apollo left free virgin frenzy-driven, — 
Shall Agamemnon force, his leman-slave, 
Flouting the God’s decree and righteousness. 
O city prosperous once, O stone-hewn towers, 
Farewell to you! Had Pallas, Zeus’s child, 
Not ruined thee, firm stablished wert thou yet ' 
Enter ATHENA. 

ATHENA 

Is it vouchsafed to bid the old feud truce, 
And speak unto my father’s nearest kin, 
The mighty lord, honoured amongst the Gods ? 


POSEIDON 
It is: for ties of kindred, Queen Athena, 
Draw hearts with strong-constraining cords of love. 
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THE DAUGHTERS OF TROY 


ATHENA 
Tis well, King—thy relenting. Lo, the words 
I cast between us touch both thee and me. 
POSEIDON 
Ha! bringest thou some message from the Gods, 
A word from Zeus, or from some Heavenly One? 


ATHENA 
Nay, for Troy’s sake, upon whose soil we tread, 
I seek thy might, to win thee mine ally. 


POSEIDON . 
So ?—hast thou cast out thine old enmity, 
To pity her, now that she is burnt with fire? 


ATHENA 
Nay—my petition first—wilt join with me? 
Wilt thou consent in that I fain would do? 
POSEIDON 
Yea verily: yet I fain would know thy will. 
Com’st thou to help Achaean men or Phrygian ? 
ATHENA 
Mine erstwhile foes the Trojans would I cheer, 
And deal Achaea’s host grim home-return. 
POSEIDON 
Yet why from mood to mood thus leapest thou, 
In random sort bestowing hate and love? 
ATHENA 
Know’st not how I was outraged, and my shrine? 


POSEIDON 

I know—when Aias dragged Cassandra thence. 
ATHENA 

Unpunished of the Achaeans—unrebuked ! 
POSEIDON 


Yea, though by thy might these laid Ilium low. 


361 


70 


362 


TPOIAAES 


A@HNA 
‘ \ f a” ” 
Tovyap ape ovy coi Sovropat Spaoa Karas. 
MIOXEIAQN 
érouw’ & Bovre tat’ éwod. Spaces 8é Ti ; 
A@HNA 
A Ul A 
SvaTHvoy avTois vooTov éuBanreiv Bérw. 
TIOZEIAQN 
b aA 4 a > ¢ \ ef 
év yh pevovtwv 7 Kal’ adpupap ana ; 
A@HNA 
N A 
éTay 7 pos olxous vavoeToA@a’ at’ IXiov. 
\ ‘ ” \ iA wv 
cal Zevs pev 6pBpov Kai yddalay dozerov 
/ 4 9 9 4 
méurer yvopobn T aidépos dvonpara, 
éuol d¢ dacew pyoi wip Kepavor, 
Barra Axatovs vais Te Tiumpdvat Tupt. 
ov 8 av To cov BOPUEXS: Alryatoy topov 
Tpixuptais Bpéuovta Kat divass ados, 
wAhoov 5é vex pa xotAov EvBotas puxov, 
@s av TO NouTrov Ta’ GvaxKTop’ evoeBeiv 
eidao” "Ayatol Deovs Te TOUS adXouS céBew. 
MIOSEIAQN 
w” 799 e€ 4 \ J A , 
éotat Tad" 7) Yapls yap ov pwaxpav AOywv 
Seirar: tapd&e médayos Aiyaias aXos. 
5] \ N / 4 4 , 
axtai 6€ Muxovouv Andsot tre yotpades 
Lxopos Te Ajuvos 0 ai Kadnpeol 7’ adxpat 
ToAA@y Bavovtav capual’ EEovaow vexpav. 
arr’ €or’ *OdXvpTrov Kal Kepavviovs Boras 
AaBovoa trarpos éx YEepav Kapadoxet, 
Stay otpatevp 'Apyetoy é&in cadws. 
Hapos 6 Ovnta@v dots éxtropOav' modes, 
vaous Te TUpBovs 0’, Lepa TOY KEexpNKOTOP, 
épnuta Sovs adtos dB Darepov. 
1 Hartung and Tyrrell: for éxwop6e: of MSS. 


THE DAUGHTERS OF TROY 


ATHENA 

Therefore with thine help would I work their scathe. 
POSEIDON 

Mine help awaits thy will. What wouldst thou do? 


ATHENA 
Deal them a home-return of evil speed. 


POSEIDON 
Ere they leave Troy, or on the briny sea? 


ATHENA 
When homeward-bound they sail from Ilium. 
Then Zeus shall send forth rain unutterable, 
And hail, and blackness of heaven’s tempest-breath ; 
And to me promiseth his levin-flame 80 
To smite the Achaeans and burn their ships with fire. 
But thou—the Aegean sea-pass make thou roar 
With mountain-surge and whirlpits of wild brine, 
And thou with corpses choke Euboea’s gulf ; 
That Greeks may learn henceforth to reverence 
My temples, and to fear all Gods beside. 


POSEIDON 
This shall be : thy boon needs not many words. 
The wide Aegean sea will I turmoil ; 
The shores of Myconos, the Delian reefs, 
Scyros, and Lemnos, the Capherean cliffs 90 
With many dead men’s corpses shall be strewn. 
Pass thou to Olympus; from thy father’s hands 
Receive the levin-bolts, and watch the hour 
When Argos’ host shall cast the hawsers loose. 
Fool, that in sack of towns lays temples waste, 
And tombs, the sanctuaries of the dead ! 
He, sowing desolation, reaps destruction. [FE reunt. 


HECUBA anaking, raises herself on her arm. 
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THE DAUGHTERS OF TROY 


HECUBA (Str. 1) 
Uplift thou thine head, O fortune-accurst ; from the 
earth upraise thy neck bowed low. 
This ruin is not thy Troy, nor the lords are we now of 
Troy, and the fate-winds blow 
Not as of old ; thou must bear it, must drift with the 
stream, as the tides of Fortune flow: 
Breast not with thy prow the surges of life, who on 
waves of disaster, alas! art tost. 
What remaineth to me but the misery-moan, whose 
country, whose children, whose husband, are lost ? 
O proud-swelling sail of a kingly line reefed now !— 
how a thing but of nought thou wast! 
(Ant. 1) 
What shall I speak >—what leave unsaid ?>—woe’s me 
for the couch of the evil-starred ! 
Lo, how I lie unrestfully stretched on the bed of 
calamity pitiless-hard ! | 
Alas for mine head, for my throbbing brows, for mine 
heart in its aching prison barred! 
I yearn to rock me and sway—as a bark whose bul- 
warks roll in the trough of the sea— 
To my keening, the while I wail my chant of sorrow 
and weeping unceasingly, 
The ruin-song never linked with the dance, the 
jangled music of misery. 


Rises to her feet, and advances to front of stage. 


O ship-prows rushing (Str. 2) 
To Ilium, brushing : 
The purple-flushing sea with swift oars, 

Till flutes loud-ringing, 

Till pipes dread-singing 

Proclaimed you swinging off Phrygian shores 
On hawsers plaited 
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THE DAUGHTERS OF TROY 


By Nile—ships fated 
To hunt the hated, the Spartan wife, 130 
Castor’s defaming, 
Eurotas’ shaming, 
A Fury claiming King Priam’s life ! 
Though sons he cherished 
Fifty, he perished, 

His murderess she: and the misery-rife, 

Even me, hath she wrecked on the rocks of 

strife. 

Woe for my session (Ant. 2) 
Mid foes’ oppression ! 
Woe, slave-procession ! Woe, grey shorn head! 140 
Come, wife grief-laden, 
Come bride, come maiden, 
O hearts once stayed on the brave hearts dead ! 
Wail we our yearning 
O’er Ilium burning !— 
As o’er nestlings turning to her sheltering wing 
The mother screameth, 
My song-flood streameth— 
Not such, meseemeth, as wont to ring 
When I beat time, raising 150 
The Gods’ sweet praising, 

And watched Troy’s dances around me swing 

As I leaned on the sceptre of Priam my king. 


Enter from the tents wauF-cuorus of captive Trojan 
momen. 


HALF-CHORUS 1 (Str. 3) 
Why call’st thou, Hecuba ?—why dost thou cry? 
What mean thy words? The tents were filled 
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THE DAUGHTERS OF TROY 


With this lament thou wailest woefully, 
And fear through all hearts thrilled 


Of Troy’s sad daughters, who for thraldom wail, 
In yon pavilions while we bide. 
HECUBA 
Child, child, the Argive hands with oar and sail 160 
Are busy by the tide. 
HALF-CHORUS 1 
Ah me! what mean they? Will they straightway 
bear us 
From fatherland far over sea ? 
HECUBA 
I know not: I but bode the curse drawn near us, 
The doom of misery. 
HALF-CHORUS 1 
Woe !—we shall hear the summons, “ O ye daughters 
Of Troy, from these pavilions come : 
The Argives launch their keels upon the waters, 
The sails are spread for home .” 


HECUBA 
Alas ! let none call forth the frenzy-driven 
Cassandra, bacchant-prophetess, 170 


For Argive lust to shame, lest there be given 
Distress to my distress ! 
Troy, Troy, unhappy! down through depths of 
ruin 
Thou sinkest !—ah, unhappy they, 
Thy lost !—thy living pass to their undoing, 
Thy dead have passed away. 


Enter skcOND HALF-CHORUS. 


HALF-CHORUS 2 
Ah me! from Agamemnon’s tents in dread (Ant. 3) 
I come, to hearken, queen, to thee, 
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THE DAUGHTERS OF TROY 


Lest haply now the Argive doom be said,— 
A doom of death for me; 


Or haply at the galley-sterns the sweeps, 180 
Run out, are swinging through the brine. 


HECUBA 
Child, I have come, since ne’er for terror sleeps 
This haunted heart of mine. 


HALF-CHORUS 2 
How ?—hath a Danaan herald hither wending 
Spoken our doom? Whose thrall am wretched I 
Ordained ? 
HECUBA 
Thine anguish of suspense is ending : 
The lot, thy fate, is nigh. 


HALF-CHORUS 2 
Ah me! what lord of Argos’ folk shall lead me 
Hence, or what chief of Phthia-land ? 
What island-prince to misery shall speed me 
Far from the Trojan strand ? 


HECUBA 
Woe! On what spot of earth shall I, eld-stricken, 19 
Be thrall, a drone within the hive, 
Weak as the corpse that breath no more shall quicken, 
Ghost of the once-alive, 


To keep with palsied hand a master’s portal, 
To nurse the babes of some proud foe ?— 

I, who was crowned with honours half-immortal 

In Troy—ah, long ago! 

CHORUS (Str. 4) 

Woe is thee !—with what wailings wilt thow lament 

thy doom 

Of outrage-shame? 
371° 
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As I pace to and fro shall my shuttle thread no loom 
In Troy again ! 

On the corpses of sons must I look my last—my last, 
Whom worse ills wait, 

To be thrall to the couch of a Greek—ah, ruin blast 
That night, that fate !— 


Or the water to draw from Peirene’s hallowed spring 
With bondmaid’s hand :— 

Yet oh might I come unto where was Theseus king, 
That heaven-blest land !— 

But not to the swirls of Eurotas, not the bower 

| Of my worst foe, 

Even Helen—oh not into Menelaus’ power 

Who brought Troy low ! 


» (Ant. 4) 
But the land of Peneius, Olympus’ footstool fair, 
The hallowed vale— [there 


I have heard of the store of its wealth ; earth’s increase 
Doth never fail. 


It is there I would be, if on Theseus’ sacred shore 
No home waits me. 

And the land of the Fire-god, that looks from Etna o’er 
Phoenicia’s sea, 


Even Sicily, mother of hills,—her fame I hear, 
Her prowess-pride :— 

Orcontent could I dwell in the land that coucheth near 

_ Tonia’s tide, [stains 

Which is watered of Crathis, the lovely stream that 
Dark hair bright gold, 

Of whose fountains most holy her hero-nursing plains 
Win wealth untold. 
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Lo, from the Danaan war-host, laden 
With tidings, unto us draws nigh 
A herald speeding hastily. 
What hest brings he ?—henceforth bondmaiden 
Of Dorian land am I! 


Enter TALTHYBIUS. 
TALTHYBIUS 
On many journeyings, Hecuba, to and fro 
I have passed, thou knowest, ’twixt the host and 
Troy ; 
Wherefore I come aforetime known to thee, 
Talthybius, with new tidings for thine ear. 


HECUBA 
It is come, friends—that which hath laid upon me 
Long fear as a haunting spell ! 
TALTHYBIUS 
Your lots are cast—if this thing was your fear. 
HECUBA 
Woe !—of what. city in Thessaly, 
Or in Cadmus’ land, dost thou tell ? 
TALTHYBIUS. 
Ye have fallen each to her lord, not all together. 
_ HECUBA 
Unto whom hath each been allotted ?—for whom 
Of Troy’s dames waiteth a happy doom? 
‘TALTHYBIUS 
I know :—but ask of each, not all as one. 
| HECUBA 
My daughter—who winneth her for a prey, 
Cassandra the misery-bowed? O say ! 
TALTHYBIUS 
King Agamemnon’s chosen prize is she. 
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HECUBA 
Ha! to his Spartan wife shall she be 250 
A handmaid, a bondwoman ?—woe is me ! 
TALTHYBIUS 
Nay, but his concubine in secret love. 
HECUBA 


How ?—Phoebus’ maiden, whose guerdon-grace 
Of the Golden-haired was virgin days ! 
TALTHYBIUS 
That maiden inspiration winged love’s shaft. 
HECUBA 
Fling, daughter, the temple-keys from thee, fling, 
And the garlands around thy neck that cling, 
Whose sacred arrayings thy form enring ! 
TALTHYBIUS 


How? is a king’s couch not high honour for her? 260 
HECUBA 
And the child that ye tore from mine arms so late— 
TALTHYBIUS 
Polyxena ?—or whose lot wouldst thou ask ? 
HECUBA 
Unto whom hath the lot’s doom yoked her fate ? 
TALTHYBIUS 
She is made ministrant to Achilles’ tomb. 
HECUBA 


Woe’s me !—then a sepulchre’s servant I bare! 
But what custom shall this be that Hellenes share, 
Or what this statute ?—O friend, declare. 
TALTHYBIUS 
Count thy child happy. It is well with her. 
. HECUBA 


Doth she yet see light ?—did thy word so sound? 
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TALTHYBIUS 
She hath found her fate—deliverance from troubles. 270 


HECUBA 
But the wife of mine Hector the champion 
renowned— 
What doom hath the hapless Andromache found ? 


TALTHYBIUS 
Achilles’ son hath won her, chosen for him. 


HECUBA ; 

And to whom am I handmaid, whose snow-wreathed 
brow 

Over the prop of a staff must bow ? 


TALTHYBIUS 
Thee Ithaca’s king Odysseus won, his thrall. 


HECUBA 
Alas and alas! now smite-on thy close-shorn head ; 
Now with thy rending nails be thy cheeks furrowed 
red ! 280 
Woe’s me, whom the doom of the lots hath led 
To be thrall to a foul wretch treacherous-hearted, 
To the lawless monster, the foe of the right, 
Whose double-tongued juggling, whose cursed 
sleight 
Putteth light for darkness, and darkness for light, 
By whose whisperings veriest friends are parted !— 
Wail for me, daughters of Troy ! I am ended 
In utter calamity. 
O wretch, who by doom of the lot have deseended 290 
To abysses of misery ! 


CHORUS 
Thy fate thou knowest, queen: but of my lot 
What Hellene, what Achaean, hath control ? 
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TALTHYBIUS 
Away !—Cassandra hither must ye bring 
With all speed, thralls, that to the war-king’s hand 
Delivering her,.I may thereafter lead 
Unto the rest the captive dames assigned. 
Ha !—therewithin what torch-glare leapeth high ? 
Fire they their lair >—or what, yon dames of Troy? 
As looking to be haled from this land forth 
To Argos, do they burn themselves with fire, 
Being fain to die? In sooth the free-born soul 
In such strait chafeth fiercely against ills. 
Ho! open, lest a deed beseeming these, 
But to Achaeans hateful, bring me blame. 

HECUBA 

Now nay, they fire no tent. My Maenad child 
Cassandra cometh rushing hitherward. 


Enter cassanpRa carrying burning torches. 
CASSANDRA 


(Str.) 
Up with the torch '—give it me—let me render 
Worship to Phoebus !—lo, lo how I fling 
Wide through his temple the flash of its splendour :— 
Hymen! O Marriage-god, Hymen my king ! 310 
Happy the bridegroom who waiteth to meet me ; 
Happy am I for the couch that shall greet me ; 
Royal espousals to Argos I bring :— 
Bridal-king, Hymen, thy glory I sing. 


Mother, thou lingerest long at thy weeping, 
Aye makest moan for my sire who hath died, 
Mourn’st our dear country with sorrow unsleeping : 
Therefore myself for mine own marriage-tide 
Kindle the firebrands, a glory outstreaming, 320 
Toss up the torches, a radiance far-gleaming :— 
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Hymen, to thee is their brightness upleaping : 
Hekate, flash thou thy star-glitter wide, 
After thy wont when a maid is a bride. 

(Ant.) 

Float, flying feet of the dancers, forth-leading 
Revel of bridals: ring, bacchanal strain, 

Ring in thanksgiving for fortune exceeding 
Happy, that fell to my father to gain. 

Holy the dance is, my duty, my glory: 

Lead thou it, Phoebus; mid bay-trees before 

thee 
Aye have I ministered, there in thy fane :— 330 
Marriage-king, Hymen !_sing loud the refrain. 


Up, mother, join thou the revel :—with paces 
Woven with mine through the sweet measure 
flee ; 

Hitherward, thitherward, thrid the dance-mazes : 
Sing ever “ Marriage-king !_Hymen !” sing ye. 
Bliss ever chime through the notes of your singing ; 

Hail ye the bride with glad voices outringing. 
Daughters of Phrygia, arrayed like the Graces, 
Hymn ye my bridal, the bridegroom for me 
Destined by fate’s everlasting decree. 340 
CHORUS 
Queen, wilt thou not restrain this Maenad maid, 
Ere speed her flying feet to Argos’ host? 


HECUBA 
Fire-god, in spousal-rites thou light’st the torch ; 
But O, a piteous flame thou kindlest now, 
Far from mine high hopes, far !—ah me, my child, 
How little of such marriage dreamed I ever 
For thee,—a captive, thrall of Argos’ spear ! 
Give me the torch, it fits not that thou bear it 
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In Maenad frenzy. Thy misfortunes, child, 

Healed not thy mind, but still art thou distraught 350 
Daughters of Troy, bear in the torches: give 

Tears in exchange for these her marriage-hymns. 


CASSANDRA 
Mother, with wreaths of triumph crown mine 
head. . 
Rejoice thou o’er my marriage with a king. 
Escort me to him: if thou find me loth, 
With violence thrust me: for, if Loxias lives, 
Deadlier than Helen’s shall my spousals be 
To Agamemnon, Achaea’s glorious king. 
Death shall I deal him, havoc of his home, 
Avenging so my brethren and my sire :— 360 
No more of that ; I will not sing the axe 
That on my neck, and others’ necks, shall fall, 
The mother-murdering strife, my spousals’ fruit, 
Nor of the overthrow of Atreus’ house. 
But I will prove this city happier 
Than yon Achaeans,—yea, possessed am I, 
Yet stand herein of bacchant ravings clear,— 
Who for one woman, for one wanton’s sake, 
In quest of Helen wasted lives untold. 
And this wise chief—for what he hated most 370 
He hath lost what most he loved, home-joys of 
children | 
To his brother for a woman’s sake resigned,— 
And she a willing prey, no kidnapped victim ! 
And, when these came unto Scamander’s banks, 
Fast died they, not for marches foeman-harried, 
Nor home-land stately-towered. Who fell in fight 
Saw not their children, nor by hands of wives 
In robes were shrouded: but in a strange land 
They lie. And in their homes the like befell : 
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Wives widowed died, sires linger in lone halls 380 

Without sons, whom for nought they nurtured; none 

Remain to spill earth’s blood-gift at their tombs. 

Sooth, well the host hath earned such praise as 

this ! 

Best left untold the deeds of shame—not mine 

Be voice of song to chant that evil tale ! 

But, for the Trojans, first for fatherland 

They died—a glorious death! Whom foemen slew, 

By friends their corpses to their homes were borne, 

And in the home-land earth’s arms cradled them 

Compassed with duteous hands’ observances. 390 

And whatso Phrygians not in battle died 

Ever with wife and children day by day 

Dwelt, joys whereof the Achaeans tasted none. | 

For Hector’s woeful fate—hear thou the truth: 

He proved himself a hero ere he died ; 

And this the Achaeans’ coming brought to pass: 

Had they in Greece stayed, none had seen his 
‘prowess. 

And Paris wedded Zeus’ child: had he not, 

His halls had hailed affiance unrenowned. 

Sooth, he were best shun war, whoso is wise: 400 

If war must be, his country’s crown of pride 

Is death heroic, craven death her shame. 

Then make not moan, O mother, for thy land, 

Nor for my couch; for my most bitter foes 

And thine shall I destroy by mine, espousals. 


CHORUS 


How blithely laughest thou at thine own ills, 
And bodest things thou scarce shalt show fulfilled ! 
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TALTHYBIUS 

Had Phoebus not with frenzy thrilled thy soul, 
Thou with such bodings shouldst not unchastised 
Speed from thy land my lords, the battle-chiefs. 410 
Lo, how these lofty ones, wise in repute, 
Are no whit better than the nothing-worth ! 
For this most mighty king of allied Hellas, 
This Atreus’ son, hath stooped him ‘neath love's 

oke 
For oa mad girl, of all maids! Poor am I, 
Yet would I ne’er have gotten me her couch, 
Now, seeing thou hast not unshattered wit, 
Thy mocks at Argos and thy praise of Phrygia 
I fling to the winds to scatter. Follow me 
Unto the ships, our captain’s goodly bride! 420 
But thou (to Hecuba) whenso Laertes’ seed desires 
To take thee, follow. A virtuous woman’s thrall } 
Shalt thou be, as say all that came to Troy. 


CASSANDRA 
Keen-witted varlet this! Why such fair name 
Have heralds, common loathing of mankind, 
Who are but menials of kings and cities? 
Say’st thou my mother to Odysseus’ halls 
Shall come? Where be Apollo's bodings then, 
Which say—to me no mystery—that she 


Shall here die ?—other shame I will not speak.? 430 
Wretch !'—he knows not what sufferings wait for 
him, 


Such, that my woes and Phrygia’s yet shall seem 
As gold to him. Ten years to these past ten 
Accomplished, shall he reach his land—alone ; 
Shall see where in the rock-gorge fell Charybdis 


1 @.e. slave to Penelope. 
2 4.c, the manner of her death. See Heruba, ll. 1259-73. 
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Hath made her lair,—where mountain-haunting 
Cyclops 

Ravins,—see her that turneth men to swine, 

Ligurian Circe,—shipwreck in salt seas,— 

The lotus-cravings, the Sun’s sacred kine, 

Whose dead flesh with a human voice shall moan, 

A dire voice for Odysseus! ‘To make end, 

He shall see Hades living, ‘scape the sea, 

Yet, when he winneth home, find ills untold. 


Yet—Odysseus’ troubles, wherefore should I loose 
their javelin-flight ? 

On, that I may haste to wed my bridegroom, Hades’ 
spousal-plight. [of day, 

Vile one, vile sha]l be thy burial, darkling, not in light 

Thou that dream’st of high achievement, chief of 
Danaus’ sons’ array ! 

Yea, and me, flung out a naked corse, the mountain’s 
chasm-rift, ° (a ravin-gift, 

Foaming with the wintry floods, shall give to beasts, 

Hard beside my _ bridegroom’s grave—Apollo’s 
priestess-handmaid me ! 

Garlandsof the God most dear unto me, mystic bravery, 


440 


450 


Farewell: I have left the temple-feasts, my joy indays © 


o erpast : 
Hence, in rendings from my body, that, while yet my 
blood is chaste, [lord ! 


I may give them to the blasts to waft to thee, O Prophet- 

Where is Agamemnon’s galley ?—whither go to pass 
aboard ? [the sail ! 

Loiter not from eager watching for the breeze to fill 

One of the Avengers Three am I whom thou from 
Troy shalt hale. 


Fare-thee-well, my mother, weep not ;—fatherland, 
belovéd name ;— 


391 


460 


470 


480 


392 


TPOIAAES 


of TE vis évep?” aberpol xe TEKOY pas TaTnp, 
ov paxpav dé£eoé ps Hew © eis vexpovs wKN- 
opos 
kat dopnous Trépaac’ Atpedav, ov aTaroper 0” 
Dro. 
XOPOZ 

“ExaBys yepasas puraxes, ov Seddpxate 

éomoway @S dvavbos eis médov mirver ; 
ovK avTiAan werd ; 7 weOnoer’, © Kaxal, 
ypaiav tecovoap ; aiper eis 6pOov Sépnas. 


EKABH 

€aTéE pr’, OVTOL  pida Ta en did’, @ Kopas, 
Keio Oau mecodoay: TTOLATOY yap akva 
TdrX@ TE Kal mémrov0a KaTL Tela Opa. 

@ Oeot: KaKOvS pay GVAKAN® TOUS TUUMAXOUS, 
duws Oy ever Te OKA KUKI KEY Geos, 
Stay TU Tpev dvoTux i AaBn roxy. 
Tp@Tov pev OUV pLoL Tayae” éFdoat didov: 
Tois yap KaKOLot metov oleTov éuBanra 
Hpnv TUpavvos Kets Tupavy’ eynpauny, 
KavT ade aparevovT’ éyervayny Teva, 
ovK aptOpov aXwS, GAN’ VirepTatous Povyav 
ou b Tppas ove’ ‘EdAguis ode BapBapos 
“yuna Texovoa Konda evev av Tore. 
Kaxeivd tT eldov dopt merovd? “EAAnUK®, 
Tpixas S erp Ony Tao 8e 1 pos TupBors VEKPOV, 
Kal TOV puToupyov IIpiapov otc dAXWY Tdpa 
KAvoue’ éxXavoa, Toiade S eldov 6 Cupacww 
auTn KaTarparyevT ed éEpxeiw rrupa, 
TOMY Q ddodcav. as & pea mapOévous 
eis adkiopa vuppiov €Eaiperov, 
ddnroot Opéac’ ex yepav adypéeOny. 


THE DAUGHTERS OF TROY 


Ye beneath the sod, my brethren ;—father, of whose 
loins I came ;— [shall come 

’Tis not long ere ye shall greet me: I unto my dead 460 

Triumph-crowned from havoc of the Atreid house that 
wrought our doom. 


[ Exit TALTHYBIUS with CASSANDRA, 


CHORUS 


Grey Hecuba’s attendants, mark ye not 

Your mistress sinking speechless to the earth? 
Will ye not help her, heartless ones, but leave 
Her grey hairs prostrate? Bear ye up her frame. 


HECUBA 
Leave me—false kindness were unkindness, girls,— 
So fallen to lie. Well may I sink ’neath all 
I suffer, and have suffered, and shall suffer. 
O Gods !—to sorry helpers I appeal ; 
Yet to invoke the Gods hath some fair show 470 
When child of man on evil fortune lights. 
Fain am I first to chant mine olden bliss ; 
So shall I wake more ruth for these my woes, 
I was a princess wedded to a king, 
And mother I became of princely sons, 
Nor ciphers these, but Phrygia’s mightiest chiefs : 
Trojan nor Greek dame, nor barbarian, 
Might ever boast her mother of such as these. 
Yet these I saw by Hellene spears laid low, 
And shore these tresses at my dead sons’ graves. 480 
Their father Priam—not from other lips 
I heard and wept his doom, but these mine eyes 
Beheld him butchered on the altar-stone, 
Troy sacked, the maiden daughters I had nursed 
For pride of princely spousals without peer, 
Torn from mine arms—for aliens reared I them! 


393 


490 


510 


394 


TPQIAAES 


xovr é& éxeivwr éArris ws ofOncopat, 
avutn T éxeivas ovKéeT OYvopal Tore. 


- TO NoiaOov Sé, Opuyxds GOA KaKOr, 


SovrAn yun, ypads ‘EXXGS’ eioupiEouat. 

8 éotl ynpa Ted’ aovydoporata, 
TovTos pe TpocOnaovaty, 7) Ouvpav AdTpLV 
KrHOas huvrAdooev, THY TexovVaaY “Extopa, 
h ovTotrotety, Kav Téd@ KoiTas Evel 
pucoior veros Baciduxav éx Seuvior, 


TpuxXnpa tepl Tpuynpov eiperny “poa 
TéeTAOV NAKlo "AT , GOK GAPioLS exELV. 

ot yo TaXatva, dia yayov mas eva 

yuvatxos olwy éruyov, ay Te TevEouat. 

@ Téxvov, ® cvuParye Kacdvdpa Beois, 
olats ékvoas cupdopais ayvevpa cov. 

ov T, ® TdXaLva, Tod ToT cl, LloAvEEyy 5SW 
@s ote pw apony ovTe OnrAELa oTrOpa 
TOAAGY yevouevav THY Taddatvay Where. 

vi Onta pw opbodr’ ; érridwv roiwy U0 ; 
dyete tov aBpov Syior’ év Tpota 7roéa, 

vov © évra dS0dX0v, attBdda pos YapacTreTH 
wétpivad Te KpndepY’, WS TrEcODT aTropOapa 
Saxpvos xatatavOcioa. Trav & evdatpovev 
pndéva vopiter’ edtuyeiv mpi av Gary. 


XOPO3 

api pot” dor, & oTp. a 
Modca, cawov dbpyov : 
deucov év Saxpvols 

DOL. 9 , s 

@oav émixndcevov 
vov yap pédos ets Tpotay 

iaynow, 


THE DAUGHTERS OF TROY 


No hope have I of being seen of them, 

No, nor of seeing them for evermore. 

And last, the topstone of my misery, | 

Old, and a slave, to Hellas shall I come; 490 

And what tasks for mine eld are most unmeet, | 

To these will they appoint me, to keep keys, 

A portress,—me, who gave to Hector birth !— 

Or knead their bread, and couch upon the 
ground 

The wasted form that knew a royal bed, 

With tattered rags to clothe my shrunken frame, 

Vesture unmeet for those once throned in bliss. 

Woe !—for one lover of one adulteress 

What have I borne ?—what am I yet to bear? 

O child Cassandra, bacchant-fellow of Gods, 500 

Mid what disaster ends thy virgin state ! 

And thou, ill-starred Polyxena, where art thou? 

Nor son nor daughter, none remains to help 

The wretched mother, of all born to her. 

Wherefore then raise up me ?—what hope is left? 

Guide me,— who once in Troy trod delicately, 

Who am a slave now,—to some earth-strown bed, 

To fling me down where stones shall veil my 


face 
And waste in tears to death. Of all that prosper 
Account ye no one happy ere he die. 510 
CHORUS 
O Song-goddess, chant in mine ear (Str. 1) 


The doom of mine Ilium : sing 
Thy strange notes broken with sob and tear 
That o’er sepulchres sigh where our dear dead lie: 
For now through my lips outwailing clear 

Troy’s ruin-dirge shall ring,— 
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How the Argives’ four-foot wain 
Brought me ruin with spear and with chain, 
When clashed to the sky death’s armoury ! 
That they left at our gates for our bane— 
That gold-decked thing ! 
And afar from the rock’s sheer crest 
A shout did the Troy-folk fling— 
“ Come, ye that from troubles have now found rest, 
And the sacred image bring 
To the Ilian Maid ? Zeus bare !”’ 
Who then of the youths but was there ? 
What hoary head but from home forth sped, 
With songs that ruin-snare 
Encompassing ? 


Swift streamed they all to the gate, (Ant. 1) 
The children of Dardanus’ line, 
With the Argives’ gift to propitiate 
The Maid supreme of the deathless team 8 : 
And to Phrygia’s curse, to the ambushed fate 
That was pent in the mountain-pine, 
The coils of the flax have they tied. 
Like a dark ship on did it glide 
To the marble-gleam of the fane, with the stream 
Of our fatherland’s blood to be dyed, 
Even Pallas’ shrine. 


Now over their toil and their glee 
Spread black night’s wings divine ; 


1 Alluding to the clang of arms from within, of which the 
Trojans in their infatuation took no heed, as they dragged 
the Wooden Horse into the city. Cf. Virgil, Aen. ii. 243. 

2 Pallas Athena, who sprang from the head of Zeus. 

3 Athena, named ‘‘ Pallas of the chariot-steeds.” 
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But the flute still pealeth merrily, 
Still wreathe the dancers and twine 
The fairy-footed maze ; 
And the jubilant chant they raise ; 
And the homes glow red with the splendours shed 
From the torches, with lurid blaze 
O’er the revel that shine. 


In that hour to the mountain Maiden, (Epode) 
Unto Artemis, Zeus’s Daughter, 
Around mine halls was I singing 
In the dance; but a fierce shout murder-laden 
Thrilled with foreboding of slaughter 
Pergamus’ homes, and scared babes flying 
Round the skirts of their mothers their hands were 
flinging 
At that awful outcrying. 
Then burst forth War from the place of his hiding, 
From the lair that Pallas had framed forth- 
springing ; [streaming. 
Troy’s altar-pavements with slaughter were 
To her couches a ghastly guest came gliding— 
A spectre of headless men, Desolation— 
To the foster-mother of warriors bringing, 
Unto Hellas, a coronal triumph-gleaming, 
And a crown of grief to the Phrygian nation. 


Lo! Andromache, Queen, draweth nigh on 
A wain of the foe borne high ; 

On her breast rocked, Hector’s scion, 
Dear Astyanax, doth lie. 


Enter ANDROMACHE on a@ mule-car heaped mith armour : 
her child in her arms. 
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HECUBA 
Whither on yon car’s height dost thou ride, 
O hapless wife, with the arms at thy side 
Of Hector, and Phrygian battle-gear, 
The spoil of the spear, 
Wherewith that son of Achilles shall deck 
_The shrines of Phthia from Phrygia’s wreck ? 
ANDROMACHE 
(Str. 2) 
Achaeans our masters to bondage are haling me. 
HECUBA 
Woe ! 
ANDROMACHE 
Why dost thou chant my paean of misery— 
HECUBA 
Alas !— 
ANDROMACHE 
For my burden of woe,— 
HECUBA 
O Zeus !— 
ANDROMACHE | 
For the anguish I know? 580 
HECUBA 
Ah children ! 
ANDROMACHE 
No more are we ! 
HECUBA 
(Ant, 2) 
Gone is the olden prosperity, Troy is no more ! 
ANDROMACHE 
Ah hapless! 
HECUBA 
Gone are the hero-sons that I bore! 
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ANDROMACHE 
Woe !|— 
HECUBA 
For griefs— 
ANDROMACHE 
On mine head that fall ! 
HECUBA 
Ah the pity-—— 
ANDROMACHE 
Of Ilium’s wall— 
HECUBA 
With the smoke-pall shrouded o’er! 
ANDROMACHE | 
Come to me, husband, now— 
HECUBA 


Thou criest on him that is gone, 

O hapless, to Hades, my son— 
ANDROMACHE 

Thy wife’s defender thou ' 

HECUBA 

Thou on whom did Achaeans heap 

Outrage, whom eldest I bare 

Unto Priam in days that were, 

To thine Hades receive me to sleep. 
ANDROMACHE 


(Str. 3) 


(Ant. 3) 


Sore are our yearnings, sharp anguish is come on us, 


O sorrow stricken ! 


Ruined our city is; cloud upon cloud do our miseries 


thicken, 


Sent by the hate of the Gods, since thy son was from 


Hades delivered,} 


he should ruin Troy. 


A 


pp 2 


1 Paris, spared at his birth, in spite of the prophecy that 
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He for whose bridal accurst were the bulwarks of 
Ilium shivered. [that crowd her, 
Pallas the Goddess is left amid corpses blood-boultered 
Spoil for the vultures, and Troy ‘neath the yokernand 
of thraldom hath bowed her. 600 


HECUBA 

Fatherland, hapless, I weep thee, who now, of our 
faces forlorn, 

Seest the pitiful end, and mine home where my 

children were born. [ going — 

Children, bereft of my city am I, and from me are ye 

How wild is our wailing, our woe how deep ! 
Tears upon tears are flowing, flowing, [knowing 
Mid our desolate homes :—the dead only, un- 
Of sorrow, forget to weep. 


CHORUS 
How sweet unto afflicted souls are tears, 
Lamentings, and the chant with sorrow fraught ! 
ANDROMACHE 
Mother of hero Hector, whose spear slew 610 
In days past many an Argive, seest thou this? 
HECUBA 


I see the Gods’ work, who exalt on high 
That which was naught, and bring the proud names 
low. 
ANDROMACHE 
I with my child a spoil am haled ; high birth 
Hath come to bondage—ah the change, the change ! 
HECUBA 
Mighty is fate:—from mine arms too but now 
By violence torn Cassandra passed away. 
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ANDROMACHE 
Alas and alas! 
Meseems a second Aias for thy child 
Hath risen. Yet hast thou more afflictions still,— 


HECUBA 
Measure nor numbering whereof I know ; 
For ill to rival ill comes evermore. 


ANDROMACHE 
Slain ‘at Achilles’ tomb, Polyxena 
Thy child is dead, a gift to a lifeless corpse. 


HECUBA 
O wretched I !—The riddle this that erst 
Talthybius spake, not clearly—oh, too clear ! 


ANDROMACHE 
Myself beheld : I lighted from this car, 
Veiled with my robes the corse, and smote my breast. 


HECUBA 
Woe’s me, my child, for thine unhallowed slaughter ! 
Woe yet again! How foully hast thou died ! 


ANDROMACHE 
She hath died—as she hath died: yet by a fate 
More blest than mine, who yet live, hath she died. 


HECUBA 
Not one, my child, with sight of day is death ; 
For that is naught, in this is space for hope. 


ANDROMACHE 
Mother, O mother, a fairer, truer word 
Hear, that I may with solace touch thine heart :— 
To have been unborn I count as one with death ; 
But better death than life in bitterness. 
No pain feels death, which hath no sense of ills: 
But who hath prospered, and hath fallen on woe, 
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Forlorn of soul strays far from olden bliss. 640 

Thy child, as though she ne’er had looked on 
light, 

Is dead; and nothing knoweth of her ills. 

But I, who drew my bow at fair repute, 

Won overmeasure, yet fair fortune missed. 

All virtuous fame that women e’er have found, 

This was my quest, my gain, ’neath Hector’s roof. 

First—be the woman smirched with other stain, 

Or be she not—this very thing shall bring 

Ill fame, if one abide not in the home : ; 

So banished I such craving, kept the house : 650 

Within my bowers I suffered not to come 

The tinsel-talk of women, lived content 

To be in virtue schooled by mine own heart ; 

With silent tongue, with quiet eye, still met 

My lord: knew in what matters I should rule, 

And where ‘twas meet to yield him victory: 

Whereof the fame to the Achaean host 

Reached, for my ruin ; for, when J was ta’en, 

Achilles’ son would have me for his wife — 

His slave in mine own husband’s murderers’ 
halls! 660 

If from mine heart I thrust my love, mine Hector, 

And to this new lord ope the doors thereof, 

I shall be traitress to the dead: but if 

I loathe this prince, shall win my masters’ hate. 

And yet one night, say they, unknits the knot 

Of woman’s hate of any husband’s couch ! 

I scorn the wife who flings her sometime lord 

Away, and on a new couch loves another ! 

Not even the steed, from her stall-mate disyoked, 

Will with a willing spirit draw the yoke ; 670 

Yet speech nor understanding in the brute 
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Is found, whose nature lags behind the man. 
- Thou, O mine Hector, wast my fitting mate 
In birth and wisdom, mighty in wealth and valour. 
Stainless from my sire’s halls thou tookest me, 
And first didst yoke with thine my maiden couch, 
Now hast thou perished : sea-horne I shall be, 
Spear-won, to Hellas, unto thraldom’s yoke. 
Hath not the doom then of Polyxena, 
Whom thou lamentest, lesser ills than mine ? 680 
With me not even is hope, which lingers last 
With all; nor with far vision of good I cheat 
Mine heart, though sweet thereof the day-dream 

were. 

CHORUS 


Even as mine is thy calamity : 
Thy wail doth teach me all my depth of woes. 


HECUBA 


Though never yet I stepped aboard a ship, 

From pictures seen and hearsay know I this, 

That, if there lie a storm not passing great 

On mariners, for deliverance all bestir them : 

This standeth by the helm, that by the sail ; 690 
That baleth ship: but if the sea’s full flood 

In turmoil overwhelm them, cowed. by fate 

To the waves’ driving they commit themselves, 

So I withal, though many a woe is mine, 

Am dumb, and I refrain my lips from speech, 

For the Gods’ misery-surge o’ermastereth me. 

But, dear my daughter, let be Hector’s fate, 

Seeing no tears of thine shall ransom him ; 

But honour him that is to-day thy lord, 

Tendering the sweet lure of thy winsomeness. 700 
If this thou do, thy friends shall share thy joy, 
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And this my son’s son shalt thou rear to man, 
To Troy a mighty aid, that children born 

Of thee hereafter may in days to come 

Build her, and yet again our city rise. 
But—for a new tale followeth on the old— 
What servant of the Achaeans see I stride 
Hitherward, herald of their new resolve? 


Enter TALTHYBIUS. 

TALTHYBIUS 
O wife of Hector, Phrygia’s mightiést once, 
Abhor not me: sore loth shall I announce 
The Danaans’ hest, the word of Pelops’ sons. 


ANDROMACHE 

What now ?—with what ill preface dost begin ! 
TALTHYBIUS 

This child, have they decreed—how can I say it ? 
ANDRUMACHE 

Not—that he shall not have one lord with me? 
TALTHYBIUS 

None of Achaeans e’er shall be his lord. 
ANDROMACHE 

How ?—here, a Phrygian remnant, shall he bide ? 
TALTHYBIUS 

I know not gently how to break sad tidings! 
ANDROMACHE 


Thanks for thy shrinking, save thou bring glad tidings. 


TALTHYBIUS 


Thy son must die—since thou must hear the horror. 


ANDROMACHE 
Ah me !—a worse ill this than thraldom’s couch ! 
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TALTHYBIUS 
Odysseus’ oe to assembled Greeks prevailed— 


ANDROMACHE 
O God! O God! what measureless ill is mine! 


TALTHYBIUS 
Warning them not to rear a hero’s son. 


ANDROMACHE 
May like rede dooming sons of his prevail ! 


TALTHYBIUS 
He must be hurled from battlements of Troy. 
Nay, let this be, so wiser shalt thou show, 
Nor cling to him, but queenlike bear thy ‘pain, 
Nor, being strengthless, dream that thou art strong. 
For nowhere hast thou help: needs must thou 
mark— 
City and lord are gone ; thou art held in thrall ; 730 
How can one woman fight against our host ? 
Wherefore I would not see thee set on strife, 
Nor doing aught should breed thee shame or spite, 
Nor on the Achaeans hurling malisons. 
For, if to wrath thy words shall rouse the host, 
This child shall find no burial, no, nor ruth. 
Nay, hold thy peace, and meekly bow to fate ; 
So not unburied shalt thou leave his corse, 
And kindlier the Achaeans shalt thou find. 


ANDROMACHE 
O darling child, O prized above all price, 740 
Thou must leave thy poor mother, die by foes ! 
Thy father’s heroism ruineth thee, 
Which unto others was deliverance. 
Ill-timed thy father’s prowess was for thee ' 
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O bridal mine and union evil-starred, 
Whereby I came, time was, to Hector’s hall, 
Not as to bear a babe for Greeks to slay, 
Nay, but a king for Asia’s fruitful land ! 
Child, dost thou weep ?—dost comprehend thy 
doom ? 
Why with thine hands clutch, clinging to my robe, 750 
Like fledgling fleeing to nestle ‘neath my wings ? 
No Hector, glorious spear in grip, shall rise 
From earth, and bringing thee deliverance come, 
No kinsman of thy sire, no might of Phrygians ; 
But, falling from on high with horrible plunge, 
Unpitied shalt thou dash away thy breath. 
O tender nursling, sweet to mother, sweet ! 
O: balmy breath !—in vain and all in vain 
This breast in swaddling-bands hath nurtured thee. 
Vainly I travailed and was spent with toils! 760 
Now, and no more for ever, kiss thy mother, 
Fling thee on her that bare thee, twine thine arms 
About my waist, and lay thy lips to mine. 
O Greeks who have found out cruelties un-Greek, 
Why slay this child who is guiltless wholly of 
wrong? 

O Tyndareus’ child, no child of Zeus art thou! 
Nay, but of many sires I name thee born: 
Child of the Haunting Curse, of Envy child, 
Of Murder, Death, of all earth-nurtured plagues! 
Thee never Zeus begat, I dare avouch, 770 
A curse to many a Greek, barbarians many ! 
Now ruin seize thee, who by thy bright eyes 
Foully hast wasted Phrygia’s glorious plains ! 
Take him—bear hence, and hurl, if hurl ye will ;— 
Then on his flesh feast! For we perish now 
By the Gods’ doom, and cannot shield one child 
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From death. O hide this wretched body of mine, 
Yea, cast into a ship. To a bridal fair 
Have I attained—I, who have lost my son ! 
CHORUS 
O hapless Troy, who hast lost unnumbered sons 
All for one woman’s sake, one couch abhorred ! 
TALTHYBIUS 
Come, child, from thy woeful mother’s clasp 
Break away: to the height of the coronal fare 
Of thy towers ancestral; for thy last gasp, 
As the doom hath decreed, must be rendered 
there. 
Lay hold on him :—his should such heralding be 
Who is made without pity, whose breast doth bear 
A spirit more ruthless, that hateth to spare, 
More than the spirit that dwelleth in me! 
[Exeunt ANDROMACHE, and TALTHY BIUS 
mith ASTYANAX. 
HECUBA 
O child, O son of mine ill-starred son, 
Unrighteously reft thy life is gone 
From thy motherand me! What life shall I live? 
What do for thee, hapless one? All we can give 
Are smitings of heads, and on breasts blows rained: 
These only be ours! Woe’s me for our town 
And for thee! What scathe is of us unattained ? 
What lack we to hold us from fell destruction’s 
nethermost hell— 
From the swift plunge down ? 


CHORUS 
O Telamon, king of the land where the wing of the 
bee flits aye round Salamis’ shore,— (Str. 1) 


Who didst make thee a home in the isle with the foam 
of the sea ringed round and the surges’ roar, 
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Which over the tide looketh up to the pride of the 
hallowéd heights whose ridge first bore, 
At Athena’s hest, in the lordship-test, the 
olive grey, 
A crown heaven-high, whose radiancy bright Athens 
to bind her brows hath ta’en,— 
Brother-chief didst thou go with the lord of the bow, 
with the son of Alemena, over the main! 
Unto Ilium bound, to raze to the ground our city, 
devising our Ilium’s bane, 
When from Hellas afar thou didst wend to the 
war in the olden day, 


(Ant. 1) 
When the flower of the land from Hellas’ strand he 
led, whose wrath was enkindled sore 
For the steeds denied; and he stayed beside fair- 
rippling Simois’ flood the oar 
Through the paths that had plashed of the sea, and 
lashed the great stern-hawsers to earth’s firm 
floor, [unerring aye, 
And bare from the ship the bow in his grip 
A deadly thing to the traitor king; and the walls 
plummet-levelled of Phoebus in vain 
With the fierce red blast of the fire he cast to earth, 
and he harried the Trojan plain : 
Yea, twice did it fall that the coronal of Dardanus’ 
towers, by spear-strokes twain [lay. 
Shattered and rent, all blood-besprent in ruin 


1 Zeus gave to Laomedon, father of Ganymede, a 
team of immortal chariot-steeds. When the land was 
wasted by a dragon, the king promised these horses to 
Hercules, if he would slay it, but afterwards withheld the 
reward. So Hercules sailed against Troy with a Hellene 
host and destroyed it. 
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1 Dindorf : for faxov ofov oiwyds iwép of MSS. 


THE DAUGHTERS OF TROY 


In vain, O thou who art pacing now with delicate 
feet where the chalicés shine (Str. 2) 
All-golden, O Laomedon’s heir, 
Is the office thine to brim with the wine 
The goblets of Zeus, a service fair,— 
And the land of thy birth in devouring flame is 
rolled ' 
From her brine-dashed beaches a crying is heard, 
Where wail her daughters,—as shrieketh the bird 
O’er the nest of her brood left cold,— 
For their lost lords some, for their children’s 
doom 
These, those for their mothers old. 
Gone are the cool baths dewy-plashing, 
And the courses where raced thy feet white-flashing:— 
But thou, with thy young face glory-litten 
With the beauty of peace, by the throne dost 
stand 
Of Zeus,—and the Hellene spear hath smitten 
Priam’s land! 
(Ant. 2) 
O Love, O Love, who didst brood above Dardanian 
halls in the olden days, 
Thrilling the hearts of abiders in heaven, 
Unto what high place didst thou then upraise 
Troy, when to her was affinity given 
With the Gods by thee !—But the dealings of Zeus 
shall my tongue 
Attaint no more with the breath of blame: 
But the light of Aurora, the white-winged flame 
Held dear all mortals among, 
With baleful beam did on Troyland gleam, 
And her towers saw ruinward flung, 
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Albeit in bridal bower she cherished 
A son of the land in her sight that hath perished, 
A spouse whom a chariot of gold star-splendid 
Ravished from earth, that this land might joy 
In hope—nay, all lovingkindness is ended 
Of Gods for Troy ' 


Enter mene vaus with attendants. 


MENELAUS 


Hail, thou fair-shining splendour of yon sun, 860 
Whereby I shall make capture of my wife 

Helen,—for I am he that travailed sore, 

I Menelaus, with the Achaean host. 

Nor so much came I, as men deem, to Troy 

For her, but to avenge me on the man, 

The traitor guest who stole my wife from me. 

He by Heaven’s help hath paid the penalty, 

He and his land, by Hellene spears laid low. 

I come to hale the accurséd,—loth am I 

To name her wife, who in days past was mine ;— 870 
For in these mansions of captivity 

Numbered she is with others, Trojan dames. 

For they, by travail of the spear who won, 

Gave her to me, to slay, or, an I would, 

To slay not, but to take to Argos back. 

And I was minded to reprieve from doom 

Helen in Troy, but with keel-speeding oar 

To bear to Greece, to yield her there to death, 
Avenging all my friends in [lium slain. 

On, march to the pavilions, henchmen mine ; 880 
Bring her, and by her murder-reeking hair 

Hale forth to me: then, soon as favouring winds 

Shall blow, to Hellas will we speed her on. 


[Exeunt attendants. 
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HECUBA 
O Earth’s Upbearer, thou whose throne is Earth, 
Whoe’er thou be, O past our finding out, 
Zeus, be thou Nature’s Law, or Mind of Man, 
Thee I invoke ; for, treading soundless paths, 
To Justice’ goal thou bring’st all mortal things ' 


MENELAUS 
How now ?—what strange prayer this unto the Gods ? 
HECUBA 
Thanks, Menelaus, if thou slay thy wife ! 890 


Yet, seeing, beware her soul-enthralling spells. 
She snareth men’s eyes, she destroyeth towns, 

She burneth homes, such her enchantments are. 

I and thou know her—all who have suffered know. 


Enter HELEN, haled forth by attendants. 
HELEN 
O Menelaus, terror-fraught to me 
This prelude is; for by thy servants’ hands 
Forth of these tents with violence am I haled. 
But, though well-nigh I know me abhorred of thee, 
Fain would I ask what the decision is, 
Touching my life, of thee and of the Greeks 900 
MENELAUS 
No nicely-balanced vote—with one accord 
Thee the host gave to me, the wronged, to slay. 
HELEN 
May I then plead in answer hereunto, 
That, if I die, unjustly I shall die? 
MENELAUS 
Not for debate, for slaying am I come. 
HECUBA 
Hear her, that lacking not this boon she die, 
Menelaus ; and to me vouchsafe to plead 
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Against her. Of her evil work in Tro 
Nought know’st thou : the whole tale, set forth by me, 
Shall to death doom her, past all hope to escape. 910 


MENELAUS 


This asks delay: yet, if she fain would speak, 
Let her. For thy words’ sake I grant her this, 
But not for her sake, let her be assured. 


HELEN 


Perchance, or speak I well, or speak I ill, 

Thou wilt not answer, counting me a foe. 

Yet will I meet such charges as I deem, 

If thou wouldst reason with me, thou wouldst 
bring, 

And will confront with thine indictment mine. 

First, she brought forth the source of all these ills, 

Who brought forth Paris: then, both Troy and me 920 

The old king ruined, slaying not the babe 

Alexander, baleful semblance of a torch. 

Thereafter, how befell the sequel, hear :-— 

Judge he became of those three Goddesses. 

This guerdon Pallas offered unto him— 

“ Troy’s hosts to vanquish Hellas shalt thou lead.” , 

Lordship o’er Asia, and o’er Europe’s bounds, 

If Paris judged her fairest, Hera proffered. 

Cypris, with rapturous praising of my beauty, 

Cried, “ Thine she shall be if I stand preferred 930 

As fairest.” Mark what followeth therefrom :— 

Cypris prevails : this boon my bridal brought 

To Greece—ye are not to foreign foes enthralled, 

Nor battle-crushed, nor ‘neath a despot bowed. 

But I by Hellas’ good-hap was undone, 

Sold for my beauty ; and I am reproached 

For that for which I should have earned a crown ! 
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But, thou wilt say, I shun the issue still— 

For what cause I by stealth forsook thine home. 

He came, with no mean Goddess at his side, 940 

This Hecuba’s Evil Genius,—be his name 

Paris or Alexander, which thou wilt,— 

Whom, wittol thou, thou leftest in thine halls, 

Sailing from Sparta to the Cretan land ! 

Not thee, but mine own heart, I question next— 

What impulse stirred me from thine halls to 
follow 

That guest, forsaking fatherland and home? ° 

That Goddess. Punish her !—be mightier 

Than Zeus, who ruleth all the Gods beside, 

Yet is her slave !—so, pardon is my due. 950 

But,—since thou mightest here find specious 
plea,— 

When Alexander dead to Hades passed, 

I, of whose couch the Gods were careless now, 

Ought from his halls to have fled to the Argive 
ships. 

Even this did I essay: my witnesses 

Gate-warders are, and watchmen of the walls, 

Who found me ofttimes from the battlements 

By cords to earth down-climbing privily. 

Yea, my new lord—yon corpse Deiphobus,— 

Kept in the Phrygians’ despite his bride. 960 

How then, O husband, should I justly die 

By thine hand, since by force he wedded me, 

And my life there no victor’s triumph was, 

But bitter thrall? If thou wouldst overbear 

Gods, this thy wish is folly unto thee. 


CHORUS 
Stand up for children and for country, Queen 
Shatter her specious pleading ; for her words 
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Ring fair—a wanton’s words ; foul shame is this. 


HECUBA 
First, champion will I be of Goddesses, 
And will convict her of a slanderous tongue. 970 
Never, I ween, would Hera, or the Maid, 
Pallas, have stooped unto such folly’s depth, 
That Hera would to aliens Argos sell, 
Or Pallas bow ’neath Phrygians Athens’ neck. 
For sport they came and mirth in beauty’s strife 
To Ida. Why should Goddess Hera yearn 
So hotly for the prize of loveliness ? 
That she might win a mightier lord than Zeus ? 
Or sought Athena mid the Gods a spouse, 
Who of her sire, for hate of marriage, craved 980 
Maidenhood? Charge not Goddesses with folly, 
To gloze thy sin: thou cozenest not the wise. 
And Cypris, say’st thou—who but laughs to hear >— 
Came with my son to Menelaus’ halls ! 
How? could she not in peace have stayed in 
heaven, 
And thee—Amyclae too—to Ilium brought ? 
Nay, my son’s peerless beauty didst thou see, 
And thine own lust was made thy Cyprian Queen ! 
Ever men’s folly is their Aphrodite : 
Sensual—senseless—consonant they ring ! 990 
Him in barbaric bravery sawest thou 
Gold-glittering, and thy senses were distraught. 
For with scant state in Argos didst thou dwell ; 
But, Sparta left afar, the Phrygians’ town, 
That seemed a river of gold, thou thought’st to 
flood 
With torrent waste : Menelaus’ halls sufficed 
Not thee for all thine insolence of pomp. 
And my son, say’st thou, haled thee thence by force !- 
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What son of Sparta heard? What rescue-cry 

Didst thou upraise, though Castor, yet a youth, 1000 

Lived, and his brother, starward rapt not yet ? 

And when to Troy thou cam’st, and on thy track 

The Argives, and the strife of raining spears, - 

If tidings of his prowess came to thee, 

Menelaus wouldst thou praise, to vex my son’ 

Who in his love such mighty rival had : 

But, if the Trojans prospered, naught was he. 

Still watching fortune’s flight, ’twas aye thy wont 

To follow her—not virtue’s path for thee! 

And thou forsooth wouldst steal thy liberty, 1010 

By cords let down from towers, as loth to stay ! 

Where wast thou found with noose about thy 
neck, 

Or whetting steel, as a true-hearted wife 

Had done for yearning for her spouse of old ? 

Yet many a time and oft I counselled thee :— 

“ Daughter, go forth from Troy : my sons shall wed 

New brides ; and thee to the Achaean ships 

Will I send secretly : so stay the war 

"Twixt Greece and us.” But this was gall to thee. 


For thou didst flaunt in Alexander's halls, * 1020 

Didst covet Asia’s reverent courtesies— 

Proud state for thee! And yet hast thou come 
forth 

Costly arrayed, looked on the selfsame sky 

As thy wronged spouse. O wanton all-abhorred, 

Who oughtest, abject, and with garments rent, 

Quaking with fear, with shaven head to have come, 

Having regard to modesty, above 

Bold shamelessness, for thy transgressions past ! 

Menelaus,—so to sum my mine argument,— 

Crown Greece, by slaying, as beseemeth thee, 1030 
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Yon woman: so ordain to all her sisters 
This law—the trattress to her lord shall die. 


‘CHORUS 
Prince, worthily of thy fathers and thine house 
Punish her: show thee unto foes unflinching. 
So spurn the gibe of Greece that calls thee woman. 


MENELAUS 
Herein is thy conclusion one with mine, 
That willingly she went forth from mine halls 
For a strange couch ; and Cypris for vain show 
Fills out her plea. Thou, to the stoners hence! 
The Achaeans’ long toils in an hour requite 1040 
Dying : so learn to put me not to shame. 


HELEN 
Oh, by thy knees, impute not unto me 
Heaven’s visitation ! Slay me not, but pardon ! 


HECUBA 
Thine allies whom she slew betray not thou : 
For them I pray thee, and their children’s sake. 


MENELAUS 

Enough, grey queen: I give no heed to her; 
But bid mine henchmen to the galley sterns 
Lead her, wherein her voyaging shall be. 


HECUBA 
Oh not the same deck let her tread with thee ! 
MENFLAUS 
How, should she sink it—heavier than of old? 1050 
, HECUBA 
Lover is none but loveth evermore. 
MENELAUS 
Nay, love but lives while those we love are true. 
Yet as thou wilt it shall be: on one ship 


437 


TPQIAAES 


els HVITEp NES’ Kal yap OV KAKAS NeyeLs* 
énboica 8 "Apyos womep abia Kaxas 
KaKi) Oavetrat Kat yuvarki cwppoveiv 
Tur ace noe, padvov pev ov TOOE 
Gas 0 Thad bdeOpos. ets poBov Banet 
TO PAPov avTOV, Kav ér BO aiaxtoves. 
XOPOZ 

1060 odtw 879 Tov év Thip Tp. a’ 
vaov kat Ovoevta Bo- 
pov mpovd@Kas "Axatois, 
@ Zed, Kai TeXNavav drOya 
o upyns aidepias Te Ka- 
TVOV Kal Tlépyapov i ipay 
Téaia T ‘Idaia Kuso opopa. vann 
xeove Kataputa ToTapig 
Tépmova TE mpor6Borov adi 

1070 Tay KaTaNaptropevav Cabéav Oeparrvay. 


ppoddai cou Ovaiat opay T avt.a 
ebgnpor xéXadot Kat’ bp- 
vay Te mavvuyives Gea, 
xpuvcéwy te Eodvwy TUT0L 
Dpvyayv te FaGeo cera- 
var cvvdwmbexka mr Ger. 
péret pérer poe TAO’ Et ppoveis, avak, 
ovpavioy Edpavoy emBeBas 
aiOépa 7 éuas toXeos GXopévas, 
1080 ay mupos aifouéva xaréXuoey opp. 


® hiros ® Toat por, atp. B 
\ / b , 
av pev POipevos araivers 


438 


THE DAUGHTERS OF TROY 


With me she shall not step: thou counsellest well. 
And, when she wins to Argos, in foul sort 
The foul shall die, as meet is, and shall teach 
All women chastity :—not easy this ; 
Yet-her destruction shall with terror smite 
Their folly, viler though they be than she. 
[ Hait MENELAUS mith HELEN, 


CHORUS 
So then thy temple in Troy fair-gleaming, (Sér. 1) 
And thine altar of incense heavenward steaming 
Hast thou rendered up to our foes Achaean, 
O Zeus, and the flame of our sacrificing, 
And the holy burg with its myrrh-smoke rising, 
And the ivy-mantled glens Idaean 
Overstreamed with the wan snow riverward-rushing, 
And the haunted bowers of the World’s Wall, flushing 
With the first shafts flashed through the empyrean ! 
Ant. 1 
Thine altars are cold ; and the blithesome ie 
Of the dancers is hushed ; nor at twilight’s falling 
To the nightlong vigils of Gods cometh waking. 
They are vanished, thy carven images golden, 
And the twelve moon-feasts of the Phrygians holden. 
Dost thou care, O King, I muse, heart-aching,— 
Thou who sittest on high in the far blue heaven 
Enthroned,—that my city to ruin is given, 
That the bands of her strength isthe fire-blast break- 
ing? 
(Str. 2) 
O my belovéd, O husband mine, 
Thou art dead, and unburied thou wanderest 
yonder, 


1 The range of Mount Ida, the supposed boundary of the 
world on the east (Paley). 
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THE DAUGHTERS OF TROY 


Unwashen '—but me shall the keel thro’ the brine 
Waft, onward sped by its pinions of pine, 
To the horse-land Argos, where that stone wonder 
Of Cyclop walls cleaves clouds asunder. 
And our babes at the gates, in a long, long line, 
Cling to their mothers with wail and with weeping 1090 
that cannot avail— (the Achaeans hale 
‘© mother,” they moan, “alone, alone, woe’s me! 
Me from thy sight—from thine— 
To the dark ship, soon o’er the surge to be riding, 
To Salamis gliding, 
To the hallowed strand, 
Or the Isthmian hill ’twixt the two seas swelling, 
Where the gates of the dwelling 
Of Pelops stand !”’ 


(Ant. 2) 
Oh that, when, far o’er the mid-sea sped, 1100 
Menelaus’ galley is onward sailing, dread 
On the midst of her oars might the thunderbolt 
Crash down, the Aegean’s wildfire red, 
Since from Ilium me with weeping and wailing 
Unto thraldom in Hellas hence is he haling ; 
While Helen, like some pure maid unwed, 
Hath joy of her mirrors of gold, and her state as of 
right doth she hold! 
Nevermore may he come to Laconia, home of his sires: 1110 
be his hearth aye cold ! 
Never Pitane’s streets may he tread, 
Nor the Goddess’s temple brazen-gated, 
With the evil-fated 
For his prize, who for shame 
Unto all wide Hellas’ sons and daughters, 
And for woe to the waters 
Of Simois, came ' | 
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Woe’s me, woe’s me! 
Afflictions new, ere the old be past, 
On our land are falling! Behold and see, 
- Ye wives of the Trojans, horror-aghast, 1120 
Dead Astyanax, by the Danaans cast 
From the towers, slain pitilessly. 


Enter tTattuysius mith attendants bearing corpse of 
ASTYANAX 0” HECTOR'S Shield. 


TALTHYBIUS 

One galley’s oars yet linger, Hecuba, 

Ready to waft unto the Phthian shores 

The remnant of the spoil of Achilles’ son. 

But Neoptolemus’ self hath sailed, who heard 

Tidings of wrong to Peleus, how the seed 

Of Pelias, even Acastus, exiles him. 

Wherefore, too hasty to vouchsafe delay, 

He went, Andromache with him, who hath drawn 1130 

At her departing many a tear from me, 

Wailing her country, crying her farewell 

To Hector’s tomb. And she besought the prince 

To grant his corpse a grave who from the walls 

Hurled down, thine Hector’s child, gave up the 
ghost. 

And the Achaeans’ dread, this brass-lapped shield, 

Wherewith his father fenced his body round, 

She prayed him not to Peleus’ hearth to bear, 

Nor to Andromache’s new bridal bower, 

A grief to see for her that bare the dead ; 1140 

But that, instead of cedar chest or stone, 

This might entomb her child, unto thine arms 

Given, that thou mightst shroud the corpse, and crown 

With wreaths, as best thou canst of these thy means, 

Since she hath gone, and since her master’s haste 

Withheld herself from burying her child. 
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THE DAUGHTERS OF TROY 


J therefore, when thou hast arrayed the corpse, 

Will heap his mound, and set thereon a spear. 

Thou then with speed perform the task assigned. 
Sooth, I have lightened of one toil thine hands ; 
For, as I passed o’er yon Scamander’s streams, 

I bathed the corpse, and cleansed the wounds thereof. 
Now will I go, and dig for him a grave, 

That, shortened so, thy work and mine withal, 

To one end wrought, may homeward speed the oar. 


[ Fait TALTHYBIUS. 
HECUBA | 
Set Hector’s shield fair-rounded on the earth, 
A woeful sight unsweet for me to see. 
O ye who more in spears than wisdom boast, 
Fearing this child, Achaeans, why have ye wrought 
Murder unheard-of ?—lest he raise again [naught 
Our fallen Troy? How? was your strength but 
When we died daily, even while Hector’s spear 
Triumphed, and while beside him thousands fought; 
But now, Troy taken, all the Phrygians slain, 
Ye dread this little child? Out on the fear 
Which feareth, having never reasoned why ! 
Ah darling, what ill death is come on thee ! [known 
Hadst thou for Troy been slain, when thou hadst 
Youth, wedlock’s bliss, and godlike sovereignty, 
Blest wert thou—if herein may aught be blest. 
But now, once seen and sipped by thy child-soul, 
Thine home-bliss fleets forgotten, unenjoyed ! 
Poor child, how sadly thine ancestral walls, 
Upreared by Loxias, from thine head have shorn 
The curls that oft thy mother softly smoothed 
And kissed, wherefrom through shattered bones forth 
grins 

Murder—a ghastliness I cannot speak ! 
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O hands, how sweet the likeness to your sire 

Ye keep !—limp in your sockets now ye lie. 

Dear lips, that babbled many a child-boast once, 1180 

Ye are dead! ’Twas false, when, bounding to my 
bed, 

“ Mother,” thou saidst, “full many a curl I'll shear 

For thee, and troops of friends unto thy tomb 

Will lead, to cry the loving last farewell.” 

Not I of thee, but thou, the young, of me,— 

Old, homeless, childless,—wretched corpse, art buried. 

Ah me, the kisses, and my nursing-cares, 

Thy love-watched slumbers,—gone ! What word, ah 
what, 

Shall bard inscribe of thee upon thy tomb? 

“This child the Argives murdered in time past, 1190 

Dreading him ”’—an inscription shaming Greece ! 

Yet thou, of thy sire’s wealth though nought thou hast, 

Shalt in thy burial have his brazen targe. 


Ah shield that keptest Hector’s goodly arm 

Safe, thine heroic warder hast thou lost ! 

How dear his imprint on thine handle lies! 

Dear stains of sweat upon thy shapely rim, 

Which oft mid battle’s toil would Hector drip 

Down from his brow, as to his beard he pressed thee ! 
Come, bring ye adorning for the hapless corse 1200 
Of that ye have: our fortune gives no place 

For rich array : mine all shalt thou receive. 

A fool is he, who, in prosperity 

Secure, rejoices: fortune, in her moods, 

Like some wild maniac, hither now, now thither, 
Leaps, and none prospers ever without change. 
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CHORUS 
Lo, ready to thine hand, from spoils of Troy, 
They bring adornings on the dead to lay. 


HECUBA 

Child, not for victory with steeds or bow 

Over thy fellows,—customs which thy folk 1210 

Honour, yet not unto excess pursue,— 

The mother of thy sire adorneth thee 

With gauds from wealth once thine, now reft from 
thee | 

By Helen god-accurst : she hath slain withal 

Thy life, and brought to ruin all thine house. 


CHORUS 
Alas and alas! Mine heart dost thou wring, dost thou 
wring, 


Hector, in days overpast Troy’s mighty king! 


| HECUBA 

In that wherein thou shouldst have clad thy form 
For marriage, wedding Asia's loveliest, 1220 
Splendour of Phrygian robes, I swathe thee now. 
And thou, who wast the glorious mother once 
Of countless triumphs, Hector’s shield beloved, 
Receive thy wreath: thou with the dead shalt 

die 
Undying, worthy of honour, far*beyond 


The arms Odysseus, crafty villain, won. 


CHORUS 

Alas for thee! 
O child, our sorrow, the earth shall now 
Receive thee to rest !—wail, mother, thou ' 


HECUBA 
O misery! 
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1 Stephanus’ (unsatisfactory) conjectural reading for e 8 
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CHORUS 
Wail the keen for the dead ! 
HECUBA 
Ah me, ah me! 1230 
CHORUS 
Ah griefs whose remembrance shall ne’er be fled ! 
HECUBA 
Some of thy wounds with linen bands I bind,— 
Leech but in name, I bind, but cannot heal,— 
Some shall thy father tend amongst the dead. 
CHORUS 
Smite thou, O smite! Let thine hand 
Rain, rain the blows on thine head—alas ! 
HECUBA 
O daughters beloved of my land— 
CHORUS 
Speak the word through thy lips that is panting to pass. 
HECUBA 
Nought was in Heaven’s designs, save woes tome _1240 
And Troy, above all cities loathed of them. 
In vain we sacrificed! Yet, had not God 
O’erthrown us so, and whelmed beneath the earth, 
We had faded fameless, never had been hymned 
In lays, nor given song-themes to the after-time. 
Pass on, lay ye in a wretched tomb the corpse ; 
For now it hath the garlands, dues of death. 
Yet little profit have the dead, I trow, 
That gain magnificence of obsequies. 
’Tis but the living friends’ vaingloriousness. 1250 


[ The corpse ts carried to burial. 
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CHORUS 
Ah me! ah me! 
Ah hapless mother, what goal she hath won 
Of all the proud hopes builded on thee ! 
O thou who wert born to exceeding bliss, 
: Thou hero’s son, 
What awful death for thy dying was this ! 


What ho! what ho! 
Whom see I on [lium’s tower-crowned wall, 
And the tossing torches fierily glow 
In the hands of them ?—some new evil, I trow, 
Shall on Troy-town fall. 


Enter TatTuysius above, with soldiers bearing torches. 


TALTHYBIUS 
Captains, to whom the charge is given to fire 1260 
This city of. Priam, idle in your hands 
Keep ye the flame no more: thrust in the torch, 
That, having low in dust laid Ilium’s towers, 
We may with gladness homeward speed from Troy. 
Ye—twofold aspect this one hest shall bear— 
Children of Troy, forth, soon as loud and clear 
The chieftains of the host the trumpet sound, 
To yon Greek ships, for voyage from the land. 
And thou, O grey-haired dame most evil-starred, 
Follow. These from Odysseus come for thee ; 1270 
For the lot sends thee forth the land, his slave. 

HECUBA 

Ah wretched I !—the uttermost is this, 
The deepest depth of all my miseries ; 
I leave my land; my city is aflame ! 
O agéd foot, sore-striving press thou on, 
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TPOIAAES 


as don dowpas THY Tadaimwpov TOLD. 

@ peydra Onmor’ éumveoue” év BapBapos 
Tpoia, TO Krewwor 6 dvom’ adaipycer Taya. 
Tupac Oo, Neas & eEdryour” 70 xGoves 
dovrAas: / iw Beoi. Kal Ti TOUS Geovs KaXD ; 
Kat mpl yap OUK HKOVTaY dvaxanovpevo.. 
pep els Trupay Spdpapen, WS Kamora poou 
ouv THE TaTpios KaTOavely mupoUpEery. 


TAA@YBIOX 
evOovords, SvoThve, TOUS cauTis Kako’ 
aD’ dryere, pn peidec O: ‘Odvacéws be x7 
eis Xelpa Sobvas tHvbe Kal Téurrew yépas. 


: EKABH 
GTOTOTOTOTOL. OTP. a 
Kpone, TpvTaVt Dpvyie, yevéTa 

TaTEp, avdéta Tas Aapddvou 

yovas Tad ole maoyopev Séd0pKas ; 


XOPOE 
béSopxev, a a dé peyahorrons 
atroms drAwAev ovd er éatt Tpola. 


EKABH 
OTOTOTOTOTOL. aVT. a 
AeAaprrev “Twos, Ilep- 
yapov TE Tuph caraiberat Tépapva 
Kal TOMS aKpa TE TELXeWD. 


XOPOZ 
mTépuye dé KaTVvOS @S TLS Ov- 
pavia tecodaa Soph catabbiver ya. 
padepa pérabpa jupt KaTaopopa per od. 
daiw Te NoyxXa. 


° THE DAUGHTERS OF TROY 


That 1 may bid mine hapless town farewell. 
O Troy, midst burgs barbaric erst so proud, 
Soon of thy glorious name shalt thou be spoiled. 
They fire thee, and they hale us forth the land, 
Thralls! O ye Gods !—why call I on the Gods? 1280 
For called on heretofore they hearkened not. 
Come, rush we on her pyre, for gloriously 
So with my blazing country should I die. 
TALTHYBIUS 
Hapless, distraught art thou of thine afflictions ! 
Hence hale her—spare not. To Odysseus’ hand 
Her must ye give, and lead to him his prize. 
HECUBA 
Woe is me! ah for the woes that be mine! (Str. 1) 
Cronion, O Phrygian Lord, our begetter, our father, 
Dost thou see how calamity’ s tempests around us 
gather, 
Unmerited doom of Dardanus’ line? 1290 
CHORUS 
He hath seen: yet is Troy, the stately city, 
A city no more, destroyed without pity. 
HECUBA 
Woe is me, woe, and a threefold woe! (Ant. 7) 
llios is blazing, the ramparts of Pergamus crashing 
Down, with the homes of our city, mid flames far- 
flashing 
Over their ruins, a furnace-glow ' 
CHORUS 
With its wide-winged blackness the heaven's face 
covering, [hovering. 
O’er our spear-stricken land is the smoke-cloud 1300 
(Mesode.) 
In madness of ruin-rush earthward they reel, 
Our halls, neath the fire and the foemen’s steel. 
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EKABH 
§ / 4, , \ > 4 
@ TExva, KAUETE, UdOeTE waTpos avddy. 
XOPOS 
> / \ / > , 
lake Tovs PavovtTas amrves. 


EKABH 
yepacd T eis wédoy TWWcioa pénea, 
Kat yepot yaiav ktuTotca Siacais. 


XOPOS 
duddoyd Tou youu TiOnus yaia 
TOUS €Hovs Kahovoa vépOev 
aOnriovs axKoitas. 


‘ EKABH 
ayoueba hepoue?’— 
XOPOX 
adyos aMyos Bods. 
EKABH 


Sovrevov vmo pédaOpov ex mwatpas vy’ épas. 


i@ iw 

Iptape Tpiape, ov pev ONOMEVOS 
araos, apiros, 

ATAS ELAS ALTTOS El. 


XOPOZ 
pédXas yap dace KaTeKdduve 
Gavatos dovoy dvociats chayaiow, 

EKABH 
i@ Geary pédabpa Kal modus didra. 

XOPO 
A 
é é, 
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THE DAUGHTERS OF TROY 


HECUBA 
(Str. 2) 


Hear, children, O hearken your mother’s crying ! 


CHORUS 
To the dead dost thou wail 
entreating ? 
HECUBA 
Low on the ground are mine old limbs lying, 
And mine hands, and mine hands on the 
earth are beating! 





can they hear thine 


CHORUS 
Earthward my knee, as I follow thee, bows, 
As I cry to the dweller in Hades’ House, 
To mine hapless spouse. _ | 
HECUBA 
I am haled—I am borne— 
CHORUS 
Sorrow rings in thy cry! 1310 
HECUBA 


From my land unto mansions of slavery. 
O hapless I! — 


O Priam, O Priam, slain without tomb, 
Without friend, nought, nought dost thou know of 


my doom! 

CHORUS 
For the baackness of death hath shrouded the eyne 
Of the righteous, by hand of the impious slain. 


HECUBA 


O tanes of the Gods, dear city mine! 


CHORUS 
Woe !—-wail the refrain ' 
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TPOIAAES 


EKABH 

Tay poviov & éyete prAoya Sopds Te Aoyyav. 
XOPOS 

4.3 ? / A a > 9» , 

TAX EUs hirav yav TreceicD avevupot. 
EKABH 

Koves 8 i ina KaTTV@ mrépuyt mpos aibép’ 

dioTov oikwy éuav we Onoes. : 
hOPOS 


évopa 5é yas adaves elow" arg & 
ado dhpovdov, odd ér éotuv 
a TadXawa Tpota. 


EKABH 
éudber’, éxrvere ; 
; XOPO 
Tlepyduov xrvtrov. 
EKABH 


o @¢ ¥ >] 4 A 
EVOOLS ATTACAV EVOTLS ETTLKNUGEL TONY. 
ta) bo, 


Tpopepa Tpopepa, pérea, héper é- 
poov ixvos. ir érri : 
Soko apépav Biov. 


XOPOZ 
im TdAawa Toms Gpws dé 
/ 4 \ > \ 4 > A 
mpopepe Toda cov emt TAAaTAS Ayalon. 
EKABH 
a\ a é ] 
im ya tTpodipe TOV Ewa Téxver. 


XOPOZ 


1 Paley’s arrangement adopted. 
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THE DAUGHTERS OF TROY 


HECUBA 
The death-flame, the spear, in your midst have. 
dominion ,— (Ant. 2) 
CHORUS 
Swift-falling to earth your memorial shall vanish,— 
HECUBA 
And the dust, o’er the welkin wide-stretching its 1820 
pinion, banish. 
Mine eyes from the home of my yearning shall 
CHORUS 
And the name of my land shall be heard not, 
and wide ‘ [abide 


Shall her children be scattered; no more doth 
Troy’s woeful pride. 
HECUBA 
Did ye mark—did ye hear? 
CHORUS 
Crashed Pergamus down ! 
HECUBA 
The earthquake thereof shall engulf the town !— 
O sorrow’s crown ! 
O tottering, tottering limbs, upbear 
My steps ; to the life of bondage fare. 1330 
CHORUS 
O hapless Troy !—Yet down to the strand 
And the galleys Achaean thy feet must strain. 
HECUBA 
O land—of my children the nursing-land ! 
CHORUS 
Woe !—wail the refrain ! 


[ Faxeunt OMNES, 
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HELEN 


ARGUMENT 


Ir is told that one of the old bards, named Stesichorus, 
who lived six generations before Euripides, did in a 
certain poem revile Helen, for that her sin was the cause 
of misery to Hellas and to Troy. Thereupon was he 
struck blind for railing on her who had after death 
become a goddess. But the man repented of his pre- 
sumption, and made a new song wherein he unsaid all 
the evil he had sung of Queen Helen, and wove into his 
lay an ancient legend, telling how that not she, but her 
wraith only, had passed to Troy, while she was borne 
by the Gods to the land of Egypt, and there remained 
until the day when her lord, turning aside on the home- 
ward voyage, should find her there. 

When he had done this, us sight was straightaway 
restored to him. : 
In this play ws Helen’s story told according to the 
“© Recantation of Stesichorus.”’ 


TA TOY APAMATOS DPOSQIHA 


EAENH 
TETKPOS 
XOPOS 
MENEAAOZS 
rPAT= 
AITEAOS 
@EONOH 
@EOKATMENOS 
AlOZKOYTPOI 


DRAMATIS PERSONAE. 


HELEN, wife of Menelaus. 

Trucer, a Greek hero, who fought at Troy. 

Mene.avs, king of Sparta. 

PortREss, of the palace of Theoclymenus. 

MESSENGER (first), a satlor of Menelaus’ crew. 

THEONOE, a@ prrestess, sister of Theoclymenus. 

THEOCLYMENUS, king of Egypt. 

MESSENGER (second), a servant of Theocl ymenus. 

Tue Twin BRETHREN, Castor and Pollux. 

CHORUS, consisting of captive Greek maidens attendant on 
Helen. 

Guards, attendants, huntsmen, and temple-maidens. 

Scene: Before the palace of the King of Egypt by the 


mouth of the Nile. Inthe foreground stands the tomb 
of Proteus, father of Theoclymenus. 
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EAENH 


EAENH 
NeiAov pev aide Kaddrrapbevor p poat, 
Os atl dias spaxabos Aiyorrov médov 
euKIS TAKELTNS XLOVvOS bypaives yas. 
Tpwreds 86 or etn Thode vas. TUpavves HY, 
Papov HD | OLK@V ViCOV, Aiyorrou 5 avaé, 
Os TOY KaT old ua mapbévav piav yapel, 
Vapadny, ered AEKTP aire Alaxod. 
rixtes 5é Téxva Siooa Toiabe S@pact, 
@coxrAvpevov dpoey A + bre 87 Oeods céBov 
Biov Sunveye’, event TE mrapOévov 
Eide, TO UNTpOS ayhaiop, br ny Bpédos: 
érrel 8 és nBqnv HrAOev epaiwy Yapov, 
Kaovow aurny Beovony: Ta, Geia yap 
TAT ovta Kal wéXXOvTA TaVvT nriaTaro, 
Tporyovov AaBotoa Nnpéws TYAS wapa. 
npiv O€ yh pev TarTpis ovK AvOVU LOS 
Lardprn, TaTnp dé Tuvddpews: é eoTuy be on 
Aoryos TUS ws Zevs pnréep errant els éunv 
Andav kinvov popdopat spvidos XaBov, 
ds SorLov evvny é&érpak’ UT aieTod 


HELEN 


HELEN discovered bowed in prayer at the tomb of’ Proteus 
She rises and advances to the front of the stage. 


HELEN 
TueEseE be the Nile’s fair-flowing virgin-streams, 
Who, fed with white snow melting, not with rain 
From heaven, waters Egypt’s lowland fields. 
Lord of this land was Proteus, while he lived, 
Dweller in Pharos’ isle, and Egypt’s king, 
Who of the Maids sea-haunting wedded one, 
Psamathe, widowed wife of Aeacus : 
And to this house she brought forth children 


twain, 
A son, Theoclymenus,—for that honouring 
The Gods his father lived,—a noble daughter, 10 


Named Eido, “ mother’s pride,” while yet a babe ; 

But, since she grew to bloom of spousal-tide, 

Theonoé ! they called her, for she knew 

Heaven’s will for things that are and things to be, 
Inheriting from her grandsire Nereus this. 

For me, not fameless is my fatherland 

Sparta: my sire was Tyndarus. The tale 

Telleth that to my mother Leda flew 

Zeus, who had stoln the likeness of a swan, 

And, fleeing from a chasing eagle, wrought 20 


1 3.e. The purpose of God. 
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EAENH 


Siwypya hevrywv, eb caps ovTos AOyos. 
“Enrevyn & éxrAnOnv: & dé temdvOapev KaKa 
Aeyoup av. mAOov Tpeis Geal Kadrous Tépe 
"[datov eis nevOuar ’Ar€Eavdpov dpa, 
“Hpa Kurrpus te Storyevyjs Te TmapOevos, 
popdijs OérXovaoa Svarrepdvac bas Kpiow. 
TOUMOY dé Kadnos, et KANOV TO dvatuxes, 
Kumpes mporeivac’ QS "AréEavdpos yapet, 
vuKa: Mare@v SE Bovoraby 16aios Idpis 
Ladprny adixe? ws pov TXNTOY EXOS. 
“Hpa dé peppbeio” ovvex’ ov wKe Deas, 
éEnvéwwoe Tap ‘AdeEavdpp réxn, 
Sidwat 8 ok ep, aD opomcac’ ép10 
elOwXop é EMTTVOUY ovpavod EvvOeia’ aro, 
Ti pudpou Tupavvov maui: Kal Sone’ pe eye 
KEvIPV Soxnow, ovx éywv. Ta 8 ad Ards 
Bovdevpar’ ddra toicée cupPaiver Kaxois: 
Toe pov yap elonveryKev ‘EXAjvev Govt 
kal Ppvki duarivoow, WS SxNov Bporav 
TA Gous TE Koudia ete pnrépa x9ova, 
yvorTov TE Bein TOV KpaTLCTOV ‘Eddd60s. 
Ppvyav & és adeny mpovTeOny € éya@ pev ov, 
To 8 dvopa TOUMOY, aOrov' ‘EdAqow Sopos. 
AaBov €é p “Eppis € év wruxaiow aiGépos 
vepern Kadinpas, ov yap nuéAnoe ou 
Zeus, TOVO €s olkov Iparécos ispvcaTo, 
mavT@v T poxpivas Twppovertarov Bporav, 
dxépasov WS THT aL Mevérep AEXOS. 
Kayo Hey evOadsd eip’, 0 S aOd05 TooUs 
oTpaTEvL aOpoicas TAS emas avapTrayas 
Onpa mropevdels "TXlou ) TUPYOMAT A. 
apuyal 5€ roAXal be’ Eu’ eri Seapavéptors 


HELEN 


By guile his pleasure,—if the tale be true. 
Helen my name, and these my sufferings : 
In strife for beauty came three Goddesses 
To Paris in a deep Idaean dell— 

Hera, and Cypris, and Zeus’ child, the Maid, 
Fain to bring beauty’s judgment unto issue. 
And Cypris tempting Paris—he should wed 
My fairness, if misfortune can be fair,— 
Prevailed : Idaean Paris left the herds, 

And for his bride, for me, to Sparta came. 


But Hera, wroth that she should not prevail, 
Turned into air Alexander’s joy of me ; 

Gave him not me, but fashioned like to me 

A breathing phantom, out of cloudland wrought, 
For Priam’s princely son: he deemed me his, 
Who was not, a vain phantasy. Withal 

Zeus’ counsels to these evils added more ; 

For war he brought upon the Hellenes’ land 
And hapless Phrygians, to disburden so 
Earth-mother of her straitened throngs of men, 
And to make Hellas’ mightiest son renowned. 
I lay ‘twixt Phrygians’ prowess—yet not I, 

My name alone—and Hellene spears, the prize. 


Me Hermes caught away in folds of air, 

And veiled in cloud,—for Zeus forgat me not,— 
And in these halls of Proteus set me down, 

Of all men holding him most continent, 

That I might keep me pure for Menelaus. 

So am I here: mine hapless lord the while 
Gathered a host, set forth for Ilium’s towers, 
Questing the track of me his ravished bride. 
And many a life beside Scamander’s streams 
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poaiow eGavov 7 n 6€ TavTa TAA eye 
KaTdparos elpt Kal dono mpoboda’ ewov 
moow cuvarrau TONE LOD "EdAnow peyay. 
ti 677 éru Ca ; Oeov rod elonKovo qos 
“Eppov, To Khewvov we ert KATOLK OEY qédov 
Lmdprns ov avd pi, yvovTos @S és "TAcov 
ovK 7AGov, iva pn A€KTP VToTTPwTw TLVi. 
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TLMAaa, Ipwréws priya mpoomitye TOOE 
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as, él cal? "Edd 8 évopa SuoKdees pépe, 
pe poe TO capa y evOdd aioyivnv dry. 
TEYKPO 
Tis TOVO epupvay Sopdrov é EXEL KpaTos ; ; 
TIXovTov yap oixos a&tos TpoceKaa at 
70 Bacinderd T dpdpiBrjpat’ evOpuyxot O par. 
éa’ 
a Beoi, TW el6ov Oyuv ; ex iarny o op@ 
YUVALKOS elK@ poviov, np amadhece 
TavTas T "AXatovs. Geot o, Gcov pipnpe eyes 
‘Edévns, dmomTuceay. éb Be pn vy Eévy 
yaia 708 elyov, T@O ay EvoTOX@ TTEP® 
amTroXavowy etxovs eaves dv Ares Kops. 


EAENH 
, 2 
tO 30 Taraimwp , bots av ye amreaTpagns, 
kal Tais éxeivns cupdopais ewe oturyels ; 


TETKPOS 
80  paprov: opyy 8 elfa parXov 7 pw éxphry 
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HELEN 


Perished for me. I, that endured all this, 

Yet am cursed too, held traitress to my lord, 
Enkindler of a mighty war for Greeks. 

Why then live on? This prophecy of Hermes— 
Who knew that ne’er to Troy I passed—I heard, 
That with my lord in Sparta’s plain renowned 

I yet should dwell, nor serve an alien couch. 

While Proteus yet beheld yon light of day, 60 
Inviolate I abode: but he is veiled 

Now in earth’s darkness; and the dead king’s son 
Pursues me. Honouring more mine ancient spouse, 
At Proteus’ tomb I cast me, suppliant 

That he may keep me unsullied for my lord, 

That, though through Hellas evil fame I bear, 

Mine honour here may take no stain of shame. 


Enter TEUCER. 
TEUCER 
Who hath the lordship of these castle-halls ? 
To Plutus’ palace might one liken them— 
Fair battlements and royal flanking-towers ! 70 
Ha! 
Ye Gods, what sight !—the loathed similitude 
Of her, the murderess, who ruined me 
And all the Greeks! Now the Gods spue thee out— 
So like thou art to Helen! Stood I not | 
On alien soil, by this unerring shaft 
Thou hadst ‘died—thy meed for likeness to Zeus’ 
daughter. 
HELEN 
Unhappy, whoe’er thou be, why turn from me, 
And loathe me for afflictions born of her? 


TEUCER 
I erred, to wrath more yielded than was meet. 80 
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/ aA : 
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HELEN 


All Hellas hateth her, the child of Zeus. 
But for words spoken, lady, pardon me. 


HELEN 
Who art thou, and whence com’st thou to this land? 


TEUCER 
One, lady, of the Achaeans evil-starred. 


HELEN 
No marvel then if Helen thou abhor. 
But thou, who art thou ?—whence, and who thy sire? 


TEUCER 
Teucer my name is, Telamon my sire, 
And Salamis the land that fostered me. 
: HELEN 
‘Why dost thou visit then these fields of Nile? 
TEUCER | 
An exile am I driven from fatherland. 


HELEN 
Unhappy thou! Who banished thee thine home ? 


TEUCER 
My father Telamon. Who should love me more? 


HELEN 
Wherefore? Such deed imports disastrous cause. 


TEUCER 
My brother’s death at Troy my ruin was. . 
HELEN 
How? Not—O not by thy blade reft of life? 
TEUCER 


Hurling him on his own sword Aias died. 


HELEN 
Distraught ?—for who uncrazed would dare the deed ? 
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HELEN 


TEUCER 
Of Peleus’ son Achilles know’st thou aught? 
HELEN 
He came a wooer of Helen, as I heard. 
TEUCER 
He died: his comrades for his armour strove. 
HELEN 
And how did this thing turn to Aias’ bane ? 
TEUCER 
Another won the arms: he passed from life. 
HELEN 
Art thou in his affliction then afflicted ? 
TEUCER 
Even so, because I perished not with him. 
HELEN 
Thou wentest then to Troy-town far-renowned ? 
TEUCER 
Yea, helped to smite her—and myself was stricken. 
HELEN 
Is she ere this aflame ?—consumed with fire? 
TEUCER 
Yea, of her walls no trace may be discerned. 
HELEN 
Helen ill-starred, for thee the Phrygians died ! 
TEUCER 
Yea, and Achaeans: bitter bale she hath wrought. 
HELEN 
How long time since was Ilium destroyed ? 
TEUCER 
Well-nigh seven summers’ circles harvest-crowned. 
HELEN 


How long ere then did ye beleaguer Troy ? 
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ov Tract TopO mos avTos ’Apryetotow Hp ; 


HELEN 


TEUCER 
While many moons through ten years ran their course. 
HELEN 
And captive did ye take the Spartan dame ? 
‘TEUCER 
Yea; Menelaus haled her by the hair. 
HELEN 
Saw’st thou that wretch ?—or speakest from report? 
TEUCER 
Even as I see thee with mine eyes; no less. 
HELEN ° 
What if ye nursed a heaven-sent phantasy ? 
TEUCER 
Of other theme bethink thee; of her no more. 120 
HELEN 
So sure are ye of this your fancy’s truth ? 
TEUCER 
I saw her with mine eyes—if I see thee. 
HELEN 
Hath Menelaus with his wife won home ? 
TEUCER 
Nay, nor to Argos, nor Eurotas’ streams. 
HELEN 
Woe! Ill news this to whom thy tale is ill. 
TEUCER 


Lost, with his wife, from sight : so rumour runs. 


HELEN 
Sailed not together all the Argives home? 
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HELEN 


TEUCER 
Yea; but a storm dispersed them far and wide. 


HELEN 
On what surf-ridges of the outsea brine ? 


TEUCER 
In the mid-passage of the Aegean sea. 130 


HELEN 
Hath none since then seen Menelaus come ? 


TEUCER 
None: but through Hellas rumour speaks him dead. 


HELEN , 
(Aside) Undone—undone! Lives Thestias’ daughter 
yet? | 
TEUCER 
Leda mean’st thou? Dead is she, passed from earth. 


HELEN 
O say not Helen’s shame was death to her ' 


TEUCER 
They say it. She coiled the noose about her neck. 


HELEN 
And Tyndarus’ sons, live they, or live they not? 


TEUCER 

They are dead—and are not dead : twofold the tale. 
HELEN 

Which tale prevaileth ? (aside) Woe for mine afflic- 

tions ! ° 

TEUCER . 

In fashion made as stars men name them Gods. 140 
HELEN 


Fair tidings these! But what the other tale ? 
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HELEN 


TEUCER 

Self-slain they perished for a sister’s shame. 

Suffice these stories: twice I would not groan. 

But for this cause I sought these royal halls, 

Being fain to see Theonoé the seer. 

Thou help me to her, that I may be told 

Whereby to steer my galley’s prosperous wing 

To sea-girt Cyprus, where Apollo bade 

That I should dwell, and, for the homeland’s sake, 

Give it the island-name of Salamis. 150 


HELEN 

Thou canst not miss the course, friend : but this land 
Leave thou, and flee, ere Proteus’ son, who rules 
This land, behold thee ;—now is he afar, 

Following the hounds to slay the wildwood beasts ;— 
For whatso Greek he findeth doth he kill : 

But for what cause—nor seek thou this to learn, 
Nor may I tell: how should I profit thee ? 


TEUCER 
Gracious thy speech is, lady: Heaven vouchsafe 
To thee for thy fair deeds requital fair. 
A form hast thou like Helen’s, but thou hast 160 
No heart like hers, nay, diverse utterly. 
Ruin be hers! Ne’er to Eurotas’ streams 
Come she! But be thou, lady, ever blest. [ Exit, 


HELEN 
For mine anguish I raise an exceeding great and - 
bitter cry ! 
How shall I agonize forth my lament ?—to what Muse 
draw nigh | 
With tears, with death-dirges, or moanings of 
misery ° 


Woe’s me, wue’s me! 
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190 Ilavés avaBod yapous. 
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HELEN 


Come, Sea-maids, hitherward winging, (Str. 1) 
Daughters of Earth’s travail-throes, 
Sirens, to me draw nigh, 
That your flutes and your pipes may sigh _— 170 
In accord with my wailings, and cry 
To my sorrows consonant-ringing 
With tears, lamentations, and woes. 
Oh would but Persephone lend 
Fellow-mourners from Hades, to blend 
Death-dirges with mine! I would send 
Thank-offering of weeping and singing 
Of chants to her dead, unto those 
On whom Night’s gates close. 


Enter cuorus. 


CHORUS (Ant. 1) 
I was spreading, where grass droops trailing 
In the river-flood’s darkling gleam, 180 


Purple-dyed robes ‘neath the blaze 

Of the sun, and his golden rays, 

Overdraping the bulrush-sprays ;— 
Then heard I a pitiful wailing ; 

Mournful and wild did it seem 

As the shriek of a Naiad’s despair 

Far-borne on the mountain air, 

When she moans faint-fleeing the snare, 
When the might of Pan is prevailing, 


And the gorges where cataracts stream 190 
Ring to her scream. 
HELEN 
O Hellas’ daughters, ye (Sir. 2) 


By strange oars borne o’ersea, 
One from Achaea faring, 
Tears unto my tears bearing, 

Tells Ilium’s overthrow 
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HELEN 


Wrapt in the red flame’s glow, 
Through murderess me laid low— 
This baleful name of me! 
Of Leda hath he told, self-slain 
By the death-noose’s strangling strain, 
Her heart for my shame anguish-riven :— 
Tells of my lord,—o’er far seas driven 
Now hath he vanished tempest-tost ;— 
Of Castor and his brother lost 
From earth, their country’s twin-born boast : 
Where hoofs have thundered, athletes striven, 
Eurotas’ reeds and racecourse-plain 
: Wait these in vain. 


CHORUS 
(Ant. 2) 
Woe for thy misery, 
The weird ordained for thee, 
Foredoomed to days of weeping 
Since Zeus through clouds down-sweeping, 

A swan with wings of snow, 

Beguiled thy mother so ! 

What know’st thou not of woe? 

From what ills art thou free ? 
In death thy mother hides her pain: 
Zeus’ sons, his well-belovéd twain, 

To days of bliss no more may waken : 

Thine homeland have thine eyes forsaken ; 
And slander, through her cities rife, 
Assigns thee an accursed life, 
Proclaims thee yon barbarian’s wife : 

Death amid storm thy lord hath taken : 
Thou gladdenest no sire’s halls again, 

Nor Brazen Fane. 
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1 Paley, the old MS. reading being ‘‘destitute alike of 
sense an metre.” 
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HELEN 


HELEN 
Ah, who of the Phrygians dared that felling (Str. 3) 
Of the pines, for the mourning of Ilium fated, 230 
And for tears unto them that in Hellas were dwelling, 
Of whose beams was the galley, with evil freighted, 
Builded of Priam’s offspring, the hated, 
Whom oars barbaric sped over the tide, | 
Till he came to the hearth of my Spartan palace 
In quest of my beauty, foredoomed the occasion 
Of mischief: beside him in treacherous malice 
Came Cypris, the bringer of death’s desolation 
Unto Danaus’ sons, unto Priam’s nation. : 
Woe’s me for my lot, who am misery’s bride. 240 


; (Ant. 3) 
From the gold of the throne of her glory bending, 
Dread Hera, Zeus’ bride jealousy-glowing, 
Sped the fleetfoot scion of Maia descending, 
Who came on me plucking the roses, and throwing 
Into my gown-lap their buds fresh-blowing, 
To bear to the Brazen Fane their pride. 
And he soared with his prey through the clouds of 
heaven, 
And to this land all unblest he brought her, 
And he made her a strife, for calamity striven, 
For Hellas, of Priam’s people who sought her. 
‘But Helen, by Simois’ crimsoned water, 250 
Was a breath, was a battle-cry—nought beside. 


CHORUS 
Sorrows are thine, I know: yet is it best 
Lightly as may be to endure life’s ills. 
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HELEN 


HELEN 
Friends, ’neath the yoke of what doom am I 
bowed ? 
Bore not my mother a portent unto men? 
For never Hellene nor barbarian dame 
Brought forth white vial of a fledgling brood, 
Wherein to Zeus men say that Leda bare me. 
A portent are my life and all my fortunes, 260 
In part through Hera, through my beauty in part. 
Oh could I, like a picture blotted out, 
Have changed that beauty for uncomeliness ! 
Oh might the Greeks forget the lot accurst 
That now is mine, and treasure memories 
Of honour touching me, as now of shame ! 
Whoso, on one chance centring all his hopes, 
Is _ stricken of God, hard. though it be, may 
bear it ; 
But I—I am whelmed in many miseries : 
First, an ill name, though I am clean of sin ; 270 
And worse is this than suffering for just cause, 
To bear the burden of sins that are not ours. 
Then, from my homeland the Gods banished me 
To alien customs, and, bereft of friends, 
A slave am I, the daughter of free sires ; 
For midst barbarians slaves are all save one. 
And—the one anchor that stayed up my fortunes, 
That yet my lord would come, and end my woes— 
He hath died : who was mine anchor is no more. 
Dead is my mother, and her murderer I,— 280 
Innocently, yet cleaves the wrong to me. 
And she, erewhile mine house’s pride and mine, 
My child, is growing grey, a spouseless maid ; 


1 Alluding to the two eggs of Leda, from one of which 
issued Castor and Pollux, from the other Helen. 
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EAENH 
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XOPOZ 
TOAN dy yévorTo Kai Sia yYrevday ern. 


HELEN 


And the Twin Brethren, named the Sons of 


Zeus, 
Are not. But, though I have nought but misery, 
Me hath ill-faring, not ill-doing, slain. 
And, worst of all, if I should reach mine home, 
Men would in dungeon chain me, as the Helen 
For whom to Ilium Menelaus went. 
For, if mine husband lived, by tokens known 
To none beside, might recognition be. 
This cannot now be: no, he cannot ’scape. 
Why then do [I live on ?—what fortune waits me? 
Shall I choose marriage for escape from ills, 
Dwell with a lord barbarian, at his board 
Seated mid pomp? Nay, if a husband loathed 
Dwell with a woman, her own self she loathes. 
To die were best. How then with honour die? 
Unseemly is the noose ’twixt earth and heaven: 
Even of thralls ’tis held a death of shame. 
Noble the dagger is and honourable, 
And one short instant rids the flesh of life. 
Yea, to such depth of evil am I come! 
For other women are by beauty made 
_ Blest—me the selfsame gift to ruin brought. 


CHORUS 


Helen, believe not yonder stranger spake 
Truth only, be he who he may that came. 


HELEN 
Nay, but he plainly said my lord had died. 


CHORUS 
In multitude of words there want not lies. 
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1 Paley reads &AnGelas, transposes %rn and capi, and takes 
tuxadw Tavde to mean ‘‘ contrary to these (lies) ” :— 


Ch. By lies may many a tale seem all too clear. 
Hel. Nay, falsehood rings not with the note of truth. 


HELEN 


HELEN 


Nay rather, plain truth may a plain tale be. 310 
CHORUS 
Nay, ’tis thou leanest more to grief than joy. 
HELEN i. 
Fear folds me round, and drags me to my dread. 
CHORUS 
How stands to thee affected yonder household ? 
HELEN 
Friends all, save him who hunts me for his bride. 
‘CHORUS 
Know’st then thy part? From session at the tomb— 
HELEN 
To what speech or what counsel drawest thou ? 
CHORUS 


‘Pass to the house: of her who knoweth all, 

The daughter of the sea-born Nereid maid, 

Theonoé, ask if yet thine husband live, | 

Or hath left light ; and, being certified, 7 $20 

According to thy fortunes joy or mourn. 

But, ere thou know aught truly, what avails 

That thou shouldst grieve? Nay, hearken unto 
me :— 

Leave thou this tomb, and with the maid commune, 

Of whom shalt thou learn all. When thou hast here 

One to resolve the doubt, what wouldst thou more? 

I too with thee will pass into the house, 

With thee inquire the maiden’s oracles. 

That woman woman’s burden share, is meet. 


493 


EAENH 


EAENH 
hirat, NOyous édeFdpav: oTp. 
Bare Bate & eis dopous, 
dyavas évTds olKwV ws 

/ \ 3 UA 
arvOnabe Tovs éuovs. 
XOPO% 
OéXoveay ov pods Kanes. 
EAENH 
2A 4 e / 
b@ peNEOS apeépa. 
tiv dpa tdXawva Tiva Saxpvo- 
evTa NOVO akovcopat ; 
XOPO% 
fn) TpopavTis adyéwv 
mporauBav’, @ hidra, yoous. 
EAENH 
Ti ou Troats péXEOS ETAa ; avr. 
motepa SépKetar paos 
, Mm ens 
réOpiTr7ra @ adtou 
UA 4 > 9 , 
Kédevdd T aoTépwr, 
XOPOS 
+ * * & & & #1 


EAENH 
‘* * * & & & 
hv véxvot kata “Ooves 
Tay yOomov exer TUYXAY ; 
XOPO 
eis TO hepTepoy TiO 
TO MéAXOD, 6 TL yEevAoET AL. 
EAENH 
oé yap éxdreoa, oé 6 KaTopoca, 
Tov vdpoevra Sovakt y~Nwpov 


1 Two lines missing, corresponding to those in the Strophe. 
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HELEN 


HELEN 
I hail, friends, the word ye have spoken. 
Pass in, pass ye into the hall, 
To give ear unto prophecy’s token 
How the end of my toils shall befall. 
CHORUS 
Thou callest on her that hears full fain. 
HELEN 
Woe for this day with its burden of pain! 
What word waiteth, what desolation 
Of tears past relief? 
CHORUS 
Nay, forestall not, O friend, lamentation 
Prophetic of grief. 
HELEN 


Str.) 330 


(Ant.) 


To what doom hath mine husband been given? 340 


Doth he yet see the light of the day, 


See the Sun’s wheels flash through the heaven, 


See the gleams of the star-trodden way ? 


Or to him have the dead done obeisance ? 


Doth the nether gloom hide? 
CHORUS 
Nay, look for a fate of fair presence, 
Whatsoe’er shall betide. 
HELEN 
Thee I invoke, I swear by thy name, 


O river with ripple-washed reed-beds green, 
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Evporay, Oavortos et Baéts 
Erupos avdpos &de wor— 
XOPOX 
, Qo 9 lA 
Tl Ta acuvera ; 
" EAENH 
ees al@pnua 
wa dépns opéEopa, 
a / / 
H Evhoxrovoy diwypa 
NaLLopuToU opayas 
avtoatdapov é gow TeNdow dia capKos dusdrav, 
ipa Tpebvyous Peaicr 
t7T@ Te cupiyyov aovbay oeBi- 
Covre IIpsapida rror’ apd Bonet he ibe 


_XOPOS 


~~ @dXoo’ arroTporra, KaKaY 
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t@ Tpota Tahavva, 


ae TO S€ cov evtuyés. 
EAENH 


bu épy dvepy’ dAAVoaL pérEd T érhas: 
Ta 8 é ena dapa Kurpidos érexe 

TOAD pev ala, wodv bé Sdxpvov, dyed T ayer, 
+ Saxpva Saxpvow éraBe wadea, 
parépes TE TAaloas @heoay, 

aro Oé mapOevor Kopas 

éGevro ovryryovor vexpa@v L{Kapudvdprov 
apo Dpury Loy oldpma. 

Boav Boav & “EXAds 

Kedddnoe Kavertorutey, 

ent 6é xpath Xépas eOncev, 

dvuye 8 aTrahoxpoa ryévuv 

eevee howiaror wrayais. 


HELEN 


Eurotas !—if true was the word that came 
That my lord on the earth is no more seen,— 
CHORUS 
Wild words and whirling—ah, what should they 
mean ? 
HELEN 
The death-dealing cord 
Round my neck will I twine, 
Or the thirst of the sword 
In this heart’s blood of mine 
Shall be quenched, through the flesh of my neck as I 
Plunge it to life’s deep shrine, 
For a sacrifice to the Goddesses three, 

And to Paris, whose pipe’s wild melody 
Floated afar over Ida, and round still steadings of kine. 
CHORUS 

Far hence averted may mischief flee, 
And fortune fair abide upon thee ! 
HELEN | 
Woe, hapless Troy, for thee, woe ! 
Thou hast perished for sins not thine own, under 
misery’s load brought low ! 
And the gifts of Cypris to me for their fruit have borne 
Rivers of blood and of tears, and to them that mourn 
Anguish is added, and grief to the grief-forlorn, | 
There are mothers for dead sons weeping ; 
There are maids that have cast shorn hair 
Where seaward Scamander on-sweeping 
The limbs of their brothers bare. 
And from Hellas a cry, a cry, 
Ringeth heavenward wild and high, 
And with frenzied hands on her head 
She smiteth: her fingers are red 
From the cheeks that the blood-furrows dye. 
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ld 


a pdxap "Apxatia moré aapbéve KadNuorob, 
Atos | 
a hexewy eméBas TetpaBapoot yuious, 
as TONY [aT pos eas édaxes THEOD, 
a poppa Onpav Laxvoyvio 
OUpare AaBpo oXipa dtaivers | 
efadratac’ dy Gea wns 
av Té ToT “Apreps éfexopevoato 
XpuaoKépar ” EXaov Meporros Tiravida xovpay 
KadXoo UVas everev” To} éwov dépas 
@reoev WrAEcE Téepyaya Aapoavias 
oNopévous T ’Ayatovs. 
MENEAAOS 
@ Tas TeOpimiovs Oivoudw Iicav xdra 
Tléroyy apiddas eLamudn Beis TOTE, 
el” mpedes 708, nvix’ Epavoy ets Oeovs 
+ Treva Dels * érroiess, ev Deois ALTrEty Biop, 
mp Tov émov "Atpéa TaTépa yevvioat TOTE, 
OS ebépuoev "Acpomms AEKTPWY AITO 
“Ayapépvor’ cue TE Mevénewy, Khewvov cuyor 
Tei TOV yap olpat, Kal TOO ov KOUTE Neyo, 
oTpaTevpa KOT Siopioar Tpotav ér, 
TUPAVVOS ovoev Tos Biav oTpaTnraT oy, 
EXOUTL o apEas ‘EdAd60s veaviass. 
cal TOUS bev ovKer évTas apiOpunoa Tapa, 
Tous © éx Garacons d do evens mepevyoras, 
vexpav pépovtas évopar’ els olxous mdaAuy. 
éyo 8 ém’ oldua movtiov yAauKis aos 


1 Hermann and Dindorf: for MSS. Aeaivns. 

2 The reference to the legend of Pelops being served up to 
the Gods at a feast by Tantalus requires some such word as 
ooayels. 
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HELEN 


Ah, maiden of Arcady, happy, Callisto,! art thou, 
O fourfoot-pacing thing who wast Zeus’ bride, 
Better by far than my mother’s is thy lot now, 
Who hast cast the burden of human sorrow aside, 
And only now for the shaggy limb 
Of the brute with tears are thy fierce eyes dim. 
Yea, happier she whom Artemis drave from her choir, 
A stag gold-antlered, Merops’ Titanian daughter, 
Because of her beauty ; but mine with the brands of 
desire 

Hath enkindled Dardanian Pergamus’ ruin-pyre, 

And hath given the Achaeans to slaughter. 

[Lhey pass tnto the palace. 
Enter MENELAUS. 
MENELAUS 

Ah, Pelops, thou at Pisa victor once 
Over Oenomaus in chariot-strife, 
Oh that, what time thou mad’st the Gods a feast, 
Thon hadst left in presence of the Gods thy life, 
Ere thou begattest Atreus, sire to me, 
Him to whom Aerope bare Agamemnon, 
And me, Menelaus, chariot-team renowned. 
The mightiest host on earth—no mere vaunt this— 
Did I speed overseas to Troy, their chief ; 
Nor by compulsion captained them to war, 
But led with Hellas’ heroes’ glad consent. 
Some must we count mid them that are no more ; 
Gladly have other some escaped the sea, 
And bring back home the names of men deemed dead. 
But I far o’er the grey sea’s shoreless surge 


« One of Zeus’s victims, changed into a bear. 
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Tqpeov GO pat Xpovoy Saovirep “Idiov 
Trupyous érrepaa, Kets maTpav xen Sov porety, 
OUK afvotuas robee pos Jeay Tuxely. 
AuBins Tr éprjyous akévous T emopopas 
TET EKA, Twacas’ xXorav éyryus @ TaTpas, 
wad pb anrwbet mvevpa, kobror’ ovptov 
eto be Aaigos OOTE Bw els matpav pone. 
Kat vov Tahas vavaryos arrohéa as pidous 
éfémecov els ynV THYOE vaus Oé Tpos éTpAas 
TONAOUS apiOuous a aryvuTas vavaryov. 
TpOTTES 5 eheipOn TOLKiN@Y appoo parov, 
eg’ Hs eow@Onv poms aveMmiate TUXD 
‘Enévy TE, Tpotas 7 Hv amoom da as eYO. 
dvopa dé Xwpas Hyres 78¢ Kal ews 
OvK old 6x Aov yap elomreceiy BOX VVOpNY 
ao0 iorophoas, THS éuiis Suoydaivias 
KpUuTTT@V im’ aidods Tas TUXas. drav 8 avnp 
mpatn KaKOS tyros, eis andiay 
mimrel Karo Tob mada Svadaipovos. 

eta 5é reiper p> ote yap otros mdpa 
ovT apdl ypar éoOhres: alta 8 eixdoat 
TWapETTL VAOS éxBor’ ols dri opat. 
qémnous 6é TOUS mply Aapmpa T dppitrn para 
xudds TE TOVTOS ipnac év 0 | aytpou puyxots 
Kpinpas yuvaira THY KAK@V TaVT@DY éuol 
dpfacay K@, TOUS Te TEptNE erp peVOUS 
pideov pudacceww Tap avaycacas EX» 
plovos dé voore, Tots éxet Cntav pirors 
Ta mpoa hop’ HY TOS efepevvycas Ad Bo. 
towy dé dopua mepupepes Opuyxois Tobe 
TvUNAS TE TELVAS avdpos oABiov TLvOds, 
ampoaonrOov érmis & éx ye wAovaiwy Sopov 


HELEN 


Wander in pain, long as the leaguer-years 

Of Troy; and though I yearn to reach my land, 

Of this I am not held worthy by the Gods, 

But to all Libya’s beaches lone and wild 

Have sailed: yea, whenso I am nigh my land, 

Back the blast drives me ; never following breeze 

Hath swelled my sail to waft me to mine home. 

And now, a shipwrecked wretch, my comrades lost, 

.On this land am I cast: against the rocks 

My ship is shattered all in countless shards. 410 

Wrenched from its cunning fastenings was the keel, 

Whereon past hope and hardly was I saved 

With Helen, whom I had snatched from Ilium’s 
wreck. 

But this land’s name, and who her people be, — 

I know not, being abashed to yonder throngs 

To join me, there to ask : in mine ill plight 

I hide for shame my misery; for a man 

Low-fallen from high estate more sharply feels 

The strangeness of it than the long unblest. 

Want wasteth me; for neither food have I 420 

Nor raiment for my body,—judge by these 

That gird me, rags washed shoreward from the 
ship. 

The robes once mine, bright vest and bravery, 

The sea hath swallowed. In a cave’s deep cleft 

My wife I hid, first cause of all my woes, 

And hither come, for I have straitly charged 

My friends yet living to watch over her. 

Alone I come, seeking for loved ones there 

What shall avail their need, if search may find. 

And, marking yonder mansion battlement-girt, 

And stately portals of a prosperous man, 

I drew nigh : from a wealthy house is hope 
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raPeiv TL vaUuTaus: éx b€ wy "XOvTOY Bio», 
ovd’ et Oérorev, aderety Eyorev av. 
an tis av TuA@pos ex Sopwv porot, 
daotis StayyeiNete Tap’ elow KaKd ; 

TPATS 
Tis pos TUNAaLoL ; OvK aTraddake Sopwy 
Kab pn T pos avrelorou ETTNKOS TUNALS 
Sy Aov mapeters Seamorass ; 3H xatOavet 
"EXAnv reduxes, olow ovx émrirtpopat. 


MENEAAOS 
a “a 3 A 
@ yoaia, TavTa wdvT én Karas réyets. 
” J 4 ? > 4 
efeoTl Treicopar yap" GAX aves YoNov. 
TPATS 
” > 9» \ \ a Ld / 
amen’: éuot yap TovTO mpocKartat, Eéve, 
pndéva werdlew rocid “EXAnver Sopots. 


MENEAAOZ 
a pn mpoceire yelpa und w0e Ria. 
rPATS 
meiOe. yap ovdev OY Aéyor ov SB aitios. 
MENEAAOZ 
ayyetXov elow Seorrotacot Totat cots. 
rPAT 
TiuKpas av olpaiy’ ayyeretv Tos TOUS AdyoUS. 
MENEAAOZ 
vavaryos Kw Eévos, GUANTOV Yévos. 
rPAT 
olxov mpos aAXov viv TW avTi Tovd’ 1H. 
MENEAAOZ 
OvK, GAN éow Trdpepu Kal ov pot TiOod. 
TPAYTS 


oxyAnpos ioW wv Kal ray’ woOnjoer Bia. 


HELEN 


Of somewhat for my crew; but from bare walls 
Nought could men aid us, howsoe’er they would. 
[ Knocks at gate. 
Ho! what gate-warder forth the halls will come 
To tell within of my calamities? 
Door of palace opens. PoRTRESS appears on threshold. 
PORTRESS 
Who loitereth at the doors ?>—wilt thou not hence ? 
Away, stand not before the courtyard gate 
Troubling my lords ; else shalt thou die, who art ° 
A Greek : we have no dealings with the Greeks. 440 
| MENELAUS | 
Grey mother, all these words thou sayest well :— 
Even so—-I will obey—refrain thy wrath— 
PORTRESS 
Begone! This charge is laid upon me, stranger, 
That none of Hellenes to these halls draw nigh. 


MENELAUS 

Ah, thrust not forth, nor drive me hence by force ! 
PORTRESS 

Thou wilt not heed my words ?—on thine head be it. 
MENELAUS 

Bear mine appeal unto thy lords within. 
PORTRESS 

Thine !—bitter should my bearing be, I wot ! 
MENELAUS 

A shipwrecked stranger I: none violate such. 
PORTRESS 

To another house pass on instead of this. 450 
MENELAUS 

Nay, but I will within !—yield thou to me ! 
PORTRESS 


Thou mak’st a coil; but force shall thrust thee hence. 
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MENEAAOZ 
aiat Ta KNELVA TOD ’oTi por OTPAaTEvpaTAa $ 
TPAT 
ovKodY éxel Trov aeuvos 700’, ovK évOdbe. 
MENEAAOZ 
® Saipov, as avak:’ nripopeda. 
rPATS 
ti Bréhapa réyyeus Sdxpvar ; mwpos ti & 
olKTpos él ; 


MENEAAOZ 
\ \ 4 \ > ? 
mpos Tas Tapolev cupmopas evdaipovas. 
T'PATS 
a 4 
ovKouv atredOwv Sdxpva cots dwces piras ; 
| MENEAAOZ 
, A 4 
tis 8 45e yapa ; Tod 5é Bacirccos dopo ; 
. | rPAT 
79) A , “A 
IIpwreds tad’ oixet SOpat’, Altyumros 8é y7. 
MENEAAOZ 
4 
Alyutros ; @ Svatnvos, of wémdeve’ apa. 
rPAT 
l4 \ ‘ f / b ’ lA 
ti 8%) To NetAXov pepmrov éati coe yavos ; 
MENEAAOZ 
> a > > fF \ > A , , 
ov TouT éuéupOny: Tas euas otévw TUYaS. 
PATS 
TOOL KAKAS TpdocovaLy, ov av b7 povos. 
MENEAAOZ 
> 9» 
gor’ ovv év olxas Gvtw’ avoudtes dvak ; 
rPAT 
700 éotily avTov pvipa, Traits 8 dpyer yOoves. 
MENEAAOZ 


a A XA 7 4 bd \ aA? , 
qov dir ay ein ; ToTepov exTos Hv Sopors ; 


HELEN 


MENELAUS 

Ah me !—where now my glorious war-array ? 
PORTRESS 

Some great one haply there wast thou, not here. 
MENELAUS 

Ah fortune, how unmerited this slight ! 
PORTRESS 

Why stream thine eyes with tears? Why make such 

moan ? 

MENELAUS 

For those my happy fortunes overpast. 
PORTRESS 

Away then: on thy friends bestow thy tears. 
MENELAUS 

What land is this, and whose these royal halls? 
PORTRESS 

Tis Proteus’ palace. Egypt is the land. 

: MENELAUS 

Egypt '—Woe’s me, to have sailed to such a land ! 
PORTRESS 

Wherefore misprise the glory of the Nile? 
MENELAUS 

I blame it not : mine own hard lot I moan, 
PORTRESS 

Many be fortune-crost, not thou alone. 
MENELAUS 

Is he within then, whom thou namest king? 
PORTRESS 

This is his tomb: his son rules o’er the land. 
MENELAUS 


Where then is he? Within, without the halls? 
595 
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rPAT 
ovx évdov: “EAAnaw &é rodeme@ratos. 
MENEAAOZ 
, 39 > - \ = > f > , 
ti” aitiay axev is érnupopny eye ; 
TPATS 
“Erévy nar’ oixous éati tovacd’ 7 Tod Acos. 
MENEAAOS 
mas ons; tiv eitras po0Oov; av0is por Ppacov. 
rPAT 
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GN pr’ am’ oixwv: gots yap Tus év Sopors 

TUYN, TUPAVVOS 7 TapaooeTat Somos. 
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ti b@ ; Ti NEW ; TUpdhopas yap aOdias 
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dvoua € TavTOY THS éuIs éyourd TLS 

Sdpaptos AAAN Toatd évvaier Somos. 

Avés & ére£e traida wv mepuxévat, 


HELEN 


PORTRESS 

Nay, not within. Grim foe to Greeks is he. 
MENELAUS 

And what the cause, whereof I feel the effects ? 
PORTRESS 

Zeus’ daughter Helen is within these halls. 470 
MENELAUS 

How say’st thou ?—what thy tale ?—speak yet again. 
PORTRESS 

Tyndarus’ child, who erst in Sparta dwelt. 
MENELAUS 

Whence did she come? What may this matter mean ? 
PORTRESS 

From Lacedaemon hither journeyed she. 
MENELAUS 


‘When? (aside) Never stolen from the cave—my wife ! 


PORTRESS 
Ere the Achaeans, stranger, fared to Troy. 
But thou, begone: somewhat hath chanced within 
Whereby the palace is disquieted. 
Thou art come in evil hour, and if my lord 
Find thee, thy stranger's welcome shall be death. 480 
Well-wisher unto Greeks am I, although 
Harsh words I gave for terror of my lord. [ Exit. 


MENELAUS 
What shall I think ?—what say ?—for lo, I hear 
Of imminent ills hard-following on the old, 
If I have brought the wife [ won from Troy 
Hither, and safe within the cave she lies, 
Yet in these halls another woman dwells 
Who bears the selfsame name as mine own wife. 
Yon woman named her born of Zeus, his daughter. 
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arr’ 7 TUS éort Znvos vow Exo aviip 


NetAou rap ’ Oy Bas ; els yap 6 ye Kar’ ovpavov. 
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Sewwis avdryxns ovdev ioyvery Tréov. 


XOPOX 
Heovea Tas Oeamripdod Kopas, 


a xpngour epayn * y Tupavvors 
Sopows, @S Mevédaos ouT a 


perapaes ol'veTat 


1 Nauck : for awAovv of MSS. 


HELEN 


Can any man that bears this name of Zeus 490 
By Nile’s banks dwell? One is there, he in heaven. 
And where hath earth a Sparta, save alone 

There where Eurotas’ streams are fair with reeds ?. 

Do two men bear the name of Tyndarus? 

Is there a land twin-named with Lacedaemon 

Or Troy? I know not what to say hereof : 

For on the wide earth many, as men grant, 

Bear like names, city bearing city’s name, 

And woman woman's: marvel none is here. 

Nor from a handmaid’s terrors will I flee ; 500 
For there is none so barbarous of soul 

As to deny me food, my name once heard. 

Famed is Troy’s burning: I who kindled it, 

Menelaus, am renowned in every land. 

I will await the king ; and for two things 

Must I take heed :—if he be ruthless-souled, 

Then will I flee, and hide me by the wreck ; 

But if he show relenting, I will ask 

Help for my need in this mine evil plight. 3 
This in my misery is the deepest depth, 510 
That I, who am a king, should beg my bread 

Of other princes: yet it needs must be. 

Not mine the saying is, but wisdom’s saw-— 

“ Stronger is nought than dread Necessity.” 


[ Retires to back of stage. 
Enter cHorvs. 
CHORUS 
The word which the prophetess said, 
In the king’s halls heard I its sound— 
“ Not yet Menelaus is dead, 
Nor to darkness visible fled 
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MENEAAO2 


oe THY Speypa Seuvov paddy pévgy 
TupBov mi Kpniid éumvpous 7’ opOoatdtas, 


HELEN 


Of Erebus, hid in the ground ; 
But is still over wide seas driven 
Toil-worn, neither yet is it given 
To attain to the fatherland’s haven, 
But in homelessness roams evermore 
Wretched, of friends bereft, 
Lighting down upon every shore 
Of earth, since the brine-dipt oar 
Troyland long ago left.” 
Enter HELEN. 
HELEN 
Lo, to my session at the tomb again 
I come, who have heard Theonoé’s glad words, 
Who knoweth all things truly. Yet alive, 
Saith she, my lord beholds the light of day, 
But roameth sailing sea-tracks numberless _ 
Hither and thither, and with wanderings spent 
Shall come, when he hath reached his: sufferings’ 
oa] ;— 
Yet said not if at last he shall escape ; 
For I refrained from closely questioning this 
For gladness, when she spake him yet alive. 
And somewhere nigh this land is he, she said, 
From shipwreck cast ashore with friends but few. 
When wilt thou come to me ?—how long-desired ' 


MENELAUS advances from back of stage. 

Ha! who is this ?—and am I haply snared 

By plots of Proteus’ god-contemning son ? 

Swift as a racing steed or bacchanal 

Shall I not seek yon tomb? Of ruffian mien 

Is yonder man who holdeth me in chase. 
MENELAUS 

Thou that with fearful effort strainest on 

To the tomb’s basement and the altar-pillars, 
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a i 7 e / 4 ‘\ 
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? 4 7 a ? / \ 
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, \ 3 \ a l4 > ©¢ A / 
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eyo O€ Mevedag@ yé a: 0d’ Eyw Ti pa. 


HELEN 


Stay !—wherefore flee?—with one glimpse of thy form 
Thou with tongue-tied amazement fillest me. 
[Setses her hand. 
HELEN 
I am outraged, women ! for I am held back 550 
Of this man from the tomb! He hath caught me, fain 
To give to his lord, whose marriage-yoke I fled. 


MENELAUS 
No robber I, nor minister of wrong! 
HELEN 

Yet wild attire about thy form thou hast. 

| MENELAUS 
Put fears away, and stay thy hurrying foot! 

HELEN (grasping the altar) 

I stay it, now that to this tomb I cling. 


MENELAUS 
Who art thou, lady? Whose the face I see? 
HELEN 
Who thou? The selfsame cause have I to ask. 
MENELAUS 
Never yet saw I form more like to hers ! 
HELEN 
Gods !—for God moves in recognition of friends. 560 
MENELAUS 
A Greek art thou, or daughter of the land ? 
HELEN 


A Greek ; thy nation too I fain would learn. 
MENELAUS 
Thou art very Helen, lady, to mine eyes. 
HELEN 
And thou Menelaus !—I know not what to say. 
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»” wy» 3 A ” / 
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9 / \ a / ? 4 
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, a 
motas Sdpaptos ; pn Oiyns éuav wérAwv. 
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® dwadhop’ ‘Exarn, wéumre pdopat’ edpevi. 
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v , b) a , 
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> ” BA J > > 9 fe) 4 
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"4 ” a f 39 r 
€otxas’ ovTot TOUTO y eEapyncopmas. 
1 Badham : for MSS. 7f cov de7; rls éorl cov copdrepos ; 
514 


HELEN 


MENELAUS 
Thou nam’st me truly, a man most evil-starred. 
HELEN (clasping him) 
O thou to thy wife’s arms returned at last ! 


MENELAUS 
Wife ?—thou my wife! Touch not my vesture thou! 
HELEN 
Wife—whom my father Tyndarus gave to thee. 
MENELAUS 
Light-bearer Hecate, send gracious visions! 1 
HELEN 
No phantom handmaid I of the Highway Queen. 
MENELAUS . 
I am but one—no lord of two wives, I! - 
HELEN 
And of what wife beside me art thou lord ? 
MENELAUS 
‘Whom the cave hides, whom I from Phrygia brought. 
HELEN | 
None other wife is thine save only me. 
MENELAUS 
What, is my wit sound, but mine eye diseased ? 
HELEN 
Behold me—feel’st thou not thou seest thy wife? 
MENELAUS 
The form is hers, but plain truth bars the claim. 
HELEN 
Look !—what more clear assurance needest thou ? 
MENELAUS 


Like her thou art: this will I not deny. 


1 Spectres and phantoms were the attendants of Hecate. 


515 
LL 2 


5 


0 


580 


590 


516 


EAENH 


- EAENH 
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a? , , e a > / > 3 / 
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€ } / 4 b 9 2 / 
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"EAAnvas ov6€ trratpida THY éuny Tore. 


HELEN 


HELEN 
Who then shall better teach thee than thine eyes? 580 
MENELAUS 
At this I stumble, another wife I have. 
HELEN 
To Troy I went not: that a phantom was. 
MENELAUS 
But who can fashion living phantom-forms ? 
HELEN 
Aether, whereof thou hast a wife god-shapen. 
MENELAUS 
Shapen of what God? Passing strange thy tale ! 
HELEN 
Hera, to baffle Paris with my wraith. 
MENELAUS 
How wast thou here then, and in Troy withal ? 
HELEN 
My name might be in many lands, not I. 
MENELAUS 
Unhand me !—hither I came with griefs enough! 
HELEN 
How ?—leave me, and lead hence thy phantom-bride 590 
MENELAUS 
Yea—since thou art like to Helen, fare thee well. 
HELEN 
Undone '—I have found my spouse, and may not keep ! 
MENELAUS | 
My toils at Troy convince me more than thou. 
HELEN | 


Woe’s me! Who is more sorrow-crushed than [? 
My best-beloved forsakes me! I shall see 
Never my countrymen nor fatherland. 
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ATTEAOZ 
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HELEN 


Enter MESSENGER. MESSENGER 

Menelaus, at last I find thee, searching long, . 
Through all this land barbaric wandering, 
Being sent of those thy comrades left behind— 


MENELAUS 
How ?—by barbarian robbers are ye spoiled ? 600 
MESSENGER 
Bearing a tale less marvellous than the truth ' 
MENELAUS 
Speak !—by this eagerness, thou bring’ st strange news. 
| MESSENGER 
I say thou barest toils untold for nought. 
, MENELAUS 
Herein thou mourn’st old woes: what news dost bring? 


MESSENGER 
Gone is thy wife—into the folds of air 
Wafted and vanished! Hid in heaven’s depths, 
The hallowed cave wherein we warded her 
She hath left, with this ery, “ Hapless Phrygian folk, 
And all Achaeans, who by Hera’s wiles 
Upon Scamander’s banks still died for me, 610 
Deeming that Paris had, who had not, Helen! 
I, having tarried all the time foredoomed, 
My destiny fulfilled, to heaven return, 
My parent. Tyndarus’ sad daughter bears _ 
An ill name all for nought, who is innocent.” 
He suddenly perceives HELEN. 
Hail, child of Leda! So then thou wast here! 
Even now I announced thee passed to viewless heights 
Of star-land, knowing not thou bar’st a form 
Wing-clad. Thou shalt not mock us with a tale 
Again of troubles heaped upon thy lord 620 
And his allies, for nought, in ium. 
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MENELAUS 
This is it that she said :—this woman’s words 
Agree—they are true! O day, long, long desired, 
Which giveth thee into mine arms to clasp ! 
HELEN 
O Menelaus, best beloved, the time 
Was long, but even now the joy is here ! 


Friends, friends,with rapture my lord have I found, 

And with arms of love have I clasped him round ; 
And the goal of the sun’s long race is with brightness 

crowned ! 

MENELAUS 
And I thee: the long tale of all these years, 630 
Where to begin it first I know not now. 
HELEN 

I exult—yea, my tingling tresses uprise 
On mine head, and the tears well forth from mine eyes; 
And about thy body mine arms I fling, 
O husband mine, to my joy to cling! 


MENELAUS - 
O sweetest presence thou !—no more I chide. 
I clasp Zeus’ child and Leda’s, clasp my bride, 
Her to whose happy bridal, tossing flame 
Of torch, thy brethren of the white steeds came 640 
Erstwhile ; and Gods removed her from mine home: 
But now God speeds us on to newer, happier doom. 
HELEN 
And the evil made good hath united us, though it be 
late ; {new fate ! 
Yet may blessing be on me, mine husband, in this 
MENELAUS 
Blessing on thee! I pray the selfsame prayer ; 
For grief and joy the twain made one must share. 
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Suws 5é A€Eov: HSU Tor woxXOwv KrAVEU. 
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HELEN 
Friends, friends, for the ills gone by 
I sorrow no more nor sigh. 
My beloved is mine, is mine! Through his on year 650 
I have waited, have waited my lord, till from Troy he 
appear. 
MENELAUS 
Thine am I and thou mine. O weary while 
Of sore strife, ere I knew the Goddess’ guile! 
Yet have my tears, through rapture of relief, 
More agate than grief. 
HELE 
What can I say ?— what pea had looked for this ? 
1 am clasping thee unto my breast, an undreamed-of 
bliss ! 
MENELAUS 
And I thee, who to Ida's town, men thought, 
Wentest, and Ilium’s towers misery-fraught. 


HELEN © 
Woe’s me! to the bitter beginning of all dost thou go! 
MENELAUS 
Fore heaven, how wast thou ravished from mine home? 
HELEN 
Woe’s me for the bitter tale that thou seekest to know! 
MENELAUS 
Tell; I must hear. From God’s hand all things come. 
HELEN | 
Yet oh, I abhor to unfold it, the story of woe. 
MENELAUS 
Yet tell: woes overpast are sweet to hear. 
HELEN 


Never to alien prince’s bed 
Wafted by wings of the oars I fled, 
Nor by wings of a lawless love on-sped. 
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HELEN 


MENELAUS 
What God, what fate, thee from thy country tore? 
HELEN 
Zeus’ Son, O mine husband, ’twas Zeus’ Son caught 670 
Me away, it was Hermes to Nile that brought. 
MENELAUS 
Ah strange! Whosenthim? Ah, the awesome tale! 
HELEN 
I wept, and the tears from mine eyes yet run; 
By the bride of Zeus was I then undone. 


MENELAUS 
Hera ?—What would she, heaping on us bale? 
HELEN 
Woe for my curse—for the baths from the hill-springs 
flowing | [ing, 


Where flushed the Goddesses’ loveliness lovelier-glow- 
Whereof that Judgment came for a land's over- 
throwing ! 
MENELAUS 
Did Hera turn this judgment to thy bane.? 
HELEN 
From Cypris to take the prey,— 
MENELAUS 
Say on, tell how. 680 
HELEN 
From Paris, to whom she had promised me,— 
MENELAUS 
Hapless thou - 
. HELEN 
The hapless to Egypt she brought, as my plight is now. 
MENELAUS 
And gave to him thy wraith, as thou hast said? 


525 


690 


700 


EAENH 


EAENH 
4 “A 
Ta TE OA KATA péAaOpa 1adVea wabea, pa- 
TEP, ob yo. 
MENEAAOZ 
/ 
Ti dys ; 
EAENH 
>» , ’ Q a 
ouK éoTiv waTnp: aryyoviov Bpoyov 
> 9 \ 4 , F > 4 
du’ ewe Katednoato dvoyapoy aicyvva. 
| MENEAAOZ 
\ e , 
apo Ouyatpos 8 “Epy.ovns éotiv Bios ; 
-EAENH 
ayapos arexvos, @ TOat, KaTacTévet 
yapov ayamov épov. 
MENEAAOS 
= a > a 3 39 AN 4 , 
@ Tay Kat axpas dam’ éuov répaoas Lapses, 
rade Kal oé SimArece pupidbdas TE 
yarxeotiov Aavaar. 
EAENH 


> \ \ / bd / 2 / 
ewe 5€ tratpidses.amro KaxoTroTpOV apatay 


526 


éBanre Beds aro Te TONES amd Te céGer, 
Ste wéraOpa Aéyed 7 Ererrov ov AuTrova’ 
émr’ aiaypots yapots. 
XOPOX 
ei Kal Ta owTra Ths TUYyNS Evdalpovos 
TUYOLTE, TPOS TA TPOTOEV apKéceLer Av. 
AITEAO 
Mevédae, xapol mpdcdoré re THs Hdovijs, 
iv pavOdvw pey Kavtos, ob capas 8 Exo. 
MENEAAOZ 
GAN’, @ yEepaté, Kal oV KowW@ver NOYOD. 
AITEAOS 
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HELEN 


HELEN 
But the woes in thine halls, O my mother, the woes 
that befell thee— 
Alas and alas! 
MENELAUS 
What is this thou wouldst tell me? 
HELEN 
No mother have I! She knit up her neck for shame 
In the strangling noose, for my bridal of evil fame! 
MENELAUS 
Woe’s me! Our child Hermione, liveth she? 
HELEN 
Spouseless and childless, she maketh moan, 
My lord, for my marriage that marriage was none. 690 
MENELAUS 
O thou who ruinedst mine house utterly, 
Ruin for thee too, Paris, this was made, 
Ruin for hosts of Danaans brass-arrayed. 
HELEN 
And me from my country, my city, from thee, God took, 
Casting me forth accurst to an evil lot, [I forsook— 
For that husband and home for a marriage of shame 
Who forsook them not! 
CHORUS 
If ye shall light in days to be on bliss 
Unbroken, for the past shall this atone. 
MESSENGER 
Menelaus, grant me too to share your joy. 700 
I hear it, yet but dimly comprehend. 
MENELAUS 
Yea, ancient, in our story share thou too. 
e MESSENGER 
Sat she not caitienees of strife at Troy? 
+ 2 
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HELEN 


MENELAUS 
Not she ; but by the Gods was I beguiled, 
Who grasped a sorry cloud-wraith in mine arms. 


MESSENGER 
How say’st thou ? 
For a cloud then all vainly did we strive ? 


MENELAUS 
This Hera wrought, and those three Goddesses’ strife. 


MESSENGER 
Is this, who is very woman, this thy wife ? 
MENELAUS - 
Even she: trust thou my word as touching this. 710 


| MESSENGER 
Daughter, how manifold God’s counsels are, 
His ways past finding out! Lightly he turns 
And sways us to and fro: sore travaileth one ; 
One long unvexed is wretchedly destroyed, 
Having no surety still of each day’s lot. 
Thou and thy lord in sorrow have had your part, 
In ill-fame thou, in fury of battle he. 
Then, all his striving nought availed ; but now 
Effortless he hath won the crown of bliss. 
Thy grey sire, then, and those Twin-brethren 

ne er : 720 
Thou shamedst, nor the deeds far-told hast done ! 
Now I recall afresh thy spousal-tide, 
And how I waved the torch, in four-horsed car 
Racing beside thee ; and thou, chariot-borne 
With him, a bride, didst leave thine happy home. 
He is base, who recks not of his master’s weal, 
Rejoicing with him, sorrowing in his pain. 
Still may I be, though I be bondman born, 
Numbered among bondservants noble-souled ; 
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HELEN 


So may I have, if not the name of free, 730 
The heart: for better this is than to bear 

On my one head two ills—to nurse base thoughts 
Within, and do in bondage others’ hests. 


MENELAUS 
Come, ancient, ofttimes toiling at my side 
Hast thou achieved the travail of the shield ; 
And now, partaker in my happy lot, 
Go, tidings to our friends left yonder bear 
In what plight thou hast found us, and our bliss. 
Bid them await, abiding by the strand, 
The issue of strife that waits me, as I deem; 740 
Bid them, if we by stealth may take her hence, 
To watch, that we, in one good fortune joined, 
May ’scape from these barbarians, if we may. 


MESSENGER 

This will I do, king. But the lore of seers, 
How vain it is I see, how full of lies. 
Utterly naught then were the altar-flames, 
The voices of winged things! Sheer folly this 
Even to dream that birds may help mankind. 
Calchas told not, nor gave sign to the host, 
Yet saw, when for a cloud’s sake died his friends: 750 
Nor Helenus told; but Troy for nought was stormed ! 
“ Yea, for the God forbade,’ thou mightest say. 
Why seek we then to seers? With sacrifice 
To Gods, ask blessings: let soothsayings be. 
They were but as a bait for greed devised : 
No sluggard getteth wealth through divination. 
_ Sound wit, with prudence, is the seer of seers. 

[ Exit MESSENGER. 
CHORUS 


My mind as touching seers is even at one 
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532 


HELEN 


With yonder ancient. Who hath Gods for friends 

Hath the best divination in his home. "60 
HELEN 

Enough : unto this present all is well. 

But, toil-tried, how thou camest safe from Troy, 

To know were profitless ; yet friends must needs 

Yearn to be told the afflictions of their friends. 

MENELAUS 

One question—of one voyage—thou askest much '! 

Why tell of those in the Aegean lost, 

Of Nauplius’ false lights on Euboea’s cliffs, 

Of Crete, of Libyan cities visited, 

Of Perseus’ heights? I should not with the tale 

Sate thee, and telling should renew my pain,— 770 

Toil-worn with suffering, should but grieve twice o'er. 
HELEN 

Wiser thine answer than my questioning is. 

Yet—let the rest pass—tell but this, how long 

O’er the sea-ridges vainly wanderedst thoy, 

MENELAUS 

Through courses seven of circling years I passed, 

Besides those ten years in the land of Troy. 
HELEN 

Alas, toil-tried, thou nam’st a weary space ! 

Yet, thence escaped, thou meetest murder here. 


MENELAUS 
How mean’st thou ?—what say’st thou ?—thy words 
are death! 
HELEN } 
Thou shalt be slain by him whose are these halls. 780 


MENELAUS 
What have I done that meriteth such doom ? 
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HELEN 


HELEN 
Coming unlooked-for thou dost thwart my marriage. 
MENELAUS 
How ?—purposeth some man to wed my wife? 
"HELEN 
Yea, to repeat all tyrannous wrong [ have borne. 
MENELAUS 
In his own might, or as this country’s king? 
HELEN 
He is ruler of the land, king Proteus’ son. 
MENELAUS 
This was the riddle that the portress spake! 
HELEN 
At which of the alien portals didst thou stand? 
MENELAUS 
At these, whence like a beggar I was driven. 
HELEN 
Not surely begging bread ?—ah, woe is me! 
MENELAUS 
Such was my plight: beggar I named me not. 
HELEN 
Touching my bridal, then, shouldst thou know all. 
MENELAUS 
Yea, but know not if thou hast ’scaped his arms. 
: HELEN 
Rest sure, unsullied hath my couch been kept. 
MENELAUS 
Of this what proof ?—Glad tidings this, if true. 
HELEN 
Seest thou my wretched session at this tomb? 
MENELAUS 


A straw couch—hapless, what is this to thee ? 
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HELEN 


| HELEN 
° bed ® e ° 
Fleeing this marriage I am suppliant here. 
MENELAUS 
No altar nigh ?-—or this the alien’s wont ? 800 
HELEN 


As well this warded me as fanes of Gods. 


MENELAUS 
May I not bear thee home, then, overseas ? 
HELEN 
The sword dwaits thee rather than mine arms. 
MENELAUS . 
Then were I of all men unhappiest. 
HELEN 
Now think not shame to flee from this land forth. 
MENELAUS 
And leave thee ?—I, who sacked Troy for thy sake ! 
HELEN 
Better than that my couch should be thy death. 
MENELAUS 
Tush—craven promptings these, unworthy Troy ! 
HELEN 
Thou canst not slay the king—perchance thy purpose. 
MENELAUS 
How ?—hath he flesh invulnerable of steel? 810 
HELEN 
That shalt thou prove. None wise dares hopeless 
venture. 
MENELAUS . 
How? shall I tamely let them bind mine hands? 
HELEN 


Thou art in a strait: there needs some shrewd device. 
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HELEN 


MENELAUS 
Best die in action, not with folded hands. 
HELEN 
One hope there is whereby we might be saved— 
MENELAUS 
By bribes, by daring, or by cunning speech ? 
HELEN ‘ 
If but the king may know not of thy coming. 
MENELAUS 
Who will betray me? He shall know me not. 
HELEN 
An ally wise as Gods he hath within. 
MENELAUS 
A Voice that haunts dark crypts within his halls ? 
HELEN 
Nay, but his sister: Theonoé her name. 
MENELAUS 
Oracular the name :—what doth she ?—say. 
HELEN 
All things she knows ;—shall tell him thou art here. 
. MENELAUS 
Then must I die, for hid I cannot be. 
| HELEN 
What if by prayers we might prevail with her— 
MENELAUS 
To do what ?—to what hope wouldst lead me on ? 
HELEN 
To tell her brother of thy presence nought ? 
MENELAUS 
Prevailing so, our feet might flee the land? 
HELEN 


Lightly, if she connive : in secret, no, 
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HELEN 


MENELAUS 


Essay thou: woman toucheth woman’s heart. 830 
HELEN 
. Surely mine hands about her knees shall cling. 
MENELAUS 
Hold——what if she will none of our appeal ? 
HELEN 
Thou diest: and I, woe’s me, shall wed perforce. 
MENELAUS 
Then wert thou traitress—false the plea of force ! 
HELEN 
Nay, by thine head I swear a solemn oath— 
MENELAUS 
How ?—wilt thou die ere thou desert thy lord ? 
HELEN 
Yea, by thy sword: beside thee will I lie. 
MENELAUS 
Then, for this pledge, lay thou thine hand in mine. 
HELEN 
I clasp—-I swear to perish if thou fall. 
MENELAUS 
And I, of thee bereft, to end my life. 840 
HELEN 
How, dying, shall we then with honour die ? 
MENELAUS 


On the tomb’s crest thy life I’ll spill, then mine. 
But first in strife heroic will I strive 

For thee, belovéd : let who dare draw nigh. 

I will not shame the glory achieved at Troy, 
Nor flee to Greece, to meet a nation’s scoff. 

I !—who robbed Thetis of her hero-son, 

Who saw Telamonian Aias slaughtered lie, 
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HELEN 


Saw Neleus’ son made childlegs—for my wife 

Shall I not count me man enough to die? 

Yea, verily :—for, if the Gods are wise, 

The valiant man who dies by foemen’s hands 

With dust light-sprinkled on his tomb they shroud, 
But dastards forth on barren rock they cast. 


CHORUS 
Gods, grant at last fair fortune to the line 
Of Tantalus, and rescuing from ills! 


HELEN 

Woe, hapless I !—my lot is cast in woe! 

Undone, Menelaus !—from the hall comes forth 
Theonoé the seer: the palace clangs 

With bolts shot back :—flee !—yet to what end flee ? 
Present or absent still she knows of thee, 

How thou art come. O wretched I, undone ! 
Thou, saved from Troy and from the alien land, 
Hast come to fall again by alien swords ! 


Enter THEONOE attired as a priestess, nith train o 
handmaids in solemn procession. 


THEONOE (to a torch-bearer) 
Thou, bearing splendour of torches, pass before ; 
In solemn ritual incense all the air, 
That pure heaven’s breath may be, ere we receive it. 
And thou, if any have marred our path with tread 
Of foot unclean, sweep o'er it cleansing flame, 
And shake the torch before, that I may pass. 
And, when ye have paid the Gods my wonted service, 
Bear back again the hearth-flame to the halls. 
[ Attendants pass on. 
Helen, how fall my words prophetic now? 
Thy lord is come, Menelaus, here in sight, 
Spoiled of his ships, and of thy counterfeit. 
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HELEN 


Hapless, escaped what perils art thou come, 
Unsure of home-return or tarrying here ! 

For strife in heaven and high debate shall be 
On this day in Zeus’ presence touching thee. 
Hera, who was thy foe in days gone by, 880 
Is gracious now, would bring thee with thy wife 

Sate home, that Hellas so may learn the cheat 

Of Alexander’s bridal, Cypris’ gift. 

But Cypris fain would wreck thine home-return, 

That her shame be not blazoned, hers who bought 
The prize of Fair with Helen’s phantom hand. 

The issue rests with me—to tell my brother, 

As Cypris wills, thy presence, ruining thee, 

Or, standing Hera’s ally, save thy life, 

Hiding it from my brother, who bids that I 890 
Declare it, when thou comest to our shore. 

| [A pause. 

Go, some one, tell my brother that this man 
Is here, that I of peril clear may stand. 


HELEN 


O maiden, suppliant at thy knee I fall, 

And, in the posture of the unhappy, bow 
Both for myself and this man, whom at last, 
Scarce found, I am in peril to see slain ! 

Ah, tell not to thy brother that my lord, 

My best beloved, hath come unto mine arms; 
But save us, | implore thee! To thy-brother 900 
Never betray thy reverence for the right, 
Buying his gratitude by sin and wrong. 

[For God abhorreth violence, bidding all 

Not by the spoiler’s rapine get them gain. 
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1 An unmetrical line generally regarded asan interpolation. 
2 A line, containing a special appeal for Menelaus, is 
believed to have been lost here. 


546 


HELEN 


Away with wealth-—the wealth amassed by wrong ! 

For common to all mortals is heaven's air, 

And earth, whereby men ought to enrich their 
homes, 

Nor keep nor wrest by violence others’ goods. ]! 

Me for mine happiness—yet for my sorrow— 

To thy sire Hermes gave, to ward for him, 910 

My lord, who now is here, who claims his own. 

Slain, how should he regain me, or thy sire 

How render back the living to the dead ? 

O have regard to God’s will and thy sire’s! 

Would Heaven, would the dead king, render back 

Their neighbour's goods, or would they not consent ? 

Yea, would they, I trow! Thou shouldst not have 
respect 

To wanton brother more than righteous sire. 

If thou, a seer, who dost believe in God, 

Thy father’s righteous purpose shalt pervert, 920 

And to thine unjust brother do a grace, 

"Twere shame that thou shouldst know all things 
divine, 

Present and future,—yet not know the right. 

Now me, the wretched, whelmed in misery, 

Save, and vouchsafe us this our fortune’s crown. 

For there is none but hateth Helen now, 

Through Hellas called forsaker of my lord 

To dwell in gold-abounding Phrygian halls. 

But if to Greece I come, in Sparta stand, 

Then, hearing, seeing, that by heaven’s device 930 

. They died, nor was I traitress to my friends, 

They shall restore me unto virtue’s ranks ; 


1 Ll. 903-908 are marked as interpolations by Dindorf, 
Badham, and Nauck. 
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1 Badham: for MSS. wdé6: ‘‘ regretting the absence of.” 


HELEN 


I shall betroth the child none now will wed; 
And, leaving this my bitter homelessness, 
Shall I enjoy the treasures in mine home. 

Lo, if my lord had died, slain on some pyre, 
My love should weep his memory though afar : 
Now, living, saved, shall he be torn from me? 
Ah, maiden, not—I implore thee, O not that! 
Grant me this grace ; so follow in the steps 940 
Of thy just sire. ‘Tis children’s fairest praise, 
When one begotten of a noble sire 

Is noble, treading in the father’s steps. 


CHORUS 
Piteous thy pleading comes to stay her hand : 


Piteous thy plight is. But I fain would hear 
What words Menelaus for his life will speak. 


MENELAUS 


I cannot brook to cast me at thy knee, 

Nor drown mine eyes with tears ; else should I shame 

Troy utterly, in turning craven thus. 

And yet, men say, it is a hero’s part 950 

In trouble, from his eyes to shed the tear. 

Yet not this seemly part—if seemly it be— 

Will I choose rather than stoutheartedness. 

But, if thou wilt befriend a stranger, me 

Who seek, yea justly, to regain my wife, 

Restore her, save withal: if thou wilt not, 

Not now first shall I taste of misery, 

But thou shalt stand convict of wickedness. 

Yet, that which worthy of inyself I count, 

And just,—yea, that which most shall touch thine 
heart,— 960 

That will I speak, bowed at thy father’s grave :— 
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HELEN 


O ancient, dweller in this tomb of stone, 

Restore thy trust : I claim of thee my wife, 

Sent hither of Zeus to thee, to ward for me. 

Thou, who art dead, canst ne’er restore, I know: 

But this thy child will think scorn that her sire, 

Glorious of old, from the underworld invoked, 

Have infamy,—for now it rests with her. 

Oh Hades, on thy championship I call, 

Who hast welcomed many dead, for Helen’s sake, 970 

Slain by my sword: thou hast them for thine 
hire. 

Or give them baek with life’s breath filled again, 

Or thou constrain this maid to show her worthy 

Of a good sire, and render back my wife. 

But if ye will despoil me of my bride, 

That which to thee she said not will I say :— 

Know, maiden, I have bound me by an oath 

To dare thy brother, first, unto the fight : 

Then he or I must die, my word is passed. 

But if he flinch from grappling foot to foot, 950 

And seek to starve the suppliants at the tomb, 

I am resolved to slay her, then to thrust 

Into mine own heart this two-edgéd sword 

On this tomb’s crest, that streams of our life-blood 

May drench the grave: so shall we side by side, 

Two corpses, lie upon this carven tomb, 

To be thy deathless grief, thy sire’s reproach. 

Her shall thy brother never wed—nor he, 

Nor any other :—I will bear her hence, 


If home I may not, then unto the dead. 990 
Why speak thus? If with tears I played the 
woman, 
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HELEN 


A pitiful thing were I, no man of deeds. 

Slay, if thou wilt: thou shalt not slay and shame ! 
Yet do thou rather hearken to my words, 

That thou be just, that I may win my wife. 


CHORUS 


Maiden, of these pleas art thou arbitress. 
So Ee that thou mayst pleasure all at last. 


THEONOE 
By nature and by choice I fear the Gods. 


I love mine own soul, and my sire’s renown 
I will not stain, nor show my brother grace 1000 
Wherefrom shall open infamy be his: 
And the great temple of Justice in mine heart 
Stands. Since from Nereus | inherit this, 
I will essay to save Menelaus life. 
With Hera, seeing she fain would favour thee, 
I cast my vote. Gracious to me withal 
Be Cypris, though she hath had no part in me, 
And I will strive to abide a maiden aye. 
For thy reproaches o’er my father’s grave, 
I make them mine; for I should work foul wrong, 
If I restored not. He, if yet he lived, 1010 
Had given back her to thee, and thee to her. 
Yea, for such acts have men due recompense 
In Hades as on earth. No separate life 
Have dead men’s souls, yet deathless: conscious- 
ness 
Still have they when in deathless aether merged. 
But, to make brief end, I will hold my peace 
Of all ye have prayed of me, nor ever be 
Co-plotter with my brother's wantonness. 
I do him service, though it seem not so, 1020 
Who turn him unto righteousness from sin. 
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HELEN 


Yet how to escape must ye yourselves devise : 
I from your path will stand, will hold my peace. 
With prayer to Gods begin ye: supplicate 
Cypris to grant return to fatherland. 
Thou, pray that Hera’s mind abide unchanged, 
Her will for thy deliverance and thy lord’s. 
And thou, dead sire, so far as in me lies, 
Impious for righteous ne’er shalt be misnamed. 
[ Exit. 
; CHORUS 
None prospered ever by unrighteousness : 1030 
In righteousness all hope of safety dwells. 
HELEN 
From peril from yon maid are we secured. 
Thou, for the rest, give counsel to devise 
A path of safety alike for thee.and me. 
MENELAUS 
Hearken. Long hast thou dwelt beneath yon roof 
Co-inmate with the servants of the. king :— 
HELEN 
Why say’st thou this? Thou givest hint of hopes, 
As thou wouldst work deliverance for us twain. 
MENELAUS 
Couldst thou persuade some warder of four-horse cars 
To give to us a chariot and steeds? 1040 
HELEN 
[ might persuade—yet what avails our flight 
Who know these plains not, nor the alien’s land? 
MENELAUS 
A hopeless bar! What if I hide within 
And slay the king with this two-edgéd sword? 
HELEN 
His sister would not suffer thee, nor spare 
To tell thy purposed murder of her kin. 
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HELEN 


MENELAUS 
No ship have we wherein we might escape 
Fleeing ; for that I had the sea hath whelmed. 
HELEN 
Hearken—if woman’s lips may wisdom speak :— 
Wouldst thou consent, ere death, in name to die ? 
MENELAUS 
Evil the omen: yet, if words may help, 
Ready I am, ere death, in name to die. 
HELEN 
Yea, with shorn hair and dirges will I mourn thee 
Before the tyrant, after woman’s wont. 
MENELAUS 
What salve of safety for us twain hath this? 
Sooth, the device is something overworn! 
HELEN 
As thou hadst died at sea, I'll pray the king - 
For leave to entomb thee in a cenotaph. 
MENELAUS 
This granted, how shall we without a ship 
Escape by raising this void tomb for me? 
: HELEN 
A vessel will I beg, to cast therefrom 
Into the sea’s arms burial-gifts for thee. 
MENELAUS 
Well said, save but for this—if he bid rear 
On land my tomb, fruitless is thy pretence. 
HELEN 
Nay, will we say, this is not Hellas’ wont, 
On land to bury such as die at sea. 
MENELAUS 
This too thou rightest. I with thee embark, 
And in the same ship help to stow the gifts. 
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HELEN 
Of all things chiefly, needs must thou be there, 
And all thy crew which from the wreck escaped. 
MENELAUS 
Let me but at her moorings find a ship, 
And man by man shall they stand girt with swords. 


HELEN 
"Tis thou must order all: let wafting winds 
But fill the sail, and good speed to the keel ! 


MENELAUS 
This shall be, for the Gods will end my toils. 
But of whom wilt thou say thou heard’st my death ? 


HELEN 
Of thee. Say, thou alone escapedst doom : 
Sailing with Atreus’ son, thou saw’st him die. 


MENELAUS 
Yea, and these rags about my body cast 
Shall witness as to salvage from the wreck. 


HELEN 
In good time saved, in an ill time nigh lost! 
That sore mischance may turn to fortune fair. 


MENELAUS 
Into the palace with these shall I pass, 
Or by the tomb here tarry sitting still? 


HELEN 
Here stay: if he would do thee any hurt, 
This tomb and thine own sword shall keep thee safe. 
But I will pass within, will shear mine hair, 
And sable vesture for white robes will don, 
And with the blood-stained nail will scar my cheek. 
Tis a grim strife, and issues twain I see: 
Or I must die, if plotting I am found, 
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mwépuxas avOpwrroot: ok ANAS EYO. 


XOPOS 


oe Tay évauneious vr Sevdpoxopors oTp. a 
poveeia kat Oaxous évitovaay avaBodow, 
oé Tay aodoTaTav 

1110 dpyviOa pedrmdov anova Saxpuceccay, 
ér0€ dia fovday thaid énerrCopeva 
Oprvors € epots Evv@d 0s, 
‘Enevas pereas TOvoUS 
tov "lduddwv T° ae- 
Sovca Saxpudevta TOT OV 
‘A aay vmrd AOYYaKLs, 
Or éwoNey euonre media BapBape TATA, 
Os epape pobva, péhea, Iprapidass ayov 
Aakedaipovos a aTro AeXea 

1120 oéOev, & ‘Edéva, Idpis aivoyapoy 
woutraioww ’Adpoditas. 
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HELEN 


Or see the homeland and redeem thy life. 

O Queen, who restest on the couch of Zeus, 

Hera, to hapless twain grant pause from ills, 

We pray, with arms flung upward to the sky, 

Thy mansion wrought with arabesques of stars. 

And thou, by mine hand winner of beauty’s prize, 

Cypris, Dione’s child, destroy me not! 

Enough the scathe thou hast done me heretofore, 

Lending my name, not me, to alien men: 1100 

But let me die, if ’tis thy will to slay, 

In homeland. Why, insatiate of wrong, 

Dost thou use loves, deceits, and guile’s inven- 
tions, 

And love-spells dark with blood of families ? 

Wouldst thou in measure come, thou wert to men 


Else kindest of the Gods: I hold this truth. 
[ Exit. 


CHORUS 


O thou in thine halls of song abiding, (Str. 1) 
Under the greenwood leaves deep-hiding, 
I hail thee, I hail, 
Nightingale, queen by thy notes woe-thrilling 1110 
Of song-birds, come, through thy brown throat trilling 
Notes tuned to my wail, 
As of Helen’s grief and pain 
And of Ilium’s daughters’ tears 
I sing, how they stooped them to thraldom’s chain 
Beneath the Achaean spears. 
They were doomed, when from Sparta fleeing hied 
Paris, the bridegroom accurséd, to ride 
O’er the foam-blossomed plain, for the Priamids’ 
bane— 
O Helen, it seemeth as thou wert the bride, 1120 
And the Love-queen steers ! 
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Tool & "Axatdn év Sopt Kal qerpivais = aT. a’ 
puratow exveva aves "Avdav péXeov Exovo, 
Tahaway wv GrOXoV 
KetpayTes eerpav: dvupa péhabpa bé xetrae 
moAous 5é mupcetcas pAroyepoy aédXas apdu- 
putay 
EvBo.ay eld “AXaay 
povoKwrros avnp, TET PALS 
Kadnpiow éuBarov 
1130 Airyataus T évaXroow axrais, 
Sodvov a aorépa Adpapas. 
aipeva, 8 dpea d tpérea BapBdpov oTONGS, 
or érvTo marpibos a amon po NELMATWY TrVOE 
yépas ov Epas, GNX’ Epuv 
Aavaoy vedéray eri vavaly ayn, 
eldwrov ipov” Hpas. 


6 Tu Beos Y pay Geos TO pécor, otp. 8 
Tis ono epevnoas Bporaw 
paxpoTatov mépas evpely, 
1140 Os Ta Oedv é évopa 
Sebpo Kal avis éxeioe 
Kal TAAL avTidoyous 
TOGVT AVENTLTTOLS TUX ALS § 
ov Atos eus, @ “Endéva, Ouyarnp: 
TTAVOS yap év KoMTrols oe An- 
bas € erTéexvace TaATnHp. 
Kar taxnOns Kal’ ‘EdXXaviay 
AOLKOS, TpOOOTLS, ATrLaTOS, ADeos: OVS exo 


1 MS. reading, but text uncertain : the strained interpreta- 
tion ‘‘wretchedly strewn with the spoils of Troy” (from the 
wrecked fleet) gives perhaps the only relevant sense. 
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HELEN 


And Achaeans many, by stones down-leaping (Ani. 1) 
And by spear-thrusts sped, are in Hades sleeping ; 
And in sorrow for.these 
Was their wives’ hair shorn in their widowed bowers ; 
And the beacon-lights glared on the headland that 
lowers 
O’er Euboean seas ; 
So that lone voyager! hurled 
Many Greeks on Caphereus’ scaur 
And Aegean skerries where wild surf swirled, 1130 
When he lit that treachery-star. 
And by havenless cliffs Menelaus hath passed 
Driven afar from his land by the blast 
With his prize—no prize, but by Hera’s device 
A cloud-wraith into the mid-lists cast _ 
Of the Danaans’ war. 
(Str. 2) 
Who among men dare say that he, exploring 
Even to Creation’s farthest limit-line, 
Ever hath found the God of our adoring,. 
That which is not God, or the half-divine— 1140 
Who, that beholdeth the decrees of Heaven 
This way and that in hopeless turmoil swayed? 
Daughter of Zeus art thou, to Leda given, 
Helen, by him whom those swan-plumes arrayed : 
Yet wert thou cursed—“ Unrighteous, god-despising, 
Traitress, and faithless,’ Hellas deemed thy due ! 


1 Nauplius hastily left Troy in a fishing-boat, before the 
Greek fleet sailed, to make his preparations for wrecking it. 
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, \ 4 ef > 3 aA 
TL TO cages, O TL TOT Ev BpoTois. 
1150 TO Dewy érros aXables etvpov. 


adpoves boot Tas a dperas TONE Map avr. [X 
xracde Sopds adxaiov Noyyas- 

OW KATATAVOpMEVOL TO- 

vous Ovatav aad as. 

eb yap dpidra Kpivel viv 

aiparos, ovTror’ épis 
retype Kar’ avO pore TOAELS. 

+ & Ipstapiédos yas Exayev! Pardpous, 

éEov SropO daar NOvyous 

1160 cay é epw, @ ‘Eréva. 

viv S of pev “Atda pédovrar KATO, 

TeiXea 8é, proypos aate Atos, érécuto fAo€, 
érl dé 7a0ea, mabece pépets 

+ dOrias ev cvphopais airivors. 
@EOKATMENOZ 

@ Yaipe, TaTpos pri én eFodouor yap 
eOarpa, Hpwrei, o ever’ EUS Tpotpncews’ 
ael 060° éfv@y Te Ketotov Sopous 
Beorvpevos mals d6¢ Tpooevverrel, TATED. 
Dpets pev ovv Kovas Te kat Onpav Bpoxous, 

1170 OpGes, Kopiver’ Els Somous TupavyiKous: 

eyo é éwauTov TOMD edowopnca 57° 

ov yap Tt Bavaro TOUS KAaKOUS Kod foper. 
Kal YOV TETTUG Lat pavepov “EAN VO Twa 
es yi apixdar Kab AceANOEevat TKOTrOUS, 
TOL KATOTTHY 1 KdoTrAls 01)pwpevov 
‘Hrévynv: Oavetras 8’, Hy ye 61) ANPOH povoy. 


1 Kirchhoff: for MSS. af... fhcmov. 
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HELEN 


Nought I find certain, for all man’s surmising : 
Only Gods’ words have I found utter-true. 
(Ant. 2) 
Madmen, all ye who strive for manhood’s guerdons 
Battling with shock of lances, seeking ease 
Senselessly so from galling of life’s burdens! 
Never, if blood be arbitress of peace, 
Strife between towns of men shall find an ending: 
Lo, how its storm o’er homes of [lium brake,} 
Yea, though fair words might once have wrought 
amending, 
Helen, of wrong, of quarrel for thy sake ! 
Now are her sons in depths of Hades lying ; 
Flame o’er her walls leapt, like Zeus’ levin-glare : 
Woes upon woes, and unto captives sighing 
Sorer afflictions still—thy gifts they were. 
Enter THEOCLYMENUS, with hounds, and attendants carry- 
ing weapons, nets, spoils of the chase, etc. 
THEOCLYMENUS 
Hail, my sire’s tomb !—for at my palace-gate, 
Proteus, I buried thee, to greet thee so: 
Still as I enter and pass forth mine halls, 
Thee, father, I thy son Theoclymenus hail. 
Ho ye, my men, the hounds and hunting-nets 
Unto the palace-kennels take away. 
[ Exeunt attendants. 
Many a time have I reproached myself 
That I have punished not yon knaves with death ! 
Lo, now I hear of some Greek openly 
Come to my land, eluding all my guards,— 
Some spy, or one that prowls to kidnap hence 
Helen. Die shall he, so he but be caught. 


1 The text seems hopelessly corrupt. I have followed 
Jerram’s conjecture as to general sense. 
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éa* 
GNA’, WS EOLKE, mavTa Svaremparypéva 
edpnka: TopBov yap Kevas detroba’ ESpas 
u) Tuvdapis mais éxtremopOpevtat VYOoves. 
On, YANaTE KAHOpa: AVEP” trrmrikas 
ddtvas, oTradol, KaKKomle? Gppata, 
@s Av trovou y Exats py AAOn pe YAS 
Thad éxxopscbeio’ aroxXOs, Hs ediepac. 
émioxer™ eiaopa yap ods Seoicopev 
mapovTas év Soporee Kov trepevyoras. 
adtn, Ti TéTAOUS péXNavas eEpnpo pods 
hevKav apeirfac’ éx TE Kparos EUYEVOUS 
Kopas aidnpov éuBarova’ amreOpicas 
XAwpois TE Teyyeus Sdxpuar ony mapnida 
Katouca ; ToT epov evvUXO1S cecetopevy } 
oTEVvELS dveipors, y pati tw’ oixoBev 
KNvovea AUTTN oas SiépOapoas ppévas ; 
EAENH 
@ déatroT’, 76n yap TOO ovopd tor o é7ros, 
OAwWAG* ppobda Tapa Kovdey ei ETL. 
@EOKAYTMENOZ 
év T@ 5€é Keloar cupopas ; Tis 9 TUX ; 
EAENH 
MevéXaos—oipot, 7as ppdow ;—rébunKé ror. 
@EOKATMENOS 
ovdéy TL Yaipw cols NOyous, TA 8 EvTUXA. 
EAENH 
it * CF * * it *? 
@EOKAYTMENOS 
Tas ola0a ; pav cor Meovdn Néyet TA6E ; 


1 Nauck : for weretopévn of MSS. 
2 A line has been lost here (Hermann). 


HELEN 


Ha! 
Lo, all my plans, meseemeth, have I found 
Frustrate !—for Tyndarus’ child hath left her seat 
By the tomb void, and from the land hath sailed ! 
What ho! unbar the gates !—loose from the stalls 
The steeds, mine henchmen !—bring the chariots 
forth, 
That not for pains untried by me the wife 
I long for may escape the land unmarked. 
Nay, hold your hands! I see whom we would chase 
There in the palace standing, nowise fled. 
Re-enter HELEN. 
Thou, why hast thou attired thee in dark robes, 
Thy white cast off, and from thy queenly head 
Hast thou with sweep of steel thy tresses shorn, 
And wettest with fast-streaming tears thy cheeks 
Weeping? Mourn’st thou by visions of the night 
Soul-shaken, or for some dread inward voice 
Heard, is thy spirit thus distraught with grief ? 
HELEN 
My lord,—for now I name thee by this name,— 
Undone !—mine hopes are fled ; I am but nought! 
THEOCLYMENUS 
In what affliction liest thou? What hath chanced? 
HELEN 
Menelaus—woe’s me !—how to speak it ?>—dead ! 
THEOCLY MENUS 
I triumph not at thy words, yet am blest. 
HELEN 
[Let my lord pardon that J joy not—yet. |! 
THEOCLYMENUS 
How know’st thou? Hath Theonoé told thee this? 


1 Inserted conjecturally to supply the lacuna. 
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EAENH 
xeivy Té hyow 6 Te Tapwv GT WBAXUTO. 
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EAENH 
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EAENH 
olpor, Sox@ pev Kapov OS eyew trocev. 
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mobatros & 68 avnp Kal obey Katéaxe yn ; 
EAENH 
“EAAnY, Ayarov els, €u@ cvpmrous Tocet. 
| @EOKATMENOS 
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EAENH 
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@EOKAYMENOS 
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EAENH 
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@EOKATMENOZ 
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EAENH | 
2c OX@v KaKious évior’ evtUYXé 
éo $ TUYécTEpoL. 
@EOKATMENOZ 


Nurrav Sé vads Tob Tdapectiv ExBora ; 


HELEN 


HELEN 
Even she, and he who when he died was there. 
THEOCLYMENUS 
How, is one here to tell this certainly ? 1200 
HELEN 
Is here :—would he might come as J desire! 
THEOCLYMENUS 
Who is he ?— where ?—that I be certified. 
HELEN 
Yon man who sitteth cowering at the tomb. 
THEOCLYMENUS 
Apollo '—io, how marred his vesture shows ! 
HELEN 
Ah me, so showeth now my lord, I ween! 
THEOCLYMENUS 
Of what land ?—-and whence sailed he to our shore? 
HELEN 
Greek, an Achaean, shipmate of my lord. 
; THEOCLYMENUS 
By what death says he Menelaus died ? 
HELEN 
Most piteously, in whelming surge of brine. 
THEOCLYMENUS — 
And where on alien waters voyaging ? 1210 
HELEN 
On havenless rocks of Libya cast away. 
THEOCLYMENUS 
How perished this man not, who shared his voyage ? 
HELEN 
Whiles are the base-born more than heroes blest. 
THEOCLYMENUS a 


And, hither faring, where left he the wreck ? 
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EAENH 
dtrov Kaxos OroLTO, Mevérews O€ p7}. 
@EOKATMENOZ 
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EAENH 
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b A 4 
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EAENH ; 
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@EOKATMENOZ 


ov Sra. was ovv ; TOV er oiKnoEs Tador ; 


EAENH % 
4 a“ \ f ? > 2A 
ti xepropets pe, TOV Oavovta 8 ovK Eas ; 








HELEN 


HELEN 
Where ruin seize it !—but not Menelaus 
THEOCLYMENUS 
Ruin hath seized him. What ship brought this man? 
HELEN 
Some, voyaging, found and took him up, he saith. 
THEOCLYMENUS 
Where is that bane, in thy stead sent to Troy? 
HELEN 
The cloud-wraith mean’st thou? Into air it passed. 
THEOCLYMENUS 
O Priam, Troyland, ruined all for nought 1220 


HELEN 
I too have shared the Priamids’ dark doom. 


THEOCLYMENUS 
Left he thy lord unburied, or entombed him? 
HELEN 
Unburied—woe is me! Alas mine ills! 
THEOCLYMENUS 
For this cause hast thou shorn thy golden hair? 
HELEN 
Yea, dear he is, whate’er he be—he is here.} 
THEOCLYMENUS 
Is this misfortune real, thy tears unfeigned ? 
HELEN 
O yea, thy sister’s ken were lightly ’scaped ! 
THEOCLYMENUS 
Nay, sooth. How then? Wilt dwell by this tomb still ? 
HELEN 


Why mock me? Leave the dead awhile in peace. 


4 Laying her hand upon her heart (Heath). 
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HELEN 


THEOCLYMENUS 
So loyal to thy lord, thou shunnest me. 1230 
HELEN 
No more will I: prepare my bridal now. 
THEOCLY MENUS 
Late comes it, yet with praise and thanks of me! 
HELEN 
Know’st then thy part? Let us forget the past. 
THEOCLYMENUS 
Thy terms ?—since favour is for favour due. 
HELEN 
Let us make truce: be reconciled to me. 
THEOCLYMENUS 
I put away our feud: let it take wings. 
HELEN 
Now then by these thy knees, since friend thou art— 
THEOCLYMENUS 
What seekest thou with suppliant arms outstretched ? 
HELEN 
The dead, mine husband, fain would I entomb. 
THEOCLYMENUS 
How ?—for the lost a grave ?—wouldst bury a shade? 1240 
HELEN 
*Tis Hellene wont, whoso is lost at sea— 
THEOCLYMENUS 
To do what? Wise are Pelops’ sons herein. 
HELEN 


With garments shrouding nought to bury them. 
THEOCLYMENUS 
Rear him a tomb where in my land thou wilt. 
HELEN 
Not thus we bury mariners cast away. 
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1 Hartung: for ob« off of MSS. 











HELEN 


THEOCLYMENUS 
How then? Of Hellene wont I nothing know. 
HELEN 
We put out seaward with the corpse’s dues. 
THEOCLYMENUS 


What shall I give thee for the dead man then? 


HELEN (pointing to MENELAUS) 
He knows. Unskilled am I—happy ere this! 


THEOCLYMENUS 
Stranger, glad tidings dost thou bring to me. 1250 
MENELAUS 
For me not glad, nor yet for that dead man. 
THEOCLYMENUS 
How do ye bury dead men lost at sea? 
MENELAUS 
According to the substance of each friend. 
THEOCLY MENUS 
If wealth be all, for her sake speak thy wish. 
MENELAUS 
First is blood shed, an offering to the shades. 
THEOCLYMENUS 
The victim ?—tell thou, and I will perform. 
MENELAUS 
Decide thou: that thou givest shall suffice. 
THEOCLYMENUS 
My people use to slay a horse or bull. 
MENELAUS 
If thou wilt give, give worthily of a king.} 
THEOCLYMENUS 
Of such in my fair herds I have no lack. 1260 


1 Hinting that he should give both, as he actually does. 
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HELEN 


MENELAUS 
Next, a decked bier is borne, no corpse thereon. 
THEOCLYMENUS 
This shall be. What beside doth custom add ? 
MENELAUS 
Arms forged of bronze, for well he loved the spear. 
THEOCLYMENUS 
These, our gifts, shall be worthy Pelops’ line. 
MENELAUS 
Therewith, all increase fair that earth brings forth. 
THEOCLYMENUS 
How then ?—how cast ye these into the surge? 
MENELAUS 
There needeth here a ship with rowers manned. 
THEOCLYMENUS 
And how far speedeth from the strand the keel? 
MENELAUS 
So that from land the foam-wake scarce is seen. 
THEOCLYMENUS 
Now wherefore? Why doth Greece observe this use? 1270 
MENELAUS 
Lest the surge sweep pollution back to shore. 
THEOCLYMENUS 
Phoenician oars shall traverse soon the space. 
MENELAUS 
’"Twere well done, and a grace to Menelaus. 
THEOCLYMENUS 
Dost thou not, without her, suffice for this? 
MENELAUS 
This must be done by mother, wife, or child. 
THEOCLYMENUS 
Hers then the task, thou say’st, to entomb her lord ? 
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HELEN 


MENELAUS 
Yea, piety bids rob not the dead of dues, 
THEOCLYMENUS 
Let her go :—best to foster in my wife 
Piety. From mine halls the death-dues take. 
Nor thee will I send empty-handed hence, 1280 
For this thy kindness shown her. For good news 
Thou hast brought me, raiment in thy bare rags’ stead 
And food shalt thou have, so that thou mayst come 
To Greece, whom now I see in sorriest plight. 
Thou, hapless queen, fret not thine heart away 
Without avail. Menelaus hath his doom, 
And thy dead husband cannot live again. 
MENELAUS 
Princess, thy part is this: with him who is now 
Thy lord, content thee ; him who is not, let be, 
As best it is for thee in this thy plight. 1290 
And if to Greece I come, and safety win, 
Then will I take thine old reproach away, 
If now thou prove true wife to thine own spouse. 
HELEN 
This shall be: never shall my lord blame me. 
Thou shalt thyself be near, and witness this. 
Now, toil-tried one, pass in, enjoy the bath, 
And change thy raiment. I will tarry not 
In kindness to thee: thou with more good will 


Shalt pay all dues to my beloved lord, ° 
Menelaus, if thou have thy due of us. 1300 
[ Exeunt MENELAUS, HELEN, and THEOCLYMENUS. 
CHORUS 


The Mountain-goddess,' with feet swift-racing, (Str.1) 
Mother of Gods, rushed onward of yore 


1 Demeter, who is here invested with some of the attributes 
of Cybele. | 
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1 Murray’s conjecture to supply a lost line. 
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HELEN 


By glens of the forest in frenzied chasing, 
By the new-born rivers’ cataract-roar, 
By the thunderous surge of the sea wind-tost, 
In anguished quest for a daughter lost 
Whose name is unuttered in prayer or praising ;! 
And a peal far-piercing the echoes bore 
As clashed the Bacchanal’s castanet ; 
And beasts of the wold by her spells controlled 
"Neath the yoke of the Goddess’s chariot met: 1310 
And with her for her child, by the ravisher parted 
From the virgins’ dances, on that wild quest 
The storm-footed Maiden-goddesses darted, 
Even Artemis Queen of the Bow, and pressed 
At her side with her spear and her panoply 
Stern-eyed Pallas :—but Zeus, throned high 
In the heavens, looked down, and their purpose 
thwarted, 
And ordered the issue as seemed him best. 


When ceased the Mother from weary faring (Ant. 1) 
_ Of feet wide-wandering to and fro, 1320 
Seeking the daughter whom hands ensnaring 
Had ravished whitherward none might know, 
Then over the watch-tower peaks did she tread 
Of the Nymphs of Ida, the snow’s birth-bed, 
And earthward flung her in grief’s despairing 
Mid the rocky thickets deep in snow: 
And she caused that from herbless plains of 
earth 
No blade should shoot for the tilth-land’s fruit, 
And she wasted the tribes of men with dearth : 
And the cattle for tendril-sprays lush-trailing 1330 


1 Persephone’s name was not uttered in ritual, for fear of 
re-awakening Demeter’s grief. 
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1 Bothe: for MSS. aAadg. 
2 This: antistrophe is corrupt, and its interpretation is 
largely conjectural (Paley). 
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Looked yearning with famishing eyes in vain ; 
And from many and many the life was failing, 

Nor the sacrifice-smoke made misty the fane ; 
Nor on altars were found meal-cakes to burn: 
And she sealed the spray-dashed mountain-urn 

From pouring the wan stream forth, aye wailing 

For her child wih inconsolable pain. 


Str. 2 
And the Gods’ feasts failed from the altars aaa 
And for men the staff of bread she brake. 
Then Zeus, to assuage the wrath overglooming 
The soul of the Mighty Mother, spake : 1340 
“Pass down, O Worshipful Ones, ye Graces, 
And from Deo banish her wrath’s dark traces, 
And the grief that hath driven through desolate 
places | 
A mother distraught for a daughter’s sake. 
Go ye, too, Muses, with dance and with singing.” 
Then first of the Blesséd Ones Cypris the tair 
Caught up the brass of the voice deep-ringing, 
And the skin-strained tambourine she bare. 
Then Demeter smiled, and forgat her grieving, 
In her hands for a token of peace receiving 1350 
The flute of the deep wild notes far-cleaving 
The gorges ; and gladness lulled her care. 


Princess, did flame unconsecrated (Ant. 2) 
Of rites unhallowed in thy bowers shine, 
And so of the Mighty Mother hated 
Wast thou ?—O child, and was this sin thine, 
To have lived of the Goddess’s altar unrecking ? 
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Yet atonement may come of the fawn-skindecking 
Thy limbs, bedappled with dark spots flecking . 
Its brown, and if greenness of ivy twine 1360 
Round the sacred fennel-wand lightly shivering, 
And if whirled through the air the tambour moan 
As it swings, as it rings, to the light touch quivering, 
And if Bacchanal hair to the winds shall be thrown, 
When the Goddess’s vigils are revelling nightly, 
And the shafts of the moon’s bow touch them 
lightly, [brightly. 
Shot from the heights where her eyes gleam 
Repent—thou didst trust in thy fairness alone. 


Enter HELEN. 

HELEN 
Within the palace all is well, my friends; 
For Proteus’ child,.confederate with us, 1370 
Being questioned, hath not told her brother aught 
Of my lord’s presence, but for my sake saith 
That dead he seeth not on earth the light. 
Right happily my lord hath won these arms. 
Himself hath donned the mail that he should cast 
Into the sea, hath thrust his stalwart arm 
Into the shield-strap, grasped in hand the spear, 
As who should join in homage to the dead,— 
In season for the fray hath harnessed him, 
As who shall vanquish aliens untold 1380 
Singly, when once we tread the galley’s deck. 
He hath doffed his wreckage rags for the attire 
Wherein I have arrayed him, and have given 
His limbs the bath, long lacked, of river-dew. 
—No more, for forth comes one who deems he holds 
My marriage in the hollow of his hand: 
I must be silent, and thy loyalty 
I claim, and sealed lips, that we haply may, 
Ourselves delivered, one day save thee too. 
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HELEN 


Enter THEOCLYMENUS and MENELAUS, mith train of 
attendants bearing funeral offerings. 
THEOCLYMENUS 
Pass on in order, as the stranger bade, 1390 

Thralls, bearing offerings destined to the sea. 
Helen, thou—if thou take not ill my words— 
Be ruled by me, here stay: for thou shalt serve 
Thy lord alike, or be thou there or not. 

I fear thee, lest some thrill of yearning pain 
Move thee to fling thy ‘body mid the surge, 
Distraught with love for him who was thy lord ; 
For overmuch thou mournest him, who is not. 


HELEN 
O my new spouse, needs must I honour him, 
My first love, who embraced me as a bride: 1400 
Yea, I for very love of my dead lord 
Could die,—yet wherein should I pleasure him 
If with the dead I died? Nay, suffer me 
Myself to go and pay him burial-dues : 
So the Gods grant thee all the boons I wish, 
And to this stranger, for his help herein. 
And such wife shalt thou find me in thine halls 
As meet is, for thy kindness to my lord 
And me ; for these things to fair issue tend. 
Now bid one give a ship wherein to bear 1410 
The gifts, that so thy kindness may be full. 


THEOCLYMENUS (to attendant) 
Go thou, and give these a Sidonian ship 
Of fifty oars, and rowers therewithal. 
HELEN 
The rites who ordereth, shall not he command ? 
THEOCLYMENUS 
Yea sutely: ; him my sailors must obey. 
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HELEN 


HELEN 
Speak it again, that all may understand. 
THEOCLYMENUS 
Twice I command, yea, thrice, if this fhe wilt. 
HELEN 
Blessings on thee—and me, in mine intent! 
THEOCLYMENUS 
Waste not with tears thy beauty overmuch. 
HELEN 
This day shall prove to thee my gratitude. 1420 
THEOCLYMENUS 
The dead are naught: to toil for them is vain. 
HELEN 
Both dead and living as yet have claim on me. 
THEOCLYMENUS 
Me shalt thou prove no worse than Menelaus. 
HELEN 
No fault in thee: I need but fortune fair. 
| THEOCLYMENUS ° 
This rests with thee, so thou yield me true love, 
HELEN 
I shall not need to learn to love my love. 
THEOCLYMENUS 
Wouldst have myself for escort and for aid ? 
HELEN 
Nay, be not servant to thy servants, king. 
THEOCLYMENUS 
Away then: Pelopid wont is nought to me. 
Mine house is unpolluted, since not here 1430 


Did Menelaus die. Let some one go 
And bid my vassal-kings bring marriage-gifts 
Unto mine halls. Let all the land break forth 
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HELEN 


In shouts of happy spousal hymns for Helen 
And me, that all may triumph in my joy. 
Thou, stranger, go, and into the sea’s arms 
These offerings cast to Helen’s sometime lord, 
Then homeward speed again with this my wife, 
That, having shared with me her spousal-feast, 
Thou mayst fare home, or here abide in bliss. [Fatt. 1440 
Attendants pass on nuth the offerings. 

MENELAUS 
Zeus, Father art thou called, and the Wise God: 
Look upon us, and from our woes redeem ; 
And, as we drag our fortunes up the steep, 
Lay to thine hand: a finger-touch from thee, 
And good-speed’s haven long-desired we win. 
Suffice our travail heretofore endured. 
Oft have ye been invoked, ye Gods, to hear 
My joys and griets : not endless ills I merit, 
But in plain paths to tread. Grant this one boon, 


And happy shall ye make me all my days. 1450 
[Exeunt MENELAUS and HELEN. 
CHORUS : 
Swift galley Phoenician of Sidon, (Str. 1) 


Foam sprang from the travail of thee, 
O dear to the sons of the oar: 
The dolphin-dance sweepeth before 
And behind thee, when breezes no more | 
Ruffle the sea thou dost ride on, 
And thus through the hush crieth she, 
Calm,} child azure-eyed of the sea :— 
« Shake out the canvas, committing 
Your sails to what breezes may blow, 1460 
And arow at the pine-blades sitting 


' Galene, named by Hesiod a sea-nymph. 
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1 Murray’s conjecture to supply a lost line. 
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Give way, O sailors, yoho ' 
Till the keel bearing Helen shall slide on 
The strand where the old homes be.” 


Perchance by the full-brimming river (Ant. 1) 


On the priestess-maids shalt thou light, 
Or haply by Pallas’s fane, 
And shalt join in the dances again, 
Or the revels for Hyacinth slain, 
When with rapture night’s pulses shall quiver 
For him whom the overcast quoit 
Of Phoebus in contest did smite,! 
Whence the God to Laconia’s nation 
Gave charge that they hallow the day 
With slaughter of kine for oblation :— 
And thy daughter whom, speeding away, 
Ye left, shall ye find, for whom never 
Hath the spousal-torch yet flashed bright. 


Oh through the welkin on pinions to fleet (Str. 2) 
Where from Libya far-soaring 

The cranes by their armies flee fast from the sleet 
And the storm-waters pouring, 

By their shepherd, their chief many-wintered, on-led, 
At his whistle swift-wheeling, 

As oer plains whereon never the rain-drops were 

shed, 

Yet where vineyards are purple,where harvests arered, 
His clarion is pealing :— 

O winged ones, who, blent with the cloud-spirits’ race, 
With necks far-stretching fly on, 

’ The festival of the Hyacinthia was held yearly at Amy- 


clae, in memor y of Hyacinthus, who was accidentally killed 
by the quoit o Apollo, who loved him. 
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HELEN 


"Neath the Pleiades plunge through abysses of space, 
"Neath the night-king Orion : 1490 
Crying the tidings, down heaven’s steep glide, 
To Eurotas descending,— 
Cry “ Atreides hath brought low Ilium’s pride, 
And homeward is wending !”’ | 
(Ant. 2) 
And ye, in your chariot o'er highways of sky 
O haste from the far land 
Where, Tyndarus’ scions, your homes are on high 
Mid the flashings of starland : 
Ye who dwell-in the halls of the Heavenly Home, 
Be nigh her, safe guiding 1500 
Helen where seas heave, surges comb, 
As o’er waves green-glimmering, crested with foam, 
‘Her galley is riding. 
To her crew send breezes from Zeus’ hand sped 
In the sails low-singing, 
Your sister’s reproach of an alien bed 
Afar from her flinging,— 
The reproach of the strife upon Ida, whose guilt 
Unto her was requited, 
Though on Ilium’s towers, of Apollo upbuilt, 1510 
Her feet never lighted. 
Enter, meeting, kine from palace and MESSENGER from 
harbour. 
MESSENGER 
King, all unwelcome in thine halls I meet thee, 
Since thou must straightway hear of me ill-news. 
THEOCLYMENUS 
What now? 
MESSENGER 
The wooing of another bride 
Speed thou, for Helen from the land is gone. 
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THEOCLYMENUS 
On wings upborne, or feet that trod the ground ? 
MESSENGER 
Menelaus from the land hath sailed with her,— 
He who with tidings of his own death came. 
THEOCLYMENUS 
O monstrous tale !—what galley from this land 
Bare her ?—for these thy words are past belief. 
MESSENGER 
Even that thou gavest : yea, with thine own men 


_ The stranger went—that briefly thou mayst learn. 


THEOCLYMENUS , 
How ?—I am fain to know. Never it came 
Into my thought that one arm could o’ermatch 
So great a crew, with whom thyself wast sent. 


MESSENGER 
Soon as, depavting from these royal halls, 
The child of Zeus passed down unto the sea, 
Pacing with delicate feet, she subtly raised 
Wails for the spouse beside her, and not dead. 
When to thy docks’ wide compass we were come, 
The swiftest ship Sidonian launched we then 
With full array of fifty thwarts and rowers. 
And swiftly task succeeding task was done: 
One set the mast up, one ran out the oars 
Ready to hand ; the white sails folded lay ; 
Dropped was the rudder, lashed unto its bands. 
Amidst our toil, men watching all, I trow, 
Shipmates of Menelaus, Hellenes they, 


Came down the strand, in garb of shipwreck 


clad, 
Stalwart, yet weather-beaten to behold. 
And seeing these at hand, spake Atreus’ seed 
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Making a wily show of pity feigned : 

*¢ Hapless, from what Achaean bark, and how, 
Come ye from making shipwreck of her hull? 
Would ye help bury Atreus’ perished son, 

To whom yon Tyndarid queen gives empty tomb?” 
They, shedding tears of counterfeited grief, 

Drew nigh the ship, and bare the offerings 

For Menelaus. Now mistrust awoke 

In us, and murmurings for the added throng 1550 
Of passengers : yet still we held our peace, 
Heeding thy words,—for thou didst ruin all 

In bidding that the stranger captain us. 


Now all the victims lightly in the ship 

We set, unrestive ; only the bull strained 

Backward, nor on the gangway would set foot, 

But bellowed still, and, rolling fierce eyes round, 

Arching his back, and levelling his horns, 

Would let none touch him. Thereat Helen’s lord 

Cried, “ Ye who laid the city of Ilium waste, _ 1560 

Come, hoist aloft in fashion of our Greeks 

Yon bull’s frame on your shoulders strong with 
youth, 

And cast down in the prow ’’—and with the word 

Drew ready his sword—“ a victim to the dead.” 

They came, and at a signal hoisted high 

The bull, and bare, and ‘neath the _half-deck 
thrust. 

But Menelaus stroked the war-steed’s neck 

And forehead, and so gently drew it aboard. 

When now the ship had gotten all her freight, 

Helen with slim foot trod the ladder’s rounds, 1570 

And midmost of the quarter-deck sat down, 

And nigh her Menelaus, dead in name. 

The rest along the ship’s side left and right 
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Sat man by man, with swords beneath their cloaks 

Hidden ; and o’er the surges rolled the chant 

Of oarsmen, when we heard the boatswain’s note. 

But when from land we were not passing-far, 

Nor nigh, thus spake the warder of the helm : 

« Still onward sail we, or doth this suffice, 

Stranger ?—for to command the ship is thine.” 1580 

Then he, “ Enough for me.” Now, sword in hand, 

Prow-ward he went, and stood to slay the bull. 

But of no dead man spake he any word ; 

But gashed the throat, and prayed—“O Sea-abider, 

Poseidon, and ye, Nereus’ daughters pure, 

Me bring ye and my wife to Nauplia’s shores, 

Safe from this land.” The blood-gush spurted 
forth— 

Fair omen for the stranger— to the surge. 

Then cried one, “ ’Tis a voyage of treachery this ! 

Wherefore to Nauplia sail? Take thou command, 1599 - 

Helmsman !—’bout ship!” But, over the dead bull 

Towering, to his allies cried Atreus’ son: 

“ Wherefore delay, O flower of Hellas-land, 

To smite, to slay the aliens, and to hurl 

Into the sea?”’ Then to thy sailors cried 

The boatswain overagainst him his command— 

‘* Ho, catch up, some, what spar shall be to hand, 

Some break up thwarts, some snatch from thole 
the oar, 

And dash with blood the alien toemen’s heads!” 

Up started all, these grasping in their hands 1600 

The punt-poles of the ship, and those their swords ; 

And all the ship ran blood. Then Helen’s cry. 

Rang from the stern—“< Where is your Trojan fame? 
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Show it against the aliens !’’ Furious-grappling, 

Men fell,—men struggled up,—some hadst thou seen 

Laid dead. But Menelaus all in mail, 

Marking where’er his helpers were hard pressed, 

Thither in right hand ever bore his sword, 

That from the ship we dived, and of thy men 

He swept the thwarts: and, striding to the helm, 1610 

He bade the helmsman steer the ship for Greece. 

They hoisted sail, the breezes favouring blew ; 

And they are gone. I, fleeing from the death, 

Slid by the anchor down into the sea. 

Even as my strength failed, one cast forth a rope, 

And drew me aboard, so set me on the land, 

To tell thee this. Nought is of more avail 

For mortals’ need than wise mistrustfulness. 

CHORUS 
King, I had dreamed not Menelaus had ’scaped 
Thy ken or mine, here tarrying unknown. 1620 
THEOCLYMENUS 

Woe is me, by wiles of woman cozened, caught as in 
the net! [taken yet 

Lo, my bride hath fled me! If their galley might be 

By pursuers, I had done mine utmost, had the aliens 
caught :— [geance wrought,— 

Nay, but now upon my traitress sister be my ven- 

She who in the palace saw Menelaus, spake no word 
to me : [prophecy ! 

Therefore never man hereafter shall she trick with 

CHORUS 

Master, whither art thou rushing ?—to what deed of 

murderous wrath ! 
THEOCLYMENUS 

Even whither justice biddeth follow :—cross not thou 

my path! 
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CHORUS 
Nay, I will not loose thy vesture: thou art set on 
grievous sin ! 
THEOCLYMENUS 
Thou, a slave, control thy master ! 


CHORUS 
Yea, my heart is right herein. 


THEOCLYMENUS 
Not to me-ward, if thou let me— 


CHORUS 
Nay, I needs must hinder thee ! 


THEOCLYMENUS 
That I should not slay my wicked sister— 
CHORUS 
Nay, most righteous she! 
| THEOCLY MENUS 
Who betrayed me,— 
CHORUS 
With betrayal honourable, in justice’ cause. 


| THEOCLYMENUS 
Gave my bride unto another. 
CHORUS 
Yea, to him whose right it was,— 
THEOCLYMENUS 
Who hath right o’er my possessions ? 
CHORUS 
Who received her from her sire. 
THEOCLYMENUS 
Fortune gave her me. 
CHORUS 
But fate did from thine hand the gift require. 
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| THEOCLYMENUS 
’Tis not thine to judge my cause ! 
CHORUS 
O yea, if prudence prompt my tongue. 
THEOCLYMENUS 
Subject then am I, not king! 


CHORUS. 
For righteousness, and not for wrong. 


THEOCLYMENUS 
Fain thou art to die, methinks ! 


CHORUS 
Ah slay me: but thy sister ne’er 
Shalt thou kill, with my consent! Slay me! For 1640 
noble slaves that dare _[glorious past compare. 
Death, to shield their lords, the doom of death is 
The TWIN-BRETHREN appear in air above the stage. 


THE TWIN-BRETHREN 
Refrain thy wrath whereby thou art folly-driven, 
King of this land, Theoclymenus. Thee we name, 
We the Twin-brethren, with whom Leda bare 
Helen of yore, who now hath fled thine halls. 
Thou art wroth for spousals destined not for thee: 
Nor doth the Nereid’s daughter do thee wrong, 
Theonoé thy sister, reverencing 
The Gods’ will and her father’s just behests. 
For this was fate, that to this present still 1650 
Within thy mansions Helen should abide : 
But, now that Troy’s foundations are destroyed, 
And to the Gods she hath lent her name, no more. 
She tarries here. ‘The old bond claimeth her ; 
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She must win home, and with her true lord dwell. 

Hold from thy sister back thy murderous sword : 

Be sure, herein she dealeth prudently. 

Our sister had we rescued long ere this, 

Seeing that Zeus hath made us to be Gods, 

But all too weak were we to cope with fate, 1660 

And with the Gods, who willed it so to be. 

This to thee :—to my sister now I speak : 

Sail with thy lord on: ye shall have fair winds ; 

And, for thy guardians, we thy brethren twain 

Riding the sea will bring thee to thy land. 

And when thou hast reached the goal, the end 
of life, bd 

Thou shalt be hailed a Goddess, with Zeus’ sons 

Shalt share oblations, and from men receive 

Guest-gifts with us: this is the will of Zeus. 

Where first, from Sparta wafted, thou wast lodged _—:1670 

Of Maia’s son,—what time from heaven he stooped, 

And stole thy form, that Paris might not wed thee,— 

The sentinel isle that flanks the Attic coast 

Shall be henceforth of men named Helena, 

Since it received thee stolen from thine home. 

To wanderer Menelaus Heaven’s doom 

Appoints for home the Island of the Blest: 

For the Gods hate not princely-hearted men, 

Though more they afflict them than the common 
throng. 


THEOCLYMENUS 
O Sons of Zeus and Leda, 1 forgo 1680 
My erstwhile quarrel for your sister’s sake, 
Nor think to slay my sister any more. 
Let Helen, if it please the Gods, speed home. 
Know ye yourselves the brethren by one blood 
Of noblest sister and most virtuous. 
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EAENH 


Kat xaipeD’ ‘Enévns elven’ evryeveoratns 


—yvepns, 5 Todas ev yuvackiv ovK eve. 


XOPOZ 
ToAAal pophal TOV Saipovier, 
jmodAa & aéArrTws Kpaivovar Geot: 
\ 4 9 b ? / 
Kal ta Soxnbévt ovK éreréo On, 
tav & dboxntev topov evdpe Oeds. 
rowovd a7mréBn Tobe Tpaypya. 


HELEN 


All hail! for Helen’s noble spirit’s sake—— 
Which thing is not in many women found ! 
CHORUS 
O the works of the Gods—in manifold wise they 
reveal them : [plishment bring. 
Manifold things unhoped-for the Gods to accom- 
And the things that we looked for, the Gods deign 1690 
not to fulfil them ; [unseal them. 
And the paths undiscerned of our eyes, the Gods 
So fell this marvellous thing. 
[ Eaxeunt OMNES. 
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